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  S. Joseph Opificis
I. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Invitatory {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Regem regum Dóminum, qui putári dignátus est fabri fílius, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, King of kings, who deigned to be reckoned the son of a workman, * O come let us adore him, alleluia.


Ant. Regem regum Dóminum, qui putári dignátus est fabri fílius, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, King of kings, who deigned to be reckoned the son of a workman, * O come let us adore him, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem regum Dóminum, qui putári dignátus est fabri fílius, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, King of kings, who deigned to be reckoned the son of a workman, * O come let us adore him, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us adore him, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem regum Dóminum, qui putári dignátus est fabri fílius, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, King of kings, who deigned to be reckoned the son of a workman, * O come let us adore him, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us adore him, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem regum Dóminum, qui putári dignátus est fabri fílius, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, King of kings, who deigned to be reckoned the son of a workman, * O come let us adore him, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us adore him, alleluia.


Ant. Regem regum Dóminum, qui putári dignátus est fabri fílius, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, King of kings, who deigned to be reckoned the son of a workman, * O come let us adore him, alleluia.








Hymnus {ex Proprio Sanctorum}


Hymn {from the Proper of Saints}



Te, pater Ioseph, ópifex colénde,

Joseph, thou father, thou workman most holy,


Názaræ felix látitans in umbra,

Happy while hidden in Nazareth's shade


Vócibus magnis animísque plenis

Hearts overflowing and voices raised high,


Nocte canémus.

This night we praise thee.


 

 


Régiam stirpem tenuémque victum

Royally born, yet frugally living,


Mente fers æqua tacitúsque portas,

Quietly, equably thou bearest thy lot;


Sacra dum multo mánuum labóre

Toil worn, thy hands for love of thy blest ones,


Pígnora nutris.

Willingly labor.


 

 


O Faber, sanctum spéculum fabrórum,

Workman thou art, and mirror of workmen,


Quanta das plebi documénta vitæ,

Many the lessons of life hast thou given,


Ut labor sudans, ut et officína

Showing how toil, how the sweat of the workshop


Sanctificétur.

Blessed becometh.


 

 


Qui carent escis, míseros fovéto;

Look on the hungry and troubled with pity,


Témpera effrénos perimásque lites;

Rein thou the greedy, fomenters of strife


Mýsticus Christus pátriæ sub umbræ

Proper the members of Christ's Mystic Body


Tégmine crescat.

With thy protection.


 

 


Tu Deus trinus paritérque et unus,

God, who art one and three-fold in being,


Qui pater cunctis opiféxque rerum,

Father and Maker of all of the living,


Fac patrem Ioseph imitémur actu,

Make us to imitate Joseph our father,


Morte imitémur. Amen.

Living and dying. Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ et Psalmi ex Proprio Sanctorum}


Psalms with lections {Antiphons and psalms from the Proper of Saints}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Exit homo * ad opus suum, et ad labórem suum usque ad vésperum, allelúia.

Ant. Man goes forth * to his work, and to his labor until the evening, alleluia.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exit homo ad opus suum, et ad labórem suum usque ad vésperum, allelúia.

Ant. Man goes forth to his work, and to his labor until the evening, alleluia.








℣. Glória et exémplar opíficum, sancte Ioseph, allelúia.

℣. You are the glory and model of workmen, St. Joseph, alleluia.


℟. Cui obedíre vóluit Fílius Dei, allelúia.

℟. Whom the Son of God has willed to obey, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis


Gen 1:27-28,31; 2:1-3

Gen 1:27-28,31; 2:1-3


27 In princípio creávit Deus hóminem ad imáginem suam; ad imáginem Dei creávit illum: másculum et féminam creávit eos.

27 In the beginning God created man to his own image; to the image of God he created him; male and female he created them.


28 Benedixítque illis Deus, et ait: «Créscite et multiplicámini, et repléte terram, et subícite eam.»

28 And God blessed them, saying: “Increase and multiply, and fill the earth, and subdue it”.


31 Vidítque Deus cuncta quæ fécerat, et erant valde bona. Et factum est véspere et mane, dies sextus.

31 And God saw all the things that he had made, and they were very good. And the evening and morning were the sixth day.


1 Igitur perfécti sunt cæli et terra, et omnis ornátus eórum.

1 So the heavens and the earth were finished, and all the furniture of them.


2 Complevítque Deus die séptimo opus suum quod fécerat: et requiévit die séptimo ab univérso ópere quod patrárat.

2 And on the seventh day God ended his work which he had made: and he rested on the seventh day from all his work which he had done.


3 Et benedíxit diéi séptimo, et sanctificávit illum, quia in ipso cessáverat ab omni ópere suo, quod creávit Deus ut fáceret.

3 And he blessed the seventh day, and sanctified it: because in it he had rested from all his work which God created and made.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Sex diébus operáberis et fácies ómnia ópera tua, séptimo autem die sábbatum Dómini Dei tui est:

℟. Six days shall you labor, and shall do all your works, but on the seventh day is the sabbath of the Lord your God.


* Non fácies omne opus in eo, allelúia.

* You shall do no work on it, alleluia.


℣. Sex enim diébus fecit Dóminus cælum et terram, et requiévit in die séptimo.

℣. For in six days the Lord made heaven and earth, and rested on the seventh day.


℟. Non fácies omne opus in eo, allelúia.

℟. You shall do no work on it, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Gen 2:7-9,15

Gen 2:7-9,15


7 Formávit ígitur Dóminus Deus hóminem de limo terræ, et inspirávit in fáciem eius spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

7 And the Lord God formed man of the slime of the earth: and breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.


8 Plantáverat autem Dóminus Deus paradísum voluptátis a princípio, in quo pósuit hóminem quem formáverat.

8 And the Lord God had planted a paradise of pleasure from the beginning: wherein he placed man whom he had formed.


9 Produxítque Dóminus Deus de humo omne lignum pulchrum visu, et ad vescéndum suáve; lignum étiam vitæ in medio paradísi lignúmque sciéntiæ boni et mali.

9 And the Lord God brought forth of the ground all manner of trees, fair to behold, and pleasant to eat of: the tree of life also in the midst of paradise: and the tree of knowledge of good and evil.


15 Tulit ergo Dóminus Deus hóminem, et pósuit eum in paradíso voluptátis ut operarétur et custodíret illum.

15 And the Lord God took man, and put him into the paradise of pleasure, to dress it, and to keep it.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Pósuit Dóminus Deus hóminem, quem formáverat, in paradísum voluptátis,

℟. The Lord put the man whom He had formed, in the paradise of pleasure,


* Ut operarétur illum, allelúia.

* To till and keep it, alleluia.


℣. Hæc erat condício hóminis ab inítio.

℣. This was the condition of man from the beginning.


℟. Ut operarétur illum, allelúia.

℟. To till and keep it, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Gen 3:17-19,23-24

Gen 3:17-19, 23-24


17 Dixit Dóminus Deus Adæ: Quia audísti vocem uxóris tuæ, et comedísti de ligno, ex quo præcéperam tibi ne coméderes, maledícta terra in ópere tuo: in labóribus cómedes ex ea cunctis diébus vitæ tuæ.

17 And to Adam the Lord God said: Because you have hearkened to the voice of your wife, and have eaten of the tree, whereof I commanded you, that you should not eat, cursed is the earth in your work: with labour and toil shall you eat thereof all the days of your life.


18 Spinas et tríbulos germinábit tibi, et cómedes herbam terræ.

18 Thorns and thistles shall it bring forth to you, and you shall eat the herbs of the earth.


19 In sudóre vultus tui vescéris pane, donec revertáris in terram de qua sumptus es: quia pulvis es, et in púlverem revertéris.

19 In the sweat of your face shall you eat bread till you return to the earth out of which you were taken: for dust you are, and into dust you shall return.


23 Et emísit eum Dóminus Deus de paradíso voluptátis, ut operarétur terram de qua sumptus est.

23 And the Lord God sent him out of the paradise of pleasure, to till the earth from which he was taken.


24 Eiecítque Adam: et collocávit ante paradísum voluptátis chérubim, et flámmeum gládium, atque versátilem, ad custodiéndam viam ligni vitæ.

24 And he cast out Adam: and placed before the paradise of pleasure Cherubims, and a flaming sword, turning every way, to keep the way of the tree of life.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post peccátum eiécit Deus hóminem de paradíso voluptátis,

℟. After the sin, God cast out Adam from the paradise of pleasure,


* Ut in labóribus operarétur terram, allelúia.

* To till the earth by his labor, alleluia.


℣. Et in sudóre vultus tui, dixit Deus, vescéris pane.

℣. “And in the sweat of your brow,” said God, “you shall eat bread.”


℟. Ut in labóribus operarétur terram, allelúia.

℟. To till the earth by his labor, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut in labóribus operarétur terram, allelúia.

℟. To till the earth by his labor, alleluia.








Nocturnus II.

Nocturn II.


Ant. Iesus, * cum esset trigínta annórum, putabátur fílius Ioseph, allelúia.

Ant. Jesus, * when he was thirty years old, was reckoned the son of Joseph, alleluia.


Psalmus 4 [4]

Psalm 4 [4]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 5 [5]

Psalm 5 [5]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 8 [6]

Psalm 8 [6]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iesus, cum esset trigínta annórum, putabátur fílius Ioseph, allelúia.

Ant. Jesus, when he was thirty years old, was reckoned the son of Joseph, alleluia.








℣. O magnam dignitátem labóris, allelúia.

℣. O great the dignity of labor, alleluia.


℟. Quem Christus sanctificávit, allelúia.

℟. Which Christ has sanctified, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 4

Reading 4


Ex Actis Pii Papæ XII

From the Acts of Pope Pius XII


Ecclésia, providentíssima ómnium Mater, máximas impéndit curas ad opífices tutándos ac levándos, eorúndem consociatiónes instítuens iísque favens, quas Pius duodécimus, Póntifex Máximus, iamprídem validíssimo sancti Ioseph patrocínio concréditas esse vóluit. Etenim sanctus Ioseph, cum putatívus esset pater Christi, qui faber et fabri fílius appellári dignátus est, propter necessitúdinem qua iunctus erat cum Iesu, abúnde spíritum illum hausit unde labor nobilitátur atque evéhitur. Consímili modo huiuscémodi opíficum consociatiónes adníti debent, ut Christus sit semper in ipsis præsens, in eórum membris horúmque famíliis, in omni dénique cœtu operário; síquidem præcípuus harum consociatiónum finis est, ut christiánam vitam in suis membris servent atque alant, Deíque regnum látius propágent, præsértim inter eiúsdem officínæ contubernáles.

The Church, most provident Mother of All, expends the greatest efforts for the protection and relief of the workers, erecting and promoting for them societies which Pius XII, the Supreme Pontiff, now wishes to be entrusted to the most powerful patronage of St. Joseph. For St. Joseph, since he was reckoned the father of Christ, who deigned to be called the son of a workman, on account of the irrevocable bond which united him to Jesus, drank abundantly of that spirit which ennobles and elevates labor. In like manner, associations of workers ought to be aware of the same kind of spirit, so that Christ may always be present in them, in their members, in their families and in fact in every labor organization, because the chief purpose of these associations is to foster and nourish the Christian life in their members, to spread the Kingdom of God more widely, especially among fellow workers in the same plant.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Non fácies calúmniam próximo tuo, nec vi ópprimes eum;

℟. You shall not calumniate your neighbor, nor oppress him by violence.


* Non morábitur opus mercenárii tui apud te usque mane, allelúia.

* The wages of him who has been hired by you shall not be withheld from him overnight, alleluia.


℣. Dignus est enim operárius mercéde sua.

℣. The laborer is worthy of his wages.


℟. Non morábitur opus mercenárii tui apud te usque mane, allelúia.

℟. The wages of him who has been hired by you shall not be withheld from him overnight, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 5

Reading 5


De hac autem Ecclésiæ sollicitúdine erga cœtum operárium novum idem Póntifex prǽbuit arguméntum, cum occasiónem nactus opíficum convéntus caléndis maiis anni millésimi nongentésimi quinquagésimi quinti Romæ celebráti, ingéntem multitúdinem in foro ad sancti Petri Basílicam coadunátam álloquens, opíficum institutiónem summópere commendávit. Hæc enim nostris tempóribus potióres sibi víndicat partes, ut opífices, christiána doctrína rite imbúti, grassántes circa societátis constitutiónem remque œconómicam erróres devítent, et morálem órdinem a Deo præstitútum, quem Ecclésia pandit atque interpretátur, de opíficum iúribus atque offíciis, probe noscant, reíque geréndæ partícipes effécti, eiúsdem procuratióni efficáciter adlabórent. Christus enim primus in orbe promulgávit atque Ecclésiæ trádidit princípia, quæ ad has diriméndas quæstiónes immutabília ac validíssima perstant.

The same Pontiff supplied a new proof of the Church's solicitude for labor organization, when, upon the occasion of a convention of workingmen held in Rome on the first of May in the year 1955, he took the opportunity of speaking to a large multitude gathered in the square before St. Peter's Basilica, and commended most highly the instruction of workingmen. For in our day it is of prime importance that the workers be properly imbued with Christian doctrine in order that they may avoid the widespread errors concerning the nature of society and economic matters. Moreover, such instruction is needed that they might have a correct knowledge of the moral order established by God as it effects the rights and duties of workers, and which the Church discloses and interprets, so that by partaking in the needed reforms they might work more effectively toward their realization. For Christ was the first one to promulgate in the world those principles which he delivered to the Church and which still stand unchangeable and most valid for the solution of these problems.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dedísti mihi protectiónem salútis tuæ et déxtera tua suscépit me:

℟. You have given me your saving shield, and your right hand has upheld me,


* Protéctor meus et suscéptor meus, allelúia.

* My protector and my support, alleluia.


℣. Ego protéctor tuus sum et merces tua magna nimis.

℣. I am your protector and your reward is very great.


℟. Protéctor meus et suscéptor meus, allelúia.

℟. My protector and my support, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 6

Reading 6


Quo autem humáni labóris dígnitas, et princípia quæ eándem effíciunt, áltius insidérent ánimis, Pius duodécimus festum sancti Ioseph opíficis instítuit, qui omni cœ́tui operário exémplo sit ac præsídio. Ab hoc enim exémplo, qui operósas exércent artes díscere debent qua ratióne et quo spíritu sua múnia éxpleant, ut páriter primo Dei obsequéntes præcépto, terram subíciant atque œconómicæ prosperitáti cónsulant, ac simul ætérnæ vitæ prǽmia consequántur. Neque déerit próvidus Nazarethánæ Famíliæ custos sibi arte ac labóre cómpares suo munímine tégere eorundémque cǽlitus fortunáre domos. Aptíssime Summus Póntifex hoc festum celebrári iussit caléndis maiis, quem diem operárii cœtus sibi ascivérunt; hinc enim spes affúlget fore, ut dies hic, sancto Ioseph opífici dicátus, deínceps non ódia exácuat ac iúrgia accéndat, sed síngulis recúrrens annis, omnes invítet ad ea magis magísque perficiénda, quæ cívium paci adhuc desunt, immo étiam reipúblicæ moderatóres exstímulet ad ea solérter absolvénda quæ consortiónis humánæ rectus expóstulat ordo.

In order that the dignity of human labor and the principles which underlie it might penetrate more deeply into souls, Pius XII has instituted the feast of St. Joseph the Workman, as an example and a protection for all associations of workers. For from this example, those who follow the worker's calling ought to learn how and in what spirit they should discharge their duties, so that, obeying the first law of God, they might likewise subdue the earth and attain to economic prosperity, and at the same time reap the rewards of eternal life. Nor will the prudent guardian of the Family of Nazareth fail to shield with his protection, and from heaven bless the homes of those who, like him, are artisans and workmen. Most aptly has the Supreme Pontiff ordered this feast to be celebrated on the first of May, a day which the workers have adopted as their own; from henceforth let it be hoped that this day, dedicated to St. Joseph the Workman, will, as time goes on, not sharpen hatred and inflame strife, but with each recurring year, invite everyone to strive more and more for those things which are still lacking to civil peace, and indeed that it may stimulate the public authorities to use their abilities in effecting whatever right order demands of human fellowship.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Miser sum ego et pauper;

℟. I am wretched and poor;


* Dóminus sollícitus est mei, allelúia.

* The Lord is solicitous for me, alleluia.


℣. Labórem mánuum tuárum manducábis et bene tibi erit, allelúia.

℣. You shall eat the labor of your hands and it shall be well with you, alleluia.


℟. Dóminus sollícitus est mei, allelúia.

℟. The Lord is solicitous for me, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Dóminus sollícitus est mei, allelúia.

℟. The Lord is solicitous for me, alleluia.








Nocturnus III.

Nocturn III.


Ant. Nonne hic est * fabri fílius? Nonne hic est fílius Ioseph? Allelúia.

Ant. Is not this * the carpenter's son? Is not this the son of Joseph? Alleluia.


Psalmus 14 [7]

Psalm 14 [7]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2 Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2 The king rejoices in thy strength, O Lord; * and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 23 [9]

Psalm 23 [9]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Nonne hic est fabri fílius? Nonne hic est fílius Ioseph? Allelúia.

Ant. Is not this the carpenter's son? Is not this the son of Joseph? Alleluia.








℣. Verbum Dei, per quod facta sunt ómnia, allelúia.

℣. The Word of God, by whom all things were made, alleluia.


℟. Dignátus est operári mánibus suis, allelúia.

℟. Deigned to work with his hands, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 7

Reading 7


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew


Matt 13:54-58

Matt 13:54-58


In illo témpore: Véniens Iesus in pátriam suam, docébat eos in synagógis eórum, ita ut miraréntur et dícerent: «Unde huic sapiéntia hæc et virtútes? Nonne hic est fabri fílius?» Et réliqua.

And at that time: When Jesus had come to his own country, he began to teach them in their synagogues, so that they were astonished, and said: “How did this man come by this wisdom and these miracles? Is this not the carpenter's son?” And so on.


 

 


Homilía sancti Albérti Magni Epíscopi

Homily by St. Albert the Great, Bishop


In Evangelium Lucæ, cap. 4

On the Gospel of Luke, Ch. 4


Die sábbati intrávit in synagógam, quo omnes intentióne audiéndi convéniunt. Et ómnium in synagóga óculi erant intendéntes in eum. Hoc tamen quidam devotióne, quidam curiositáte, et quidam observántes eum fecérunt, ut cáperent eum in sermóne. Et dicébant scribæ et pharisǽi ad pópulum, qui iam fidem et devotiónem concéperat: «Nonne hic est fílius Ioseph?» Despectiónis nota est demonstrátio eius quem nomináre non sunt dignáti. Fílius Ioseph: minus hic dicit evangelísta quod tam a Matthǽo quam a Marco plénius scíverat esse pósitum: «Nonne hic est fabri fílius? Nonne hic est faber, fílius Maríæ?» Hæc ómnia despectíve dicta sunt.

On the Sabbath day he entered the synagogue, where those who came to listen had gathered. And the eyes of everyone in the synagogue were intent upon him. Some indeed with devotion, some out of curiosity, while some watched him that they might trap him in his talk. And the Scribes and Pharisees said to the people, in whom faith and devotion had already made a beginning: “Is not this the son of Joseph?” See this attitude of disparagement toward him whom they did not even deign to call by his name. “The son of Joseph,” this little the Evangelist says because he had known that both in Mark and in Matthew a fuller statement would be made: “Is not this the carpenter's son? Is he not a workman, the son of Mary?” All these things were said contemptuously.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Iesus erat incípiens quasi annórum trigínta,

℟. Jesus was about thirty years of age,


* Qui putabátur fílius Ioseph, allelúia.

* Who, as was supposed, was the son of Joseph, alleluia.


℣. Faber autem erat Ioseph, sponsus Vírginis Maríæ, de qua natus est Christus.

℣. Now Joseph was a carpenter, the spouse of the Virgin Mary, of whom Christ was born.


℟. Qui putabátur fílius Ioseph, allelúia.

℟. Who, as was supposed, was the son of Joseph, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 8

Reading 8


Faber lignárius dícitur fuísse Ioseph, arte et usu mánuum victum quærens, et non in ótio et delíciis panem mandúcans, sicut scribæ et pharisǽi fecérunt. María étiam colo et consílio mánuum victum quærébat. Et est sensus: Hic despéctæ et paupérrimæ nativitátis, non potest esse Christus Dóminus, quem unxit Deus. Et ídeo sibi non est credéndum tam rusticáno et tam vili.

Joseph is said to have been a carpenter who earned his living by his skill and the work of his hands, and he did not eat his bread in idleness and indulgence, like the Scribes and Pharisees. Mary also worked for her living with her husband, and with competent hands. And here is the meaning of what they said about him: “This man of ignoble and poverty-stricken birth could not be Christ the Lord, whom God anointed. And thus no credence is to be given to such an uncultivated and low-born man.”


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Unde huic sapiéntia hæc et virtútes?

℟. How did this man come by this wisdom and these miracles?


* Nonne hic est fabri fílius? Allelúia.

* Is not this the carpenter's son? Alleluia.


℣. Ita dicébant in civitáte Názareth.

℣. So they spoke in the city of Nazareth.


℟. Nonne hic est fabri fílius? Allelúia.

℟. Is not this the carpenter's son? Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Nonne hic est fabri fílius? Allelúia.

℟. Is not this the carpenter's son? Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 9

Reading 9


Faber tamen erat Dóminus: quia prophéta dixit de ipso: «Tu fabricátus es auróram et solem.» Símilis modus despectívus est in libro Regum, ubi Saul promóto in regnum suum dixérunt: «Quænam res áccidit fílio Cis? Num et Saul inter prophétas est?» Parva ergo locútio magnum impórtat despéctum. Dóminus autem dixit: «Amen dico vobis, quia nemo prophéta accéptus est in pátria sua.» Se autem prophétam hic dicit Dóminus. Ipse enim, cui ómnia per divinitátem nota sunt, nullam pénitus récipit inspiratiónis revelatiónem. Pátriam autem suam vocat hic stricte locum conceptiónis et nutritiónis. Suis autem convicáneis, qui invídia incitabántur ad ipsum, non fuit accéptus.

Now the Lord was a workman because the prophet said of him: “You fashioned the moon and the sun.” A similar contemptuous way of speaking is found in the Book of Kings, where they said of Saul when he became king: “What is this that has happened to the son of Cis? Is Saul also among the prophets?” This slight remark shows great disparagement. For the Lord says: “Amen I say to you, that no prophet is acceptable in his own country.” Here the Lord calls himself a prophet. For he, to whom all things are known through his divinity, receives no revelation of inspiration from outside himself. Here, however, he definitely calls the place of his birth and upbringing his own country. But he was not acceptable to his fellow townsmen who were incited against him by envy.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Rerum cónditor Deus, qui legem labóris humáno géneri statuísti: concéde propítius; ut, sancti Ioseph exémplo et patrocínio, ópera perficiámus quæ prǽcipis, et prǽmia consequámur quæ promíttis.

God, Creator of all things, who didst lay on the human race the law of labour: graciously grant; that by following the example of Saint Joseph and under his patronage, we may carry out the work thou dost command, and obtain the reward thou dost promise.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Deus, mundi ópifex, * pósuit hóminem ut operarétur et custodíret terram, allelúia.

Ant. God, maker of the world, * has stationed man to dress and keep the earth, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus, mundi ópifex, pósuit hóminem ut operarétur et custodíret terram, allelúia.

Ant. God, maker of the world, has stationed man to dress and keep the earth, alleluia.








Ant. Christus, Dei Fílius, * mánibus suis operári dignátus est, allelúia.

Ant. Christ, the Son of God, * deigned to work with his hands, alleluia.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Christus, Dei Fílius, mánibus suis operári dignátus est, allelúia.

Ant. Christ, the Son of God, deigned to work with his hands, alleluia.








Ant. Artem fabri * fidéliter exércens sanctus Ioseph, labóris mirábile refúlget exémplar, allelúia.

Ant. The craftsman, * holy Joseph, faithfully exercising his trade, shines forth as a marvellous example of work, alleluia.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Artem fabri fidéliter exércens sanctus Ioseph, labóris mirábile refúlget exémplar, allelúia.

Ant. The craftsman, holy Joseph, faithfully exercising his trade, shines forth as a marvellous example of work, alleluia.








Ant. Fidélis servus * et prudens, quem constítuit Dóminus super famíliam suam, allelúia.

Ant. Faithful servant, * and prudent, whom the Lord hath appointed over his family, alleluia.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Fidélis servus et prudens, quem constítuit Dóminus super famíliam suam, allelúia.

Ant. Faithful servant, and prudent, whom the Lord hath appointed over his family, alleluia.








Ant. Ioseph, ópifex sancte, * ópera nostra tuére, allelúia.

Ant. O Joseph, holy workman, * defend our work, alleluia.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ioseph, ópifex sancte, ópera nostra tuére, allelúia.

Ant. O Joseph, holy workman, defend our work, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Col 3:14-15

Col 3:14-15


Fratres: Caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis, et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, et grati estóte.

Brethren, have charity, which is the bond of perfection, and let the peace of Christ rejoice in your hearts, and be ye thankful.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra, solis núntia

O dawn announcing the sun


Florúmque mensi prǽvia,

Beginning the month of flowering;


Fabri sonóram málleo

The workman's resounding hammer


Domum salútat Názaræ.

Salutes the home at Nazareth.


 

 


Salve, caput domésticum,

Hail, head of the household


Sub quo suprémus Artifex,

Beneath whom is the supreme Artificer;


Sudóre salso róridus,

Who, bedewed with salty sweat,


Exércet artem pátriam.

Exercises his father's trade.


 

 


Altis locátus sédibus

He was placed on a high seat


Celsǽque Sponsæ próximus,

nearest to his Noble Spouse;


Adésto nunc cliéntibus,

be near now to all thy clients


Quos vexat indigéntia.

who are troubled by indigency.


 

 


Absíntque vis et iúrgia,

Strength and strife be absent!


Fraus omnis a mercédibus;

and all defrauding of wages;


Victus cibíque cópiam

May copious nourishment of food


Mensúret una párcitas.

be limited only by moderation.


 

 


O Trinitátis Unitas,

O Trinity, O Unity,


Ioseph precánte, quǽsumus,

by the prayers of Joseph;


In pace nostros ómnium

Direct in peace


Gressus viámque dírige.

all our steps and our path.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancte Ioseph, allelúia.

℣. Pray for us, holy Joseph, alleluia.


℟. Labórum nostrórum protéctor fidélis, allelúia.

℟. Faithful protector of our labours, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Descéndit Iesus * cum María et Ioseph, et venit Názareth, et erat súbditus illis, allelúia.

Ant. Jesus went down * with Mary and Joseph, and came to Nazareth, and was subject to them, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Descéndit Iesus cum María et Ioseph, et venit Názareth, et erat súbditus illis, allelúia.

Ant. Jesus went down with Mary and Joseph, and came to Nazareth, and was subject to them, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Rerum cónditor Deus, qui legem labóris humáno géneri statuísti: concéde propítius; ut, sancti Ioseph exémplo et patrocínio, ópera perficiámus quæ prǽcipis, et prǽmia consequámur quæ promíttis.

God, Creator of all things, who didst lay on the human race the law of labour: graciously grant; that by following the example of Saint Joseph and under his patronage, we may carry out the work thou dost command, and obtain the reward thou dost promise.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Deus, mundi ópifex, * pósuit hóminem ut operarétur et custodíret terram, allelúia.

Ant. God, maker of the world, * has stationed man to dress and keep the earth, alleluia.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus, mundi ópifex, pósuit hóminem ut operarétur et custodíret terram, allelúia.

Ant. God, maker of the world, has stationed man to dress and keep the earth, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sexto Nonas Maii Luna décima Anno Dómini 2031

May 2nd 2031, the 10th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Alexandríæ natális sancti Athanásii, eiúsdem urbis Epíscopi, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, sanctitáte et doctrína claríssimi; in cuius persecutiónem univérsus fere Orbis coniuráverat. Ipse tamen cathólicam fidem, a témpore Constantíni usque ad Valéntem, advérsus Imperatóres ac Prǽsides et innúmeros Epíscopos Ariános strénue propugnávit; a quibus plúrimas perpéssus insídias, prófugus toto Orbe actus est, nec ullus ei tutus ad laténdum supérerat locus. Tandem, ad suam Ecclésiam revérsus, illic, post multos agónes multásque patiéntiæ corónas, quadragésimo sexto sui sacerdótii anno migrávit ad Dóminum, témpore Valentiniáni et Valéntis Imperatórum.

At Alexandria, in the year 373, holy Athanasius, Pope of that city, most illustrious for his holiness and teaching. Nearly the whole world leagued itself together to persecute him for the Catholic Faith. He fought right stoutly against Emperors, Presidents, and Arian Bishops without number, from the time of the Emperor Constantine until that of the Emperor Valens. To escape their plots he became an outcast upon the face of the wide world, and there was nowhere left where he could hide himself in safety. He returned at last to his own church, and after many contendings and many crowns of long-suffering he passed away to be ever with the Lord, in the 46th year of his priesthood, in the time of the Emperors Valentinian and Valens.


Floréntiæ item natális sancti Antoníni, ex Ordine Prædicatórum, Epíscopi et Confessóris, doctrína et sanctitáte célebris. Ipsíus autem festívitas sexto Idus mensis huius recólitur.

At Rome, the holy martyrs Saturninus, Neopolus, German, and Celestine, who suffered many things, and were at last cast into prison, where they slept in the Lord.


Romæ sanctórum Mártyrum Saturníni, Neópoli, Germáni et Cælestíni, qui, multa passi, in cárcerem demum coniécti, ibi in Dómino quievérunt.

Likewise the holy martyrs Exuperius and Zoe his wife, their children Cyriacus and Theodulus, who suffered under the Emperor Hadrian.


Eódem die sancti Vindemiális, Epíscopi et Mártyris, qui, una cum sanctis Epíscopis Eugénio et Longíno doctrína et miráculis advérsus Ariános decértans, a Rege Wandalórum Hunneríco iubétur váriis torméntis afflígi ac tandem cápite obtruncári.

At Seville, the holy martyr the Deacon Felix.


Híspali, in Hispánia, sancti Felícis, Diáconi et Mártyris.

Upon the same day, [in the year 489,] the holy martyr Vindemial.


Attalíæ, in Pamphýlia, sanctórum Mártyrum Exsupérii, et Zoës uxóris, atque Cyríaci et Theodúli filiórum; qui, sub Hadriáno Imperatóre, cum servi essent cuiúsdam viri Pagáni, omnes, ipso hero iubénte, ob líberam Christiánæ fídei professiónem, primum verberáti sunt ac veheménter torti, deínde, in accénsum clíbanum iniécti, ánimas suas Deo tradidérunt.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Christus, Dei Fílius, * mánibus suis operári dignátus est, allelúia.

Ant. Christ, the Son of God, * deigned to work with his hands, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Christus, Dei Fílius, mánibus suis operári dignátus est, allelúia.

Ant. Christ, the Son of God, deigned to work with his hands, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Col 3:14-15

Col 3:14-15


Fratres: Caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis, et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, et grati estóte.

Brethren, have charity, which is the bond of perfection, and let the peace of Christ rejoice in your hearts, and be ye thankful.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Glória et exémplar opíficum, sancte Ioseph. * Allelúia, allelúia.

℟.br. Glory and example of workers, holy Joseph. Alleluia, Alleluia.


℟. Glória et exémplar opíficum, sancte Ioseph. * Allelúia, allelúia.

℟. Glory and example of workers, holy Joseph. Alleluia, Alleluia.


℣. Cui obedíre vóluit Fílius Dei.

℣. Whom the Son of God willed to obey.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Glória et exémplar opíficum, sancte Ioseph. * Allelúia, allelúia.

℟. Glory and example of workers, holy Joseph. Alleluia, Alleluia.


 

 


℣. O magnam dignitátem labóris, allelúia.

℣. O great the dignity of labor, alleluia.


℟. Quem Christus sanctificávit, allelúia.

℟. Which Christ has sanctified, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Rerum cónditor Deus, qui legem labóris humáno géneri statuísti: concéde propítius; ut, sancti Ioseph exémplo et patrocínio, ópera perficiámus quæ prǽcipis, et prǽmia consequámur quæ promíttis.

God, Creator of all things, who didst lay on the human race the law of labour: graciously grant; that by following the example of Saint Joseph and under his patronage, we may carry out the work thou dost command, and obtain the reward thou dost promise.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Artem fabri * fidéliter exércens sanctus Ioseph, labóris mirábile refúlget exémplar, allelúia.

Ant. The craftsman, * holy Joseph, faithfully exercising his trade, shines forth as a marvellous example of work, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Artem fabri fidéliter exércens sanctus Ioseph, labóris mirábile refúlget exémplar, allelúia.

Ant. The craftsman, holy Joseph, faithfully exercising his trade, shines forth as a marvellous example of work, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Col 3:17

Col 3:17


Omne quodcúmque fácitis in verbo aut in ópere, ómnia in nómine Dómini Iesu Christi, grátias agéntes Deo et Patri per ipsum.

All whatsoever you do in word or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. O magnam dignitátem labóris, * Allelúia, allelúia.

℟.br. O great dignity of labour. * Alleluia, Alleluia.


℟. O magnam dignitátem labóris, * Allelúia, allelúia.

℟. O great dignity of labour. Alleluia, Alleluia.


℣. Quem Christus sanctificávit.

℣. Which Christ did sanctify.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. O magnam dignitátem labóris, * Allelúia, allelúia.

℟. O great dignity of labour. Alleluia, Alleluia.


 

 


℣. Verbum Dei, per quod facta sunt ómnia, allelúia.

℣. The Word of God, by whom all things were made, alleluia.


℟. Dignátus est operári mánibus suis, allelúia.

℟. Deigned to work with his hands, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Rerum cónditor Deus, qui legem labóris humáno géneri statuísti: concéde propítius; ut, sancti Ioseph exémplo et patrocínio, ópera perficiámus quæ prǽcipis, et prǽmia consequámur quæ promíttis.

God, Creator of all things, who didst lay on the human race the law of labour: graciously grant; that by following the example of Saint Joseph and under his patronage, we may carry out the work thou dost command, and obtain the reward thou dost promise.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Ioseph, ópifex sancte, * ópera nostra tuére, allelúia.

Ant. O Joseph, holy workman, * defend our work, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ioseph, ópifex sancte, ópera nostra tuére, allelúia.

Ant. O Joseph, holy workman, defend our work, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Col 3:24

Col 3:24


Quodcúmque fácitis, ex ánimo operámini sicut Dómino, et non homínibus, sciéntes quod a Dómino accipiétis retributiónem hereditátis. Dómino Christo servíte.

Whatsover you do, do it from the heart, as to the Lord, and not to men, knowing that you shall receive of the Lord the reward of inheritance. Serve ye the Lord Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Verbum Dei, per quod facta sunt ómnia, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Word of God, by whom all things were made. * Alleluia, Alleluia.


℟. Verbum Dei, per quod facta sunt ómnia, * Allelúia, allelúia.

℟. The Word of God, by whom all things were made. Alleluia, Alleluia.


℣. Dignátus est operári mánibus suis.

℣. Didst deign to work with his hands.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Verbum Dei, per quod facta sunt ómnia, * Allelúia, allelúia.

℟. The Word of God, by whom all things were made. Alleluia, Alleluia.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancte Ioseph, allelúia.

℣. Pray for us, holy Joseph, alleluia.


℟. Labórum nostrórum protéctor fidélis, allelúia.

℟. Faithful protector of our labours, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Rerum cónditor Deus, qui legem labóris humáno géneri statuísti: concéde propítius; ut, sancti Ioseph exémplo et patrocínio, ópera perficiámus quæ prǽcipis, et prǽmia consequámur quæ promíttis.

God, Creator of all things, who didst lay on the human race the law of labour: graciously grant; that by following the example of Saint Joseph and under his patronage, we may carry out the work thou dost command, and obtain the reward thou dost promise.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Deus, mundi ópifex, * pósuit hóminem ut operarétur et custodíret terram, allelúia.

Ant. God, maker of the world, * has stationed man to dress and keep the earth, alleluia.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus, mundi ópifex, pósuit hóminem ut operarétur et custodíret terram, allelúia.

Ant. God, maker of the world, has stationed man to dress and keep the earth, alleluia.








Ant. Christus, Dei Fílius, * mánibus suis operári dignátus est, allelúia.

Ant. Christ, the Son of God, * deigned to work with his hands, alleluia.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Christus, Dei Fílius, mánibus suis operári dignátus est, allelúia.

Ant. Christ, the Son of God, deigned to work with his hands, alleluia.








Ant. Artem fabri * fidéliter exércens sanctus Ioseph, labóris mirábile refúlget exémplar, allelúia.

Ant. The craftsman, * holy Joseph, faithfully exercising his trade, shines forth as a marvellous example of work, alleluia.


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Artem fabri fidéliter exércens sanctus Ioseph, labóris mirábile refúlget exémplar, allelúia.

Ant. The craftsman, holy Joseph, faithfully exercising his trade, shines forth as a marvellous example of work, alleluia.








Ant. Fidélis servus * et prudens, quem constítuit Dóminus super famíliam suam, allelúia.

Ant. Faithful servant, * and prudent, whom the Lord hath appointed over his family, alleluia.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fidélis servus et prudens, quem constítuit Dóminus super famíliam suam, allelúia.

Ant. Faithful servant, and prudent, whom the Lord hath appointed over his family, alleluia.








Ant. Ioseph, ópifex sancte, * ópera nostra tuére, allelúia.

Ant. O Joseph, holy workman, * defend our work, alleluia.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ioseph, ópifex sancte, ópera nostra tuére, allelúia.

Ant. O Joseph, holy workman, defend our work, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Col 3:14-15

Col 3:14-15


Fratres: Caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis, et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, et grati estóte.

Brethren, have charity, which is the bond of perfection, and let the peace of Christ rejoice in your hearts, and be ye thankful.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Te, Ioseph, célebrent ágmina cǽlitum,

Let angels chant thy praise, pure spouse of purest bride,


Te cuncti résonent christíadum chori,

While Christendom's sweet choirs the gladsome strains repeat,


Qui clarus méritis, iunctus est ínclitæ

To tell thy wondrous fame, to raise the pealing hymn,


Casto fœ́dere Vírgini.

Wherewith we all thy glory greet.


 

 


Almo cum túmidam gérmine cóniugem

When doubts and bitter fears thy heavy heart oppressed,


Admírans, dúbio tángeris ánxius,

And filled thy righteous soul with sorrow and dismay,


Afflátu súperi Fláminis Angelus

An angel quickly came, the wondrous secret told,


Concéptum Púerum docet.

And drove thy anxious griefs away.


 

 


Tu natum Dóminum stringis, ad éxteras

Thy arms thy new-born Lord, with tender joy embrace;


Ægýpti prófugum tu séqueris plagas;

Him then to Egypt's land thy watchful care doth bring;


Amíssum Sólymis quæris, et ínvenis,

Him in the temple's courts once lost thou dost regain,


Miscens gáudia flétibus.

And 'mid thy tears dost greet thy King.


 

 


Post mortem réliquos sors pia cónsecrat,

Not till death's pangs are o'er do others gain their crown,


Palmámque eméritos glória súscipit:

But, Joseph, unto thee the blessed lot was given


Tu vivens, Súperis par, frúeris Deo,

While life did yet endure, thy God to see and know,


Mira sorte beátior.

As do the saints above in heaven.


 

 


Nobis, summa Trias, parce precántibus,

Grant us, great Trinity, for Joseph's holy sake,


Da Ioseph méritis sídera scándere:

In highest bliss and love, above the stars to reign,


Ut tandem líceat nos tibi pérpetim

That we in joy with him may praise our loving God,


Gratum prómere cánticum.

And sing our glad eternal strain.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancte Ioseph, allelúia.

℣. Pray for us, holy Joseph, alleluia.


℟. Labórum nostrórum protéctor fidélis, allelúia.

℟. Faithful protector of our labours, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Et ipse Iesus * erat incípiens quasi annórum trigínta, ut putabátur, fílius Ioseph, allelúia.

Ant. And Jesus himself * was beginning about the age of thirty years; being (as it was supposed) the son of Joseph, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Et ipse Iesus erat incípiens quasi annórum trigínta, ut putabátur, fílius Ioseph, allelúia.

Ant. And Jesus himself was beginning about the age of thirty years; being (as it was supposed) the son of Joseph, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Rerum cónditor Deus, qui legem labóris humáno géneri statuísti: concéde propítius; ut, sancti Ioseph exémplo et patrocínio, ópera perficiámus quæ prǽcipis, et prǽmia consequámur quæ promíttis.

God, Creator of all things, who didst lay on the human race the law of labour: graciously grant; that by following the example of Saint Joseph and under his patronage, we may carry out the work thou dost command, and obtain the reward thou dost promise.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Athanasii Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris
III. classis

Tempora: Feria Sexta infra Hebdomadam II post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℣. And hath appeared to Simon, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles


Act. 25:1-5

Acts 25:1-5


1 Festus ergo cum venísset in provínciam, post tríduum ascéndit Ierosólymam a Cæsaréa.

1 Now when Festus was come into the province, after three days, he went up to Jerusalem from Caesarea.


2 Adierúntque eum príncipes sacerdótum et primi Iudæórum advérsus Paulum: et rogábant eum,

2 And the chief priests, and principal men of the Jews, went unto him against Paul: and they besought him,


3 Postulántes grátiam advérsus eum, ut iubéret perdúci eum in Ierúsalem, insídias tendéntes ut interfícerent eum in via.

3 Requesting favour against him, that he would command him to be brought to Jerusalem, laying wait to kill him in the way.


4 Festus autem respóndit servári Paulum in Cæsaréa: se autem matúrius profectúrum.

4 But Festus answered: That Paul was kept in Caesarea, and that he himself would very shortly depart thither.


5 Qui ergo in vobis, ait, poténtes sunt, descendéntes simul, si quod est in viro crimen, accúsent eum.

5 Let them, therefore, saith he, among you that are able, go down with me, and accuse him, if there be any crime in the man.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ego sum vitis vera, et vos pálmites:

℟. I am the True Vine, and ye are the branches;


* Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúia, allelúia.

* He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.


℣. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

℣. As the Father hath loved Me, so have I loved you.


℟. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúia, allelúia.

℟. He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Act. 25:6-8

Acts 25:6-8


6 Demorátus autem inter eos dies non ámplius quam octo aut decem, descéndit Cæsaréam, et áltera die sedit pro tribunáli, et iussit Paulum addúci.

6 And having tarried among them no more than eight or ten days, he went down to Caesarea, and the next day he sat in the judgment seat; and commanded Paul to be brought.


7 Qui cum perdúctus esset, circumstetérunt eum, qui ab Ierosólyma descénderant Iudǽi, multas et graves causas obiciéntes, quas non póterant probáre:

7 Who being brought, the Jews stood about him, who were come down from Jerusalem, objecting many and grievous causes, which they could not prove;


8 Paulo ratiónem reddénte: Quóniam neque in legem Iudæórum, neque in templum, neque in Cǽsarem quidquam peccávi.

8 Paul making answer for himself: Neither against the law of the Jews, nor against the temple, nor against Caesar, have I offended in any thing.


Act. 25:9-12

Acts 25:9-12


9 Festus autem volens grátiam præstáre Iudǽis, respóndens Paulo, dixit: Vis Ierosólymam ascéndere, et ibi de his iudicári apud me?

9 But Festus, willing to show the Jews a pleasure, answering Paul, said: Wilt thou go up to Jerusalem, and there be judged of these things before me?


10 Dixit autem Paulus: Ad tribúnal Cǽsaris sto: ibi me opórtet iudicári: Iudǽis non nócui, sicut tu mélius nosti.

10 Then Paul said: I stand at Caesar's judgment seat, where I ought to be judged. To the Jews I have done no injury, as thou very well knowest.


11 Si enim nócui, aut dignum morte áliquid feci, non recúso mori: si vero nihil est eórum quæ hi accúsant me, nemo potest me illis donáre. Cǽsarem appéllo.

11 For if I have injured them, or have committed any thing worthy of death, I refuse not to die. But if there be none of these things whereof they accuse me, no man may deliver me to them: I appeal to Caesar.


12 Tunc Festus cum concílio locútus, respóndit: Cǽsarem appellásti? ad Cǽsarem ibis.

12 Then Festus having conferred with the council, answered: Hast thou appealed to Caesar? To Caesar shalt thou go.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Expurgáte vetus ferméntum, ut sitis nova conspérsio: étenim Pascha nostrum immolátus est Christus:

℟. Purge out the old leaven, that ye may be new dough: for even Christ our Passover is sacrificed for us:


* Itaque epulémur in Dómino, allelúia.

* Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.


℣. Mórtuus est propter delícta nostra, et resurréxit propter iustificatiónem nostram.

℣. He died for our offences, and rose again for our justification.


℟. Itaque epulémur in Dómino, allelúia.

℟. Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Itaque epulémur in Dómino, allelúia.

℟. Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Athanásius, epíscopus Alexandrínus, cathólicæ religiónis propugnátor acérrimus, cum, adhuc diáconus, in Concílio Nicǽno Aríi impietátem repressísset, tantum ódium Arianórum suscépit, ut ex eo témpore ei insídias molíri nunquam destíterint. In exsílium actus, in Gállia apud Tréviros exsulávit. Incredíbiles dein calamitátes perpéssus, magnam orbis partem peragrávit; ac sæpe e sua ecclésia eiéctus, sæpe étiam in eándem, Iúlii, Románi Pontificis, auctoritáte atque decrétis concílii Sardicénsis ac Ierosolymitáni, restitútus est, Ariánis intérea illi semper inféstis. Dénique ex tot tantísque perículis divínitus eréptus, Alexandríæ mórtuus est sub Valénte. Eius vita et mors magnis nobilitáta est miráculis. Multa pie et ad illustrándam cathólicam fidem præcláre scripsit, sexque et quadragínta annos in summa témporum varietáte Alexandrínam ecclésiam sanctíssime gubernávit.

Athanasius was Bishop of Alexandria, and a most vigorous defender of the Catholic religion. When he was still a deacon, he refuted the impiety of Arius at the Council of Nicaea, and earned such hatred from the Arians that, from that time on, they never ceased to lay snares for him. Driven into exile, he went to Treves in Gaul. He endured unbelievable hardships and wandered over a great part of the world, being often driven from his Church, and often restored by the authority of Pope Julius and the decrees of the Councils of Sardica and Jerusalem. All this while, he was persecuted by the Arians. Finally, rescued, by the help of God, from so many great dangers, he died at Alexandria during the reign of Emperor Valens. His life and death are marked by great miracles. He wrote many works, both of devotion and of catechetics, and, with great holiness, he ruled the Church of Alexandria, in those most troubled times, for forty-six years.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Exáudi, quǽsumus, Dómine, preces nostras, quas in beáti Athanásii Confessóris tui atque Pontíficis solemnitáte deférimus: et, qui tibi digne méruit famulári, eius intercedéntibus méritis, ab ómnibus nos absólve peccátis.

Hear, O Lord, we beseech thee, the prayers which we offer thee on this the solemn feast-day of thy blessed Confessor and bishop Athanasius, and, for the sake of him who so nobly served thee, forgive us our trespasses.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 98 [1]

Psalm 98 [1]


98:1 Dóminus regnávit, irascántur pópuli: * qui sedet super Chérubim, moveátur terra.

98:1 The Lord hath reigned, let the people be angry: * he that sitteth on the cherubims: let the earth be moved.


98:2 Dóminus in Sion magnus: * et excélsus super omnes pópulos.

98:2 The Lord is great in Sion, * and high above all people.


98:3 Confiteántur nómini tuo magno: quóniam terríbile, et sanctum est: * et honor regis iudícium díligit.

98:3 Let them give praise to thy great name: for it is terrible and holy: * and the king’s honour loveth judgment.


98:4 Tu parásti directiónes: * iudícium et iustítiam in Iacob tu fecísti.

98:4 Thou hast prepared directions: * thou hast done judgment and justice in Jacob.


98:5 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte scabéllum pedum eius: * quóniam sanctum est.

98:5 Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, * for it is holy.


98:6 Móyses et Aaron in sacerdótibus eius: * et Sámuel inter eos, qui ínvocant nomen eius:

98:6 Moses and Aaron among his priests: * and Samuel among them that call upon his name.


98:6 Invocábant Dóminum, et ipse exaudiébat eos: * in colúmna nubis loquebátur ad eos.

98:6 They called upon the Lord, and he heard them: * he spoke to them in the pillar of the cloud.


98:7 Custodiébant testimónia eius, * et præcéptum quod dedit illis.

98:7 They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them.


98:8 Dómine, Deus noster, tu exaudiébas eos: * Deus, tu propítius fuísti eis, et ulcíscens in omnes adinventiónes eórum.

98:8 Thou didst hear them, O Lord our God: * thou wast a merciful God to them, and taking vengeance on all their inventions.


98:9 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius: * quóniam sanctus Dóminus, Deus noster.

98:9 Exalt ye the Lord our God, and adore at his holy mountain: * for the Lord our God is holy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 45:15-30

Isa 45:15-30


45:15 Vere tu es Deus abscónditus, * Deus Israël, Salvátor.

45:15 Verily thou art a hidden God, * the God of Israel the saviour.


45:16 Confúsi sunt, et erubuérunt omnes: * simul abiérunt in confusiónem fabricatóres errórum.

45:16 They are all confounded and ashamed: * the forgers of errors are gone together into confusion.


45:17 Israël salvátus est in Dómino salúte ætérna: * non confundémini, et non erubescétis usque in sǽculum sǽculi.

45:17 Israel is saved in the Lord with an eternal salvation: * you shall not be confounded, and you shall not be ashamed for ever and ever.


45:18 Quia hæc dicit Dóminus creans cælos, * ipse Deus formans terram, et fáciens eam, ipse plastes eius:

45:18 For thus saith the Lord that created the heavens, * God himself that formed the earth, and made it, the very maker thereof:


45:19 Non in vanum creávit eam, ut habitarétur, formávit eam: * Ego Dóminus, et non est álius.

45:19 He did not create it in vain: he formed it to be inhabited. * I am the Lord, and there is no other.


45:20 Non in abscóndito locútus sum, * in loco terræ tenebróso:

45:20 I have not spoken in secret, * in a dark place of the earth:


45:21 Non dixi sémini Iacob frustra: Quǽrite me: * ego Dóminus loquens iustítiam, annúntians recta.

45:21 I have not said to the seed of Jacob: Seek me in vain. * I am the Lord that speak justice, that declare right things.


45:22 Congregámini, et veníte, et accédite simul * qui salváti estis ex géntibus:

45:22 Assemble yourselves, and come, and draw near together, * ye that are saved of the Gentiles:


45:23 Nesciérunt qui levant lignum sculptúræ suæ, * et rogant deum non salvántem.

45:23 They have no knowledge that set up the wood of their graven work, * and pray to a god that cannot save.


45:24 Annuntiáte, et veníte, et consiliámini simul: * Quis audítum fecit hoc ab inítio, ex tunc prædíxit illud?

45:24 Tell ye, and come, and consult together: * who hath declared this from the beginning, who hath foretold this from that time?


45:25 Numquid non ego Dóminus, et non est ultra Deus absque me? * Deus iustus, et salvans non est præter me.

45:25 Have not I the Lord, and there is no God else besides me? * A just God and a saviour, there is none besides me.


45:26 Convertímini ad me, et salvi éritis, omnes fines terræ: * quia ego Deus, et non est álius.

45:26 Be converted to me, and you shall be saved, all ye ends of the earth: * for I am God, and there is no other.


45:27 In memetípso iurávi, egrediétur de ore meo iustítiæ verbum, * et non revertétur:

45:27 I have sworn by myself, the word of justice shall go out of my mouth, * and shall not return:


45:28 Quia mihi curvábitur omne genu, * et iurábit omnis lingua.

45:28 For every knee shall be bowed to me, * and every tongue shall swear.


45:29 Ergo in Dómino, dicet, meæ sunt iustítiæ et impérium: * ad eum vénient, et confundéntur omnes qui repúgnant ei.

45:29 Therefore shall he say: In the Lord are my justices and empire: * they shall come to him, and all that resist him shall be confounded.


45:30 In Dómino iustificábitur, et laudábitur * omne semen Israël.

45:30 In the Lord shall all the seed * of Israel be justified and praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Exáudi, quǽsumus, Dómine, preces nostras, quas in beáti Athanásii Confessóris tui atque Pontíficis solemnitáte deférimus: et, qui tibi digne méruit famulári, eius intercedéntibus méritis, ab ómnibus nos absólve peccátis.

Hear, O Lord, we beseech thee, the prayers which we offer thee on this the solemn feast-day of thy blessed Confessor and bishop Athanasius, and, for the sake of him who so nobly served thee, forgive us our trespasses.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quinto Nonas Maii Luna undécima Anno Dómini 2031

May 3rd 2031, the 11th day of the Moon,


 

 


Romæ, via Nomentána, pássio sanctórum Mártyrum Alexándri, Evéntii et Theodúli Presbyterórum. Ex his Alexánder, sub Hadriáno Príncipe et Aureliáno Iúdice, post víncula, cárceres, equúleum, úngulas et ignes, punctis crebérrimis per tota membra confóssus ac perémptus est; Evéntius vero et Theodúlus, post longos cárceres, ígnibus examináti, ad últimum decolláti sunt.

It is commemorated the finding at Jerusalem in the time of the Emperor Constantine of the Most Holy Cross of the Lord.


Narniæ sancti Iuvenális, Epíscopi et Confessóris.

Upon the same day, were born into the better life: At Rome, upon the Nomentan Way, the holy martyrs Pope Alexander I., [in the year 117,] and the priests Eventius and Theodulos. Under the Emperor Hadrian and the judge Aurelian, Alexander suffered chains and imprisonment, racking, tearing with hooks, and fire, and was at length put to death by small stabs over his whole body. Eventius and Theodulos were long imprisoned, then examined under torture by fire, and at last beheaded.


Apud montem Senárium, in Etrúria, natális sanctórum Sostenǽi et Ugucciónis Confessórum, e septem Fundatóribus Ordinis Servórum beátæ Maríæ Vírginis; qui, cǽlitus admóniti, eádem die et hora, salutatiónem Angélicam recitántes, e vita migrárunt. Ipsórum autem ac Sociórum festum prídie Idus Februárii celebrátur.

At Narni, [in the year 376,] the holy Confessor Juvenal, Bishop of that see.


Constantinópoli sanctórum Mártyrum Alexándri mílitis, et Antonínæ Vírginis. Hæc, in persecutióne Maximiáni, sub Prǽside Festo, ad lupánar damnáta, et ab Alexándro, qui pro ipsa ibi remánserat, mutátis véstibus clam edúcta, cum eo póstmodum iussa est torquéri; et ambo simul in ignem, præcísis mánibus, pro Christo sunt iniécti, atque ita, egrégio perácto certámine, coronántur.

At Constantinople, [in the year 313,] the holy martyrs Alexander the Soldier, and Antonina the Virgin. In the persecution under the Emperor Maximian the President Festus condemned her to a brothel Alexander awaited her there, changed clothes with her, and so enabled her to escape. For this reason they were put to the torture together, and when both had had their hands cut off, they were together cast into the fire for Christ's sake, and having so finished together their noble contending, were crowned together.


In Thebáide sanctórum Mártyrum Timóthei et Mauræ cóniugis, quos Ariánus Præféctus, post multa torménta, cruci iussit affígi; in qua, per novem dies cum vivi pependíssent ac se ipsos in fide roborássent, martýrium consummárunt.

In the Thebaid, [about the year 286,] the holy martyrs Timothy and Myra his wife. The Prefect Arian, after putting them to diverse torments, ordered them to be crucified together. They hung upon the cross alive for nine days, the one strengthening the other in the faith, and so together at last finished their testimony.


Aphrodísiæ, in Cária, sanctórum Mártyrum Diodóri et Rhodopiáni, qui, in persecutióne Diocletiáni Imperatóris, a cívibus suis lapidáti sunt.

At Aphrodisia, in Karia, [in the fourth century,] the holy martyrs Diodorus and Rodopian, who were stoned to death by their fellow-citizens during the persecution under the Emperor Diocletian.


Hierosólymis Invéntio sacrosánctæ Crucis Domínicæ, sub Constantíno Imperatóre.

Upon Mount Senario, near Florence, [in the thirteenth century,] the blessed Confessors Sosthenes and Uguccio, two of the seven founders of the Order of Servants of the Blessed Virgin Mary, who departed this life upon the same day and at the same hour, as they were repeating the angelic salutation, even as had been foretold to them from heaven.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, allelúia.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, alleluia.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis, allelúia.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Exáudi, quǽsumus, Dómine, preces nostras, quas in beáti Athanásii Confessóris tui atque Pontíficis solemnitáte deférimus: et, qui tibi digne méruit famulári, eius intercedéntibus méritis, ab ómnibus nos absólve peccátis.

Hear, O Lord, we beseech thee, the prayers which we offer thee on this the solemn feast-day of thy blessed Confessor and bishop Athanasius, and, for the sake of him who so nobly served thee, forgive us our trespasses.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum, allelúia.

℣. Thou art a Priest for ever, alleluia.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech, allelúia.

℟. After the order of Melchisedek, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Exáudi, quǽsumus, Dómine, preces nostras, quas in beáti Athanásii Confessóris tui atque Pontíficis solemnitáte deférimus: et, qui tibi digne méruit famulári, eius intercedéntibus méritis, ab ómnibus nos absólve peccátis.

Hear, O Lord, we beseech thee, the prayers which we offer thee on this the solemn feast-day of thy blessed Confessor and bishop Athanasius, and, for the sake of him who so nobly served thee, forgive us our trespasses.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Exáudi, quǽsumus, Dómine, preces nostras, quas in beáti Athanásii Confessóris tui atque Pontíficis solemnitáte deférimus: et, qui tibi digne méruit famulári, eius intercedéntibus méritis, ab ómnibus nos absólve peccátis.

Hear, O Lord, we beseech thee, the prayers which we offer thee on this the solemn feast-day of thy blessed Confessor and bishop Athanasius, and, for the sake of him who so nobly served thee, forgive us our trespasses.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1 Dómine, probásti me, et cognovísti me: *  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1 Lord, thou hast proved me, and known me: *  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1 Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1 I have cried to thee, O Lord, hear me: * hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. O Doctor óptime, * Ecclésiæ sanctæ lumen, beáte Athanási, divínæ legis amátor, deprecáre pro nobis Fílium Dei, allelúia.

Ant. O right excellent Teacher * Light of the Holy Church, Athanasius, blessed lover of the Divine Law, pray for us to the Son of God, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Doctor óptime, Ecclésiæ sanctæ lumen, beáte Athanási, divínæ legis amátor, deprecáre pro nobis Fílium Dei, allelúia.

Ant. O right excellent Teacher Light of the Holy Church, Athanasius, blessed lover of the Divine Law, pray for us to the Son of God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Exáudi, quǽsumus, Dómine, preces nostras, quas in beáti Athanásii Confessóris tui atque Pontíficis solemnitáte deférimus: et, qui tibi digne méruit famulári, eius intercedéntibus méritis, ab ómnibus nos absólve peccátis.

Hear, O Lord, we beseech thee, the prayers which we offer thee on this the solemn feast-day of thy blessed Confessor and bishop Athanasius, and, for the sake of him who so nobly served thee, forgive us our trespasses.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Sanctæ Mariæ Sabbato
IV. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: Ss. Alexandri I Papæ, Eventii et Theoduli Mm. ac Juvenalis Ep. et Conf.


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Invitatory {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Dóminus tecum, allelúia.

Ant.  The Lord is with thee, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Dóminus tecum, allelúia.

Ant.  The Lord is with thee, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Dóminus tecum, allelúia.

Ant.  The Lord is with thee, alleluia.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.








Hymnus {ex Proprio de Tempore}


Hymn {from the Proper of the season}



Quem terra, pontus, sídera

The God whom earth, and sea, and sky


Colunt, adórant, prædicant,

Adore, and laud, and magnify,


Trinam regéntem máchinam,

Who o'er their threefold fabric reigns,


Claustrum Maríæ báiulat.

The Virgin's spotless womb contains.


 

 


Cui luna, sol, et ómnia

The God, whose will by moon and sun


Desérviunt per témpora,

And all things in due course is done,


Perfúsa cæli grátia,

Is borne upon a maiden's breast,


Gestant puéllæ víscera.

By fullest heavenly grace possest.


 

 


Beáta Mater múnere,

How blest that mother, in whose shrine


Cuius supérnus ártifex

The great artificer divine,


Mundum pugíllo cóntinens,

Whose hand contains the earth and sky,


Ventris sub arca clausus est.

Vouchsafed, as in his ark, to lie.


 

 


Beáta cæli núntio,

Blest, in the message Gabriel brought;


Fœcúnda sancto Spíritu,

Blest, by the work the Spirit wrought;


Desiderátus géntibus,

From whom the great desire of earth


Cuius per alvum fusus est.

Took human flesh and human birth.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they see the Lord, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Précibus et méritis beátæ Maríæ semper Vírginis et ómnium Sanctórum, perdúcat nos Dóminus ad regna cælórum.

Absolution. May the prayers and merits of blessed Mary ever Virgin and all the Saints bring us to the kingdom of heaven.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Nos cum prole pia benedícat Virgo María.

Benediction. May the Virgin Mary with her Loving Offspring bless us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles


Act. 28:16-20

Acts 28:16-20


16 Cum autem venissémus Romam, permíssum est Paulo manére síbimet cum custodiénte se mílite.

16 And when we were come to Rome, Paul was suffered to dwell by himself, with a soldier that kept him.


17 Post tértium autem diem convocávit primos Iudæórum. Cumque conveníssent, dicébat eis: Ego, viri fratres, nihil advérsus plebem fáciens, aut morem patérnum, vinctus ab Ierosólymis tráditus sum in manus Romanórum,

17 And after the third day, he called together the chief of the Jews. And when they were assembled, he said to them: Men, brethren, I, having done nothing against the people, or the custom of our fathers, was delivered prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans;


18 Qui cum interrogatiónem de me habuíssent, voluérunt me dimíttere, eo quod nulla esset causa mortis in me.

18 Who, when they had examined me, would have released me, for that there was no cause of death in me;


19 Contradicéntibus autem Iudǽis, coáctus sum appelláre Cǽsarem, non quasi gentem meam habens áliquid accusáre.

19 But the Jews contradicting it, I was constrained to appeal unto Caesar; not that I had any thing to accuse my nation of.


20 Propter hanc ígitur causam rogávi vos vidére, et álloqui. Propter spem enim Israël caténa hac circúmdatus sum.

20 For this cause therefore I desired to see you, and to speak to you. Because that for the hope of Israel, I am bound with this chain.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Christus resúrgens ex mórtuis, iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur: quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel:

℟. Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once;


* Quod autem vivit, vivit Deo, allelúia, allelúia.

* In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.


℣. Mórtuus est semel propter delícta nostra, et resurréxit propter iustificatiónem nostram.

℣. He died once for the sins, and he rose for our justification.


℟. Quod autem vivit, vivit Deo, allelúia, allelúia.

℟. In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ipsa Virgo Vírginum intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. May the Virgin of virgins, intercede for us to the Lord.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Act. 28:21-24

Acts 28:21-24


21 At illi dixérunt ad eum: Nos neque lítteras accépimus de te a Iudǽa, neque advéniens áliquis fratrum nuntiávit, aut locútus est quid de te malum.

21 But they said to him: We neither received letters concerning thee from Judea, neither did any of the brethren that came hither, relate or speak any evil of thee.


22 Rogámus autem a te audíre quæ sentis: nam de secta hac notum est nobis quia ubíque ei contradícitur.

22 But we desire to hear of thee what thou thinkest; for as concerning this sect, we know that it is every where contradicted.


23 Cum constituíssent autem illi diem, venérunt ad eum in hospítium plúrimi, quibus exponébat testíficans regnum Dei, suadénsque eis de Iesu ex lege Móysi et prophétis a mane usque ad vésperam.

23 And when they had appointed him a day, there came very many to him unto his lodgings; to whom he expounded, testifying the kingdom of God, and persuading them concerning Jesus, out of the law of Moses and the prophets, from morning until evening.


24 Et quidam credébant his quæ dicebántur: quidam vero non credébant.

24 And some believed the things that were said; but some believed not.


Act. 28:25-31

Acts 28:25-31


25 Cumque ínvicem non essent consentiéntes, discedébant, dicénte Paulo unum verbum: Quia bene Spíritus Sanctus locútus est per Isaíam prophétam ad patres nostros,

25 And when they agreed not among themselves, they departed, Paul speaking this one word: Well did the Holy Ghost speak to our fathers by Isaias the prophet,


26 Dicens: Vade ad pópulum istum, et dic ad eos: Aure audiétis, et non intellegétis, et vidéntes vidébitis, et non perspiciétis.

26 Saying: Go to this people, and say to them: With the ear you shall hear, and shall not understand; and seeing you shall see, and shall not perceive.


27 Incrassátum est enim cor pópuli huius, et áuribus gráviter audiérunt, et óculos suos compressérunt: ne forte vídeant óculis, et áuribus áudiant, et corde intéllegant, et convertántur, et sanem eos.

27 For the heart of this people is grown gross, and with their ears have they heard heavily, and their eyes they have shut; lest perhaps they should see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, and should be converted, and I should heal them.


28 Notum ergo sit vobis, quóniam géntibus missum est hoc salutáre Dei, et ipsi áudient.

28 Be it known therefore to you, that this salvation of God is sent to the Gentiles, and they will hear it.


29 Et cum hæc dixísset, exiérunt ab eo Iudǽi, multam habéntes inter se quæstiónem.

29 And when he had said these things, the Jews went out from him, having much reasoning among themselves.


30 Mansit autem biénnio toto in suo condúcto: et suscipiébat omnes qui ingrediebántur ad eum,

30 And he remained two whole years in his own hired lodging; and he received all that came in to him,


31 Prǽdicans regnum Dei, et docens quæ sunt de Dómino Iesu Christo cum omni fidúcia, sine prohibitióne.

31 Preaching the kingdom of God, and teaching the things which concern the Lord Jesus Christ, with all confidence, without prohibition.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ecce vicit leo de tribu Iuda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula eius:

℟. Behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed to open the Book, and to loose the seven seals thereof.


* Allelúia, allelúia, allelúia.

* Alleluia, alleluia, alleluia.


℣. Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem.

℣. Worthy is the Lamb That was slain to receive power, and riches, in wisdom, and strength, and honour, and glory, and blessing.


℟. Allelúia, allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Allelúia, allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per Vírginem matrem concédat nobis Dóminus salútem et pacem.

Benediction. Through the Virgin Mother, the Lord grant us salvation and peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ex Tractátu S. Augustíni Epíscopi de Sýmbolo ad Catechúmenos

From the Treatise of St. Augustine, Bishop, on the Creed, to the Catechumens


Lib. 3 cap. 4 in fine

Book 3, ch. 4, at the end


Per féminam mors, per féminam vita: per Hevam intéritus, per Maríam salus. Illa, corrúpta, secúta est seductórem: hæc, íntegra, péperit Salvatórem. Illa póculum a serpénte propinátum libénter accépit et viro trádidit, ex quo simul mereréntur occídi: hæc, grátia cælésti désuper infúsa, vitam prótulit, per quam caro mórtua possit resuscitári. Quis est qui hæc operátus est, nisi Vírginis Fílius et vírginum Sponsus, qui áttulit Matri fecunditátem, sed non ábstulit integritátem?

Through a woman came death; through a woman, life: through Eve, ruin; through Mary, salvation. The former, corrupted, followed the deceiver; the latter, uncorrupted, gave birth to the Saviour. Eve willingly accepted the drink offered by the serpent and handed it on to her husband; and by their action both deserved the penalty of death. Mary, filled with heavenly grace from above, brought forth life, by which mankind, already dead, can be revived. Who has worked this miracle, if not the Son of the Virgin and the Spouse of virgin who brought fruitfulness to His mother without taking away her integrity?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 149 [1]

Psalm 149 [1]


149:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * laus eius in ecclésia sanctórum.

149:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * let his praise be in the church of the saints.


149:2 Lætétur Israël in eo, qui fecit eum: * et fílii Sion exsúltent in rege suo.

149:2 Let Israel rejoice in him that made him: * and let the children of Sion be joyful in their king.


149:3 Laudent nomen eius in choro: * in týmpano, et psaltério psallant ei:

149:3 Let them praise his name in choir: * let them sing to him with the timbrel and the psaltery.


149:4 Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo: * et exaltábit mansuétos in salútem.

149:4 For the Lord is well pleased with his people: * and he will exalt the meek unto salvation.


149:5 Exsultábunt sancti in glória: * lætabúntur in cubílibus suis.

149:5 The saints shall rejoice in glory: * they shall be joyful in their beds.


149:6 Exaltatiónes Dei in gútture eórum: * et gládii ancípites in mánibus eórum.

149:6 The high praises of God shall be in their mouth: * and two-edged swords in their hands:


149:7 Ad faciéndam vindíctam in natiónibus: * increpatiónes in pópulis.

149:7 To execute vengeance upon the nations, * chastisements among the people:


149:8 Ad alligándos reges eórum in compédibus: * et nóbiles eórum in mánicis férreis.

149:8 To bind their kings with fetters, * and their nobles with manacles of iron.


149:9 Ut fáciant in eis iudícium conscríptum: * glória hæc est ómnibus sanctis eius.

149:9 To execute upon them the judgment that is written: * this glory is to all his saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Ecclesiastici [4]

Canticle of Ecclesiasticus [4]


Sir 36:1-16

Sir 36:1-16


36:1 Miserére nostri, Deus ómnium, et réspice nos, * et osténde nobis lucem miseratiónum tuárum:

36:1 Have mercy upon us, O God of all, and behold us, * and shew us the light of thy mercies:


36:2 Et immítte timórem tuum super gentes, * quæ non exquisiérunt te,

36:2 And send thy fear upon the nations, * that have not sought after thee:


36:3 Ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua.

36:3 That they may know that there is no God beside thee, * and that they may shew forth thy wonders.


36:4 Álleva manum tuam super gentes aliénas, * ut vídeant poténtiam tuam.

36:4 Lift up thy hand over the strange nations, * that they may see thy power.


36:5 Sicut enim in conspéctu eórum sanctificátus es in nobis, * sic in conspéctu nostro magnificáberis in eis,

36:5 For as thou hast been sanctified in us in their sight, * so thou shalt be magnified among them in our presence,


36:6 Ut cognóscant te, sicut et nos cognóvimus, * quóniam non est Deus præter te, Dómine.

36:6 That they may know thee, as we also have known thee, * that there is no God beside thee, O Lord.


36:7 Ínnova signa, et immúta mirabília. * Glorífica manum, et brácchium dextrum.

36:7 Renew thy signs, and work new miracles. * Glorify thy hand, and thy right arm.


36:8 Éxcita furórem, et effúnde iram. * Tolle adversárium, et afflíge inimícum.

36:8 Raise up indignation, and pour out wrath. * Take away the adversary, and crush the enemy.


36:9 Festína tempus, et meménto finis, * ut enárrent mirabília tua.

36:9 Hasten the time, and remember the end, * that they may declare thy wonderful works.


36:10 In ira flammæ devorétur qui salvátur: * et qui péssimant plebem tuam, invéniant perditiónem.

36:10 Let him that escapeth be consumed by the rage of the fire: * and let them perish that oppress thy people.


36:11 Cóntere caput príncipum inimicórum, * dicéntium: Non est álius præter nos.

36:11 Crush the head of the princes of the enemies * that say: There is no other beside us.


36:12 Cóngrega omnes tribus Iacob: ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua:

36:12 Gather together all the tribes of Jacob: that they may know that there is no God besides thee, * and may declare thy great works.


36:13 Et hereditábis eos, * sicut ab inítio.

36:13 And thou shalt inherit them * as from the beginning.


36:14 Miserére plebi tuæ, super quam invocátum est nomen tuum: * et Israël, quem coæquásti primogénito tuo.

36:14 Have mercy on thy people, upon whom thy name is invoked: * and upon Israel, whom thou hast raised up to be thy firstborn.


36:15 Miserére civitáti sanctificatiónis tuæ Ierúsalem, * civitáti requiéi tuæ.

36:15 Have mercy on Jerusalem, the city which thou hast sanctified, * the city of thy rest.


36:16 Reple Sion inenarrabílibus verbis tuis, * et glória tua pópulum tuum.

36:16 Fill Sion with thy unspeakable words, * and thy people with thy glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O gloriósa vírginum,

O glorious lady! throned on high


Sublímis inter sídera,

Above the star-illumined sky;


Qui te creávit, párvulum

Thereto ordained, thy bosom lent


Lacténte nutris úbere.

To thy Creator nourishment.


 

 


Quod Heva tristis ábstulit,

Through thy sweet offspring we receive


Tu reddis almo gérmine:

The bliss once lost through hapless Eve;


Intrent ut astra flébiles,

And heaven to mortals open lies


Cæli reclúdis cárdines.

Now thou art portal of the skies.


 

 


Tu Regis alti iánua

Thou art the door of heaven's high King,


Et aula lucis fúlgida:

Light's gateway fair and glistering;


Vitam datam per Vírginem,

Life through a Virgin is restored;


Gentes redémptæ, pláudite.

Ye ransomed nations, praise the Lord!


 

 


Iesu tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born, to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Benedícta tu in muliéribus, allelúia.

℣. Blessed art thou amongst women, alleluia.


℟. Et benedíctus fructus ventris tui, allelúia.

℟. And blessed is the fruit of thy womb, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Regína cæli, * lætáre, allelúia; quia quem meruísti portáre, allelúia; resurréxit, sicut dixit, allelúia: ora pro nobis Deum, allelúia.

Ant. O Queen of heaven, * rejoice! alleluia: For He whom thou didst merit to bear, alleluia, Hath arisen as he said, alleluia. Pray for us to God, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Regína cæli, lætáre, allelúia; quia quem meruísti portáre, allelúia; resurréxit, sicut dixit, allelúia: ora pro nobis Deum, allelúia.

Ant. O Queen of heaven, rejoice! alleluia: For He whom thou didst merit to bear, alleluia, Hath arisen as he said, alleluia. Pray for us to God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Ss. Alexandri I Papæ, Eventii et Theoduli Mm. ac Iuvenalis Ep. et Conf.

Commemoration of Sts. Alexander and Companions, Martyrs


Ant. Fíliæ Ierúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui sanctórum tuórum Alexándri, Evéntii, Theodúli atque Iuvenális natalícia cólimus; a cunctis malis imminéntibus, eórum intercessiónibus, liberémur.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who do keep the birthday of thy holy servants Alexander, Eventius, Theodulus, and Juvenal, may by their prayers be delivered from all evils that presently hang over us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui natus es de María Vírgine.

℣. Thou that wast born of the Virgin Mary.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quarto Nonas Maii Luna duodécima Anno Dómini 2031

May 4th 2031, the 12th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Apud Ostia Tiberína sanctæ Mónicæ, beáti Augustíni matris, cuius ille præcláram vitam, in libro nono Confessiónum, testátam relíquit.

At Ostia, that is the mouth of the Tiber, [in the year 387,] the holy Monica, the mother of blessed Augustine, as to whose illustrious life he hath left unto us his witness in the ninth book of his Confessions, and of whom we keep feast on the 14th


In metállo Phennénsi Palæstínæ natális beáti Silváni, Gazæ Epíscopi, qui, in Diocletiáni Imperatóris persecutióne, Galérii Maximiáni Cǽsaris mandáto, cum plúrimis suis Cléricis, martýrio coronátus est.

day of this present month of May.


Hierosólymis sancti Cyríaci Epíscopi, qui, cum loca sancta visitáret, ibídem, sub Iuliáno Apóstata, cæsus est.

At the mines of Phaeno, in Palestine, the blessed Silvanus, Bishop of Gaza, who was crowned with martyrdom, [in the year 311,] along with many of his clergy, by order of the Caesar Gallerius Maximian, in the persecution under Diocletian.


Cameríni sancti Porphýrii, Presbýteri et Mártyris, qui, sub Décio Imperatóre et Antíocho Prǽside, cum plúrimos (in quibus fuit Venántius) ad Christi fidem convertísset, cápite amputátus est.

Also thirty-nine holy martyrs condemned to the mines at the same place, who, after they had been scorched with red-hot iron and had endured other torments, were beheaded at the same time.


In metállo Phennénsi Palæstínæ sanctórum trigínta novem Mártyrum, qui, ad metálla damnáti, demum, post adustiónem candéntis ferri et ália torménta, simul cápite cæsi sunt.

At Jerusalem, Cyriacus, the holy Bishop [of Ancona,] who was on pilgrimage to the holy places when he was slain, under the Emperor Julian the Apostate.


Lauréaci, in Nórico Ripénsi, sancti Floriáni Mártyris, qui, sub Diocletiáno Imperatóre, Aquilíni Prǽsidis iussu, in flumen Anísum, ligáto ad collum saxo, præcipitátus est.

In Umbria, the holy martyr Porphyry, [under the Emperor Decius.]


Colóniæ Agrippínæ sancti Paulíni Mártyris.

At Nicomedia, the holy martyr Antonia. She was put grievously to the torture, and afflicted with diverse sufferings. After she had been kept in prison for two years, and when she had been hung up by one arm for three days, at last the President


Tarsi, in Cilícia, sanctæ Pelágiæ, Vírginis et Mártyris, quæ, sub Diocletiáno Imperatóre, in bovem ǽneum candéntem inclúsa, martýrium complévit.

Priscilian caused her to be burnt for confessing the Lord.


Nicomedíæ natális sanctæ Antóniæ Mártyris, quæ, nímium torta et váriis afflícta cruciátibus, áltero bráchio tribus suspénsa diébus, et in cárcere biénnio deténta, ad últimum a Priscilliáno Prǽside, in confessióne Dómini, flammis exústa est.

At Lorck, in Austria, the holy martyr Florian. A stone was tied to his neck and he was cast into the river Enns by order of the President Aquilinus, under the Emperor Diocletian.


Medioláni sancti Venerii Epíscopi, cuius virtútes sanctus Ioánnes Chrysóstomus, in epístola ad eum scripta, testátas relíquit.

At Tarsus, the holy Virgin Pelagia, who was shut up inside a bull of heated bronze, under Diocletian, and so finished her testimony.


In território Petragoricénsi sancti Sacerdótis, Epíscopi Lemovicénsis.

At Cologne, the holy martyr Paulinus.


Hildeshémii, in Saxónia, sancti Godehárdi, Epíscopi et Confessóris, qui ab Innocéntio Papa Secúndo in Sanctórum censum relátus est.

At Milan, [in the year 408,] the holy Venerius, Bishop of that place, as to whose excellency holy John Chrysostom hath left unto us his witness in the epistle which he wrote unto him.


Antisiodóri sancti Curcódomi Diáconi.

In the district of Perigueax, [in the year 720,] the holy Sacerdos, Bishop of Limoges.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Hildesheim, in Saxony, the holy Confessor Gothard, [Bishop of that see,] and who was numbered among the Saints by Pope Innocent II.


℟. Deo grátias.

At Auxerre, the holy deacon Curcodomus [in the third century.]




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Spécie tua et pulchritúdine tua, * Allelúia, allelúia.

℟.br. In thy comeliness and in thy beauty, * Alleluia, alleluia.


℟. Spécie tua et pulchritúdine tua, * Allelúia, allelúia.

℟. In thy comeliness and in thy beauty, * Alleluia, alleluia.


℣. Inténde, próspere procéde, et regna.

℣. Go forward, fare prosperously, and reign.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécie tua et pulchritúdine tua, * Allelúia, allelúia.

℟. In thy comeliness and in thy beauty, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo, allelúia.

℣. God shall help her with His countenance, alleluia.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur, allelúia.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:15-16

Sir 24:15-16


Et sic in Sion firmáta sum, et in civitáte sanctificáta simíliter requiévi, et in Ierúsalem potéstas mea. Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas illíus, et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.

And so was I established in Sion, and in the holy city likewise I rested, and my power was in Jerusalem. And I took root in an honourable people, and in the portion of my God his inheritance, and my abode is in the full assembly of saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Adiuvábit eam Deus vultu suo, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God shall help her with His countenance, * Alleluia, alleluia.


℟. Adiuvábit eam Deus vultu suo, * Allelúia, allelúia.

℟. God shall help her with His countenance, * Alleluia, alleluia.


℣. Deus in médio eius, non commovébitur.

℣. God is in the midst of her, she shall not be moved.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Adiuvábit eam Deus vultu suo, * Allelúia, allelúia.

℟. God shall help her with His countenance, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam, allelúia.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her, alleluia.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam, allelúia.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:19-20

Sir 24:19-20


In platéis sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans odórem dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitátem odóris.

As a plane tree by the water in the streets, I gave a sweet smell like cinnamon. and aromatical balm: I yielded a sweet odour like the best myrrh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eam Deus, et præelégit eam, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God hath chosen her, and fore-chosen her, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eam Deus, et præelégit eam, * Allelúia, allelúia.

℟. God hath chosen her, and fore-chosen her, * Alleluia, alleluia.


℣. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℣. He hath made her to dwell in His tabernacle.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eam Deus, et præelégit eam, * Allelúia, allelúia.

℟. God hath chosen her, and fore-chosen her, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, allelúia.

℣. Grace is poured into thy lips, alleluia.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum, allelúia.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica III Post Pascha
II. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13 Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13 The Lord is faithful in all his words: * and holy in all his works.


144:14 Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Pet 2:11

1 Pet 2:11


Caríssimi: Obsecro vos tamquam ádvenas et peregrínos abstinére vos a carnálibus desidériis, quæ mílitant advérsus ánimam.

Dearly beloved, I beseech you as strangers and pilgrims, to refrain yourselves from carnal desires which war against the soul.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ad régias Agni dapes,

At the Lamb’s high feast we sing


Stolis amícti cándidis,

Praise to our victorious King,


Post tránsitum Maris Rubri,

Who hath washed us in the tide


Christo canámus Príncipi:

Flowing from his piercèd side.


 

 


Divína cuius cáritas

Praise we him whose love divine


Sacrum propínat sánguinem,

Gives the guests his blood for wine,


Almíque membra córporis

Gives his body for the feast,


Amor sacérdos ímmolat.

Love the victim, love the priest.


 

 


Sparsum cruórem póstibus

Where the paschal blood is poured,


Vastátor horret Ángelus:

Death’s dark angel sheathes his sword;


Fugítque divísum mare;

Israel’s hosts triumphant go


Mergúntur hostes flúctibus.

Through the wave that drowns the foe.


 

 


Iam Pascha nostrum Christus est

Christ, the Lamb whose blood was shed,


Paschális idem víctima,

Paschal victim, paschal bread;


Et pura puris méntibus

With sincerity and love


Sinceritátis ázyma.

Eat we manna from above.


 

 


O vera cæli víctima,

Mighty victim from the sky,


Subiécta cui sunt tártara,

Powers of hell beneath thee lie;


Solúta mortis víncula,

Death is conquered in the fight;


Recépta vitæ prǽmia.

Thou hast brought us life and light.


 

 


Victor, subáctis ínferis,

Now thy banner thou dost wave;


Trophǽa Christus éxplicat;

Vanquished Satan and the grave;


Cælóque apérto, súbditum

Angels join his praise to tell —


Regem tenebrárum trahit.

See o’erthrown the prince of hell.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Paschal triumph, paschal joy,


Paschále, Iesu, gáudium,

Only sin can this destroy;


A morte dira críminum

From the death of sin set free,


Vitæ renátos líbera.

Souls re-born, dear Lord, in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

Hymns of glory, songs of praise,


Et Fílio, qui a mórtuis

Father, unto thee we raise;


Surréxit, ac Paráclito,

Risen Lord, all praise to thee,


In sempitérna sǽcula.

Ever with the Spirit be.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Módicum * et non vidébitis me, dicit Dóminus: íterum módicum, et vidébitis me, quia vado ad Patrem, allelúia, allelúia.

Ant. A little while * and you shall not see me; and again a little while, and you shall see me, saith the Lord, because I go to the Father, alleluia, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Módicum et non vidébitis me, dicit Dóminus: íterum módicum, et vidébitis me, quia vado ad Patrem, allelúia, allelúia.

Ant. A little while and you shall not see me; and again a little while, and you shall see me, saith the Lord, because I go to the Father, alleluia, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Dominica III Post Pascha
II. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rex sempitérne Cǽlitum,

O thou, the heavens' eternal King,


Rerum Creátor ómnium,

Creator, unto thee we sing,


Æquális ante sǽcula

With God the Father ever One,


Semper Parénti Fílius:

Co-equal, co-eternal Son.


 

 


Nascénte qui mundo Faber

Thy hand, when first the world began,


Imáginem vultus tui

Made in thine own pure image man,


Tradens Adámo, nóbilem

And linked to Adam, sprung from earth,


Limo iugásti spíritum.

A living soul of heavenly birth.


 

 


Cum livor et fraus dǽmonis

And when by craft the envious foe


Fœdásset humánum genus:

Had marred thy noblest work below,


Tu, carne amíctus, pérditam

Clothed in our flesh, thou didst restore


Formam refórmas ártifex.

The image thou hadst made before.


 

 


Qui, natus olim e Vírgine,

Once wast thou born of Mary's womb;


Nunc e sepúlcro násceris,

And now, new-born from out the tomb,


Tecúmque nos a mórtuis

O Christ, thou bidd'st us rise with thee


Iubes sepúltos súrgere.

From death to immortality.


 

 


Qui, pastor ætérnus, gregem

Eternal Shepherd, thou dost lave


Aqua lavas baptísmatis:

Thy flock in pure baptismal wave,


Hæc est lavácrum méntium:

That mystic bath, that grave of sin,


Hæc est sepúlcrum críminum.

Where ransomed souls new life begin.


 

 


Nobis diu qui débitæ

Redeemer, thou for us didst deign


Redémptor affíxus cruci,

To hang upon the Cross of pain,


Nostræ dedísti pródigus

And give for us the lavish price


Prétium salútis sánguinem.

Of thine own blood in sacrifice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Grant, Lord, in thee each faithful mind


Paschále, Iesu, gáudium,

Unceasing paschal joy may find;


A morte dira críminum

And from the death of sin set free


Vitæ renátos líbera.

Souls newly born to life by thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee, once dead, who now dost live,


Et Fílio, qui a mórtuis

All glory, Lord, thy people give,


Surréxit, ac Paráclito,

Whom, with the Father, we adore,


In sempitérna sǽcula.

And Holy Ghost forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * lapis revolútus est, allelúia: ab óstio monuménti, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia * The stone was rolled back, alleluia, from the door of the sepulchre, alleluia, alleluia.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22 Ut quid, Dómine, recessísti longe, * déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22 Why, O Lord, hast thou retired afar off? * why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33 Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ne obliviscáris páuperum.

9:33 Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, lapis revolútus est, allelúia: ab óstio monuménti, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia The stone was rolled back, alleluia, from the door of the sepulchre, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus de sepúlcro, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, alleluia.


℟. Qui pro nobis pepéndit in ligno, allelúia.

℣. Who for us was hanged on the tree, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit liber Apocalýpsis beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation


Apo 1:1-6

Rev 1:1-6


1 Apocalýpsis Iesu Christi, quam dedit illi Deus palam fácere servis suis, quæ opórtet fíeri cito: et significávit, mittens per ángelum suum servo suo Ioánni,

1 The Revelation of Jesus Christ, which God gave unto him, to make known to his servants the things which must shortly come to pass: and signified, sending by his angel to his servant John, who hath given testimony to the word of God, and the testimony of Jesus Christ, what things soever he hath seen.


2 Qui testimónium perhíbuit verbo Dei, et testimónium Iesu Christi, quæcúmque vidit.

3 Blessed is he, that readeth and heareth the words of this prophecy; and keepeth those things which are written in it; for the time is at hand.


3 Beátus qui legit, et audit verba prophetíæ huius, et servat ea, quæ in ea scripta sunt: tempus enim prope est.

4 John to the seven churches which are in Asia. Grace be unto you and peace from him that is, and that was, and that is to come, and from the seven spirits which are before his throne,


4 Ioánnes septem ecclésiis, quæ sunt in Asia. Grátia vobis, et pax ab eo, qui est, et qui erat, et qui ventúrus est: et a septem spirítibus qui in conspéctu throni eius sunt:

5 And from Jesus Christ, who is the faithful witness, the first begotten of the dead, and the prince of the kings of the earth, who hath loved us, and washed us from our sins in his own blood,


5 Et a Iesu Christo, qui est testis fidélis, primogénitus mortuórum, et princeps regum terræ, qui diléxit nos, et lavit nos a peccátis nostris in sánguine suo,

6 And hath made us a kingdom, and priests to God and his Father, to him be glory and empire for ever and ever. Amen.


6 Et fecit nos regnum, et sacerdótes Deo et Patri suo: ipsi glória et impérium in sǽcula sæculórum. Amen.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.

 


 

℟. Thou art worthy, O Lord, to take the book, and to open the seals thereof; alleluia: because thou wast slain, and hast redeemed us to God,


℟. Dignus es, Dómine, accípere librum, et aperíre signácula eius, allelúia: quóniam occísus es, et redemísti nos Deo

* In thy blood, alleluia.


* In sánguine tuo, allelúia.

℣. And hast made us to our God a kingdom and priests.


℣. Fecísti enim nos Deo nostro regnum et sacerdótium.

℟. In thy blood, alleluia.


℟. In sánguine tuo, allelúia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Apo 1:7-11

Rev 1:7-11


7 Ecce venit cum núbibus, et vidébit eum omnis óculus, et qui eum pupugérunt. Et plangent se super eum omnes tribus terræ. Etiam: amen.

7 Behold, he cometh with the clouds, and every eye shall see him, and they also that pierced him. And all the tribes of the earth shall bewail themselves because of him. Even so. Amen.


8 Ego sum alpha et ómega, princípium et finis, dicit Dóminus Deus: qui est, et qui erat, et qui ventúrus est, omnípotens.

8 I am Alpha and Omega, the beginning and the end, saith the Lord God, who is, and who was, and who is to come, the Almighty.


9 Ego Ioánnes frater vester, et párticeps in tribulatióne, et regno, et patiéntia in Christo Iesu: fui in ínsula, quæ appellátur Patmos, propter verbum Dei, et testimónium Iesu:

9 I John, your brother and your partner in tribulation, and in the kingdom, and patience in Christ Jesus, was in the island, which is called Patmos, for the word of God, and for the testimony of Jesus.


10 Fui in spíritu in domínica die, et audívi post me vocem magnam tamquam tubæ,

10 I was in the spirit on the Lord's day, and heard behind me a great voice, as of a trumpet,


11 Dicéntis: Quod vides, scribe in libro: et mitte septem ecclésiis, quæ sunt in Asia, Epheso, et Smyrnæ, et Pérgamo, et Thyatíræ, et Sardis, et Philadelphíæ, et Laodicíæ.

11 Saying: What thou seest, write in a book, and send to the seven churches which are in Asia, to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamus, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.


Apo 1:12-19

Rev 1:12-19


12 Et convérsus sum ut vidérem vocem, quæ loquebátur mecum: et convérsus vidi septem candelábra áurea:

12 And I turned to see the voice that spoke with me. And being turned, I saw seven golden candlesticks:


13 Et in médio septem candelabrórum aureórum, símilem Fílio hóminis vestítum podére, et præcínctum ad mamíllas zona áurea:

13 And in the midst of the seven golden candlesticks, one like to the Son of man, clothed with a garment down to the feet, and girt about the paps with a golden girdle.


14 Caput autem eius, et capílli erant cándidi tamquam lana alba, et tamquam nix, et óculi eius tamquam flamma ignis:

14 And his head and his hairs were white, as white wool, and as snow, and his eyes were as a flame of fire,


15 Et pedes eius símiles aurichálco, sicut in camíno ardénti, et vox illíus tamquam vox aquárum multárum:

15 And his feet like unto fine brass, as in a burning furnace. And his voice as the sound of many waters.


16 Et habébat in déxtera sua stellas septem: et de ore eius gládius utráque parte acútus exíbat: et fácies eius sicut sol lucet in virtúte sua.

16 And he had in his right hand seven stars. And from his mouth came out a sharp two edged sword: and his face was as the sun shineth in his power.


17 Et cum vidíssem eum, cécidi ad pedes eius tamquam mórtuus. Et pósuit déxteram suam super me, dicens: Noli timére: ego sum primus, et novíssimus,

17 And when I had seen him, I fell at his feet as dead. And he laid his right hand upon me, saying: Fear not. I am the First and the Last,


18 Et vivus, et fui mórtuus, et ecce sum vivens in sǽcula sæculórum: et hábeo claves mortis, et inférni.

18 And alive, and was dead, and behold I am living for ever and ever, and have the keys of death and of hell.


19 Scribe ergo quæ vidísti, et quæ sunt, et quæ opórtet fíeri post hæc.

19 Write therefore the things which thou hast seen, and which are, and which must be done hereafter.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Audívi vocem de cælo, tamquam vocem tonítrui magni, allelúia: Regnábit Deus noster in ætérnum, allelúia:

℟. And I heard a voice from heaven, the voice of great thunder, alleluia: the Lord our God shall reign for ever, alleluia:


* Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi eius, allelúia, allelúia.

* Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.


℣. Et vox de throno exívit, dicens: Laudem dícite Deo nostro, omnes Sancti eius, et qui timétis Deum, pusílli et magni.

℣. And a voice came out from the throne, saying: Give praise to our God, all saints of Him that fear him, little and great.


℟. Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi eius, allelúia, allelúia.

℟. Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi eius, allelúia, allelúia.

℟. Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

From the Holy Gospel according to John


Ioannes 16:16-22

John 16:16-22


In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis: Módicum, et iam non vidébitis me; et íterum módicum, et vidébitis me: quia vado ad Patrem. Et réliqua.

At that time, Jesus said to his disciples: A little while, and now you shall not see me; and again a little while, and you shall see me: because I go to the Father. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Tr. 101 in Ioann., sub fine

Tract 101 of John


Módicum est hoc totum spátium, quo præsens pérvolat sǽculum. Unde dicit idem ipse Evangelísta in Epístola sua: Novíssima hora est. Ideo namque áddidit: Quia vado ad Patrem: quod ad priórem senténtiam referéndum est, ubi ait: Módicum et iam non vidébitis me: non ad posteriórem, ubi ait: Et íterum módicum, et vidébitis me. Eúndo quippe ad Patrem, factúrus erat ut eum non vidérent. Ac per hoc non ídeo dictum est, quia fúerat moritúrus, et donec resúrgeret, ab eórum aspéctibus recessúrus: sed quod esset itúrus ad Patrem, quod fecit posteáquam resurréxit, et cum eis per quadragínta dies conversátus, ascéndit in cælum.

This little while is the whole duration of this present world. In the same sense this same Evangelist saith in his Epistle ii. 18: It is the last time. The words, because I go to the Father, refer to the first clause of the text, namely, A little while and ye shall not see Me, and not to the latter clause, that is, and again a little while, and ye shall see Me. By His going to the Father He was about to bring it to pass that they should see Him no more. And thus it was that He said, not that He was about to die, and that after His death they should not see Him until He rose again, but that He was going to the Father, which He did when, after that He was risen again and had manifested Himself to them for forty days, He ascended up into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.








Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Pet 2:11

1 Pet 2:11


Caríssimi: Obsecro vos tamquam ádvenas et peregrínos abstinére vos a carnálibus desidériis, quæ mílitant advérsus ánimam.

Dearly beloved, I beseech you as strangers and pilgrims, to refrain yourselves from carnal desires which war against the soul.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra cælum púrpurat,

The morn had spread her crimson rays,


Æther resúltat láudibus,

When rang the skies with shouts of praise;


Mundus triúmphans iúbilat,

Earth joined the joyful hymn to swell,


Horrens avérnus ínfremit:

That brought despair to vanquished hell.


 

 


Rex ille dum fortíssimus

He comes victorious from the grave,


De mortis inférno specu

The Lord omnipotent to save,


Patrum senátum líberum

And brings with him to light of day


Edúcit ad vitæ iubar.

The saints who long imprisoned lay.


 

 


Cuius sepúlcrum plúrimo

Vain is the cavern’s three-fold ward —


Custóde signábat lapis,

The stone, the seal, the armed guard;


Victor triúmphat, et suo

O death, no more thine arm we fear,


Mortem sepúlcro fúnerat.

The Victor’s tomb is now thy bier.


 

 


Sat fúneri, sat lácrimis,

Let hymns of joy to grief succeed,


Sat est datum dolóribus:

We know that Christ is risen indeed;


Surréxit exstínctor necis,

We hear his white-robed angel’s voice,


Clamat corúscans Ángelus.

And in our risen Lord rejoice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

With Christ we died, with Christ we rose,


Paschále, Iesu, gáudium,

When at the font his name we chose;


A morte dira críminum

Oh, let not sin our robes defile,


Vitæ renátos líbera.

And turn to grief the paschal smile.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father let us sing,


Et Fílio, qui a mórtuis

To God the Son, our risen King,


Surréxit, ac Paráclito,

And equally let us adore


In sempitérna sǽcula.

The Spirit, God forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. In resurrectióne tua, Christe, allelúia.

℣. Christ, in thy resurrection, alleluia.


℟. Cæli et terra læténtur, allelúia.

℟. Let heaven and earth rejoice, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Módicum * et non vidébitis me, dicit Dóminus: íterum módicum, et vidébitis me, quia vado ad Patrem, allelúia, allelúia.

Ant. A little while * and you shall not see me; and again a little while, and you shall see me, saith the Lord, because I go to the Father, alleluia, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Módicum et non vidébitis me, dicit Dóminus: íterum módicum, et vidébitis me, quia vado ad Patrem, allelúia, allelúia.

Ant. A little while and you shall not see me; and again a little while, and you shall see me, saith the Lord, because I go to the Father, alleluia, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 117 [1]

Psalm 117 [1]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tértio Nonas Maii Luna tértia décima Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of the holy Virgin Catherine of Siena, of the Order of St. Dominic, famous for her life and miracles, whose name Pius II enrolled among those of the holy Virgins, and of whom mention is made upon the 30th day of April.


 

May 5th 2031, the 13th day of the Moon, were born into the better life:


Sancti Pii Quinti, ex Ordine Prædicatórum, Papæ et Confessóris, qui Kaléndis mensis huius obdormívit in Dómino.

 


Romæ sancti Silváni Mártyris.

At Rome, [in the year 1572,] the holy Pope Pius V, of the Order of Friars Preachers, who toiled mightily and happily to restore the discipline of the Church, to root out heresies, and to crush the enemies of Christianity, and who governed the Catholic Church in holiness of life and law-giving; whose feast we keep upon the 11th day of this present month of May.


Item Romæ sanctæ Crescentiánæ Mártyris.

Likewise at Rome, the holy martyr Crescentiana.


Leocátæ, in Sicília, sancti Angeli, ex Ordine Carmelitárum, Presbýteri et Mártyris, qui ab hæréticis, ob defensiónem cathólicæ fídei, trucidátus est.

Likewise at Rome, the holy martyr Silvanus.


Alexandríæ sancti Euthýmii Diáconi, qui ob Christum quiévit in cárcere.

At Alexandria, the holy Deacon Euthymius, who died a prisoner for Christ's sake.


Antisiodóri pássio sancti Ioviniáni Lectóris.

At Thessalonica, the holy martyrs Irenaeus, Peregrinus, and Irene, who were burnt with fire.


Thessalonícæ natális sanctórum Mártyrum Irenǽi, Peregríni et Irénes, qui, ígnibus combústi, palmas martýrii percepérunt.

At Auxerre, [in the year 304,] the holy martyr, the Reader Jovinian.


Hierosólymis sancti Máximi Epíscopi, qui a Maximiáno Galério Cǽsare, post óculum effóssum pedémque igníto ferro adústum, ad metálla damnátus est; atque, liber inde abíre permíssus et Ecclésiæ Hierosolymitánæ præpósitus, ibi, confessiónis glória præclárus, in pace tandem quiévit.

At Licata, in Sicily, [about the year 1220,] the holy Priest Angelus, of the Order of Carmelite Friars, who was murdered by heretics for defending the Catholic faith.


Edéssæ, in Sýria, sancti Eulógii, Epíscopi et Confessóris.

At Jerusalem, the holy Confessor Maximus, Bishop of that city. The Caesar Maximian Galerius plucked out one of his eyes, maimed one of his feet with hot iron, and condemned him to penal servitude in the mines.


Areláte, in Gállia, sancti Hilárii Epíscopi, doctrína et sanctitáte conspícui

At Edessa, in Syria, the holy Confessor Eulogius, Bishop of Edessa.


Viénnæ, in Gállia, sancti Nicéti Epíscopi, venerábilis sanctitátis viri.

At Arles, in Gaul, [in the year 449,] holy Hilary, Bishop [of Arles,] famous for his teaching and holiness.


Bonóniæ sancti Theodóri Epíscopi, méritis clari.

At Vienne, in Gaul, [about the fourth century,] holy Nicetus, Bishop of that see, worshipful for his holiness.


Medioláni sancti Gerúntii Epíscopi.

At Bologna, [about the year 540,] holy Theodore, Bishop [of that see,] famous for his worthy works.


Eódem die sancti Sacerdótis, Epíscopi Saguntíni.

Likewise, [about the year 550,] holy Sacerdos, Bishop of Murviedro, in Spain.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Milan, [in the year 470,] holy Gerontius, Bishop [of that see.]


℟. Deo grátias.

On this day is also commemorated, at Milan, the conversion of holy Augustine, Bishop [of Hippo,] and Doctor of the Church, to whom the truth of the Catholic faith was taught by the blessed Ambrose, Bishop [of Milan,] and whom he upon this day baptized.




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Pet 2:11

1 Pet 2:11


Caríssimi: Obsecro vos tamquam ádvenas et peregrínos abstinére vos a carnálibus desidériis, quæ mílitant advérsus ánimam.

Dearly beloved, I beseech you as strangers and pilgrims, to refrain yourselves from carnal desires which war against the soul.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℣. Qui pro nobis pepéndit in ligno.

℣. Who for us was hanged on the tree.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℣. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℟. And hath appeared to Simon, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Pet 2:13-14

1 Pet 2:13-14


Subiécti ígitur estóte omni humánæ creatúræ propter Deum: sive regi quasi præcellénti: sive dúcibus tamquam ab eo missis ad vindíctam malefactórum, laudem vero bonórum.

Be ye subject therefore to every human creature for God's sake: whether it be to the king as excelling; Or to governors as sent by him for the punishment of evildoers, and for the praise of the good.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℣. Et appáruit Simóni.

℣. And hath appeared to Simon.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples therefore were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they saw the Lord, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Pet 2:18-19

1 Pet 2:18-19


Servi, súbditi estóte in omni timóre dóminis, non tantum bonis et modéstis, sed étiam dýscolis. Hæc est enim grátia in Christo Iesu Dómino nostro.

Servants, be subject to your masters with all fear, not only to the good and gentle, but also to the froward. For this is thankworthy, if for conscience towards God, a man endure sorrows, suffering wrongfully.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℣. Viso Dómino.

℣. When they saw the Lord.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Pet 2:11

1 Pet 2:11


Caríssimi: Obsecro vos tamquam ádvenas et peregrínos abstinére vos a carnálibus desidériis, quæ mílitant advérsus ánimam.

Dearly beloved, I beseech you as strangers and pilgrims, to refrain yourselves from carnal desires which war against the soul.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ad régias Agni dapes,

At the Lamb’s high feast we sing


Stolis amícti cándidis,

Praise to our victorious King,


Post tránsitum Maris Rubri,

Who hath washed us in the tide


Christo canámus Príncipi:

Flowing from his piercèd side.


 

 


Divína cuius cáritas

Praise we him whose love divine


Sacrum propínat sánguinem,

Gives the guests his blood for wine,


Almíque membra córporis

Gives his body for the feast,


Amor sacérdos ímmolat.

Love the victim, love the priest.


 

 


Sparsum cruórem póstibus

Where the paschal blood is poured,


Vastátor horret Ángelus:

Death’s dark angel sheathes his sword;


Fugítque divísum mare;

Israel’s hosts triumphant go


Mergúntur hostes flúctibus.

Through the wave that drowns the foe.


 

 


Iam Pascha nostrum Christus est

Christ, the Lamb whose blood was shed,


Paschális idem víctima,

Paschal victim, paschal bread;


Et pura puris méntibus

With sincerity and love


Sinceritátis ázyma.

Eat we manna from above.


 

 


O vera cæli víctima,

Mighty victim from the sky,


Subiécta cui sunt tártara,

Powers of hell beneath thee lie;


Solúta mortis víncula,

Death is conquered in the fight;


Recépta vitæ prǽmia.

Thou hast brought us life and light.


 

 


Victor, subáctis ínferis,

Now thy banner thou dost wave;


Trophǽa Christus éxplicat;

Vanquished Satan and the grave;


Cælóque apérto, súbditum

Angels join his praise to tell —


Regem tenebrárum trahit.

See o’erthrown the prince of hell.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Paschal triumph, paschal joy,


Paschále, Iesu, gáudium,

Only sin can this destroy;


A morte dira críminum

From the death of sin set free,


Vitæ renátos líbera.

Souls re-born, dear Lord, in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

Hymns of glory, songs of praise,


Et Fílio, qui a mórtuis

Father, unto thee we raise;


Surréxit, ac Paráclito,

Risen Lord, all praise to thee,


In sempitérna sǽcula.

Ever with the Spirit be.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Amen dico vobis, * quia plorábitis et flébitis vos: mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra convertétur in gáudium, allelúia.

Ant. Amen, amen I say to you * that you shall lament and weep, but the world shall rejoice; and you shall be made sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Amen dico vobis, quia plorábitis et flébitis vos: mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra convertétur in gáudium, allelúia.

Ant. Amen, amen I say to you that you shall lament and weep, but the world shall rejoice; and you shall be made sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Pii V Papæ et Confessoris
III. classis

Tempora: Feria Secunda infra Hebdomadam III post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2 Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2 May the Lord hear thee in the day of tribulation: * may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2 Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2 The king rejoices in thy strength, O Lord; * and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2 Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * nec delectásti inimícos meos super me.

29:2 I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus de sepúlcro, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, alleluia.


℟. Qui pro nobis pepéndit in ligno, allelúia.

℣. Who for us was hanged on the tree, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Apocalýpsis beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation


Apo 2:1-7

Rev 2:1-7


1 Angelo Ephesi ecclésiæ scribe: Hæc dicit, qui tenet septem stellas in déxtera sua, qui ámbulat in médio septem candelabrórum aureórum:

1 Unto the angel of the church of Ephesus write: These things saith he, who holdeth the seven stars in his right hand, who walketh in the midst of the seven golden candlesticks:


2 Scio ópera tua, et labórem, et patiéntiam tuam, et quia non potes sustinére malos: et tentásti eos, qui se dicunt apóstolos esse, et non sunt: et invenísti eos mendáces:

2 I know thy works, and thy labour, and thy patience, and how thou canst not bear them that are evil, and thou hast tried them, who say they are apostles, and are not, and hast found them liars:


3 Et patiéntiam habes, et sustinuísti propter nomen meum, et non defecísti.

3 And thou hast patience, and hast endured for my name, and hast not fainted.


4 Sed hábeo advérsum te, quod caritátem tuam primam reliquísti.

4 But I have somewhat against thee, because thou hast left thy first charity.


5 Memor esto ítaque unde excíderis: et age pœniténtiam, et prima ópera fac: sin autem, vénio tibi, et movébo candelábrum tuum de loco suo, nisi pœniténtiam égeris.

5 Be mindful therefore from whence thou art fallen: and do penance, and do the first works. Or else I come to thee, and will move thy candlestick out of its place, except thou do penance.


6 Sed hoc habes, quia odísti facta Nicolaitárum, quæ et ego odi.

6 But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaites, which I also hate.


7 Qui habet aurem, áudiat quid Spíritus dicat ecclésiis: Vincénti dabo édere de ligno vitæ, quod est in paradíso Dei mei.

7 He, that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches: To him, that overcometh, I will give to eat of the tree of life, which is in the paradise of my God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vidi portam civitátis ad Oriéntem pósitam, et Apostolórum nómina et Agni super eam scripta:

℟. I saw the gate of the city, which looketh toward the East, and written thereon the names of the (Twelve) Apostles and of the Lamb.


* Et super muros eius Angelórum custódiam, allelúia.

* And upon the walls thereof a guard of Angels. alleluia.


℣. Vidi cælum novum, et terram novam, et civitátem novam descendéntem de cælo.

℣. I saw a new heaven and a new earth coming down out of heaven.


℟. Et super muros eius Angelórum custódiam, allelúia.

℟. And upon the walls thereof a guard of Angels. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Apo 2:8-11

Rev 2:8-11


8 Et ángelo Smyrnæ ecclésiæ scribe: Hæc dicit primus, et novíssimus, qui fuit mórtuus, et vivit:

8 And to the angel of the church of Smyrna write: These things saith the First and the Last, who was dead, and is alive:


9 Scio tribulatiónem tuam, et paupertátem tuam, sed dives es: et blasphemáris ab his, qui se dicunt Iudǽos esse, et non sunt, sed sunt synagóga Sátanæ.

9 I know thy tribulation and thy poverty, but thou art rich: and thou art blasphemed by them that say they are Jews and are not, but are the synagogue of Satan.


10 Nihil horum tímeas quæ passúrus es. Ecce missúrus est diábolus áliquos ex vobis in cárcerem ut tentémini: et habébitis tribulatiónem diébus decem. Esto fidélis usque ad mortem, et dabo tibi corónam vitæ.

10 Fear none of those things which thou shalt suffer. Behold, the devil will cast some of you into prison that you may be tried: and you shall have tribulation ten days. Be thou faithful until death: and I will give thee the crown of life.


11 Qui habet aurem, áudiat quid Spíritus dicat ecclésiis: Qui vícerit, non lædétur a morte secúnda.

11 He, that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches: He that shall overcome, shall not be hurt by the second death.


Apo 2:12-17

Rev 2:12-17


12 Et ángelo Pérgami ecclésiæ scribe: Hæc dicit qui habet rhomphǽam utráque parte acútam:

12 And to the angel of the church of Pergamus write: These things, saith he, that hath the sharp two edged sword:


13 Scio ubi hábitas, ubi sedes est Sátanæ: et tenes nomen meum, et non negásti fidem meam. Et in diébus illis Antipas testis meus fidélis, qui occísus est apud vos ubi Sátanas hábitat.

13 I know where thou dwellest, where the seat of Satan is: and thou holdest fast my name, and hast not denied my faith. Even in those days when Antipas was my faithful witness, who was slain among you, where Satan dwelleth.


14 Sed hábeo advérsus te pauca: quia habes illic tenéntes doctrínam Bálaam, qui docébat Balac míttere scándalum coram fíliis Israël, édere, et fornicári:

14 But I have against thee a few things: because thou hast there them that hold the doctrine of Balaam, who taught Balac to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat, and to commit fornication:


15 Ita habes et tu tenéntes doctrínam Nicolaitárum.

15 So hast thou also them that hold the doctrine of the Nicolaites.


16 Simíliter pœniténtiam age: si quóminus véniam tibi cito, et pugnábo cum illis in gládio oris mei.

16 In like manner do penance: if not, I will come to thee quickly, and will fight against them with the sword of my mouth.


17 Qui habet aurem, áudiat quid Spíritus dicat ecclésiis: Vincénti dabo manna abscónditum, et dabo illi cálculum cándidum: et in cálculo nomen novum scriptum, quod nemo scit, nisi qui áccipit.

17 He, that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches: To him that overcometh, I will give the hidden manna, and will give him a white counter, and in the counter, a new name written, which no man knoweth, but he that receiveth it.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Audívi vocem de cælo, tamquam vocem tonítrui magni, allelúia: Regnábit Deus noster in ætérnum, allelúia:

℟. And I heard a voice from heaven, the voice of great thunder, alleluia: the Lord our God shall reign for ever, alleluia:


* Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi eius, allelúia, allelúia.

* Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.


℣. Et vox de throno exívit, dicens: Laudem dícite Deo nostro, omnes Sancti eius, et qui timétis Deum, pusílli et magni.

℣. And a voice came out from the throne, saying: Give praise to our God, all saints of Him that fear him, little and great.


℟. Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi eius, allelúia, allelúia.

℟. Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi eius, allelúia, allelúia.

℟. Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Pius, Boschi in Insúbria natus, cum quatuórdecim esset annórum, órdinem Prædicatórum ingréssus est. Sacerdótio auctus, sacras conciónes plúribus in locis cum ingénti animárum fructu hábuit. Inquisitóris offícium diu fórtiter ac laudabíliter sustínuit, et a Paulo quarto ad Nepesínum et Sutrínum episcopátum promótus, post biénnium inter patres cardináles adscríptus est. A Pio quarto translátus ad ecclésiam Montis Regális in Subalpínis, diœcésim vísitans, abúsus représsit; et Romam revérsus, in gravíssimis negótiis expediéndis fuit occupátus. Mórtuo autem Pio, præter ómnium exspectatiónem eléctus Póntifex, nihil in vitæ ratióne, excépto exterióri hábitu, immutávit. Selímum Turcárum tyránnum, ingénti comparáta classe, ad Echínadas ínsulas non tam armis quam fusis précibus devícit. Dum vero novam in ipsos Turcas expeditiónem paráret, piíssime óbiit in Dómino, anno millésimo quingentésimo septuagésimo secúndo, ætátis suæ sexagésimo octávo. Corpus eius in basílica sanctæ Maríæ maióris summa fidélium veneratióne cólitur. Eum Clemens Papa undécimus catálogo Sanctórum adscrípsit.

Pius, born at Bosco in Lombardy, entered the Order of Preachers at the age of fourteen. When he had been ordained to the priesthood, he preached in many churches, and his sermons bore much spiritual fruit. For a long time he carried out the office of Inquisitor in a way that was both vigorous and praiseworthy. He was promoted by Paul IV to the bishopric of Nepi and Sutri, and two years later he was enrolled among the Cardinals of the Church. Pius IV transferred him to the See of Mondóvi in Piedmont, where he visited his whole diocese and remedied many abuses. Thereafter, he returned to Rome, where he was engaged in many important affairs. When Pius IV died, he was elected Pope, contrary to all expectation; and thereafter he changed nothing in his way of life except his outer garments. Not so much by arms as by the prayers he poured out, he overcame Selim, the Sultan of the Turks, who had gathered together a huge fleet at Lepanto. In the year 1572, while preparing a new expedition against the Turks, he died peacefully in the Lord, at the age of sixty-eight. His body is venerated by the faithful in the basilica of St. Mary Major. Clement XI enrolled him among the Saints.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad conteréndos Ecclésiæ tuæ hostes et ad divínum cultum reparándum, beátum Pium Pontíficem Máximum elígere dignátus es: fac nos ipsíus deféndi præsídiis et ita tuis inhærére obséquiis; ut, ómnium hóstium superátis insídiis, perpétua pace lætémur.

O God, Who when Thou wast pleased to break the teeth of them that hate thy Church, and to restore again the solemn worship of thyself, didst choose the blessed Pope Pius to work for thee in that matter, grant that he may still be a tower of strength for us. Grant that we also may be more than conquerors over all that make war upon our souls, and in the end may enter into perfect peace in thy presence.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 46 [1]

Psalm 46 [1]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum David [4]

Canticle of David [4]


1 Par. 29:10-13

1 Chron. 29:10-13


29:10 Benedíctus es, Dómine, Deus Israël patris nostri, * ab ætérno in ætérnum.

29:10 Blessed art thou, O Lord the God of Israel, our father * from eternity to eternity.


29:11 Tua est, Dómine, magnificéntia, et poténtia, * et glória, atque victória:

29:11 Thine, O Lord, is magnificence, and power, * and glory, and victory:


29:11 Et tibi laus: * cuncta enim quæ in cælo sunt, et in terra, tua sunt:

29:11 And to thee is praise: * for all that is in heaven, and in earth, is thine:


29:11 Tuum, Dómine, regnum, * et tu es super omnes príncipes.

29:11 Thine is the kingdom, O Lord, * and thou art above all princes.


29:12 Tuæ divítiæ, et tua est glória: * tu domináris ómnium,

29:12 Thine are riches, and thine is glory, * thou hast dominion over all,


29:12 In manu tua virtus et poténtia: * in manu tua magnitúdo, et impérium ómnium.

29:12 In thy hand is power and might: * in thy hand greatness, and the empire of all things.


29:13 Nunc ígitur, Deus noster, confitémur tibi, * et laudámus nomen tuum ínclitum.

29:13 Now therefore our God we give thanks to thee, * and we praise thy glorious name.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad conteréndos Ecclésiæ tuæ hostes et ad divínum cultum reparándum, beátum Pium Pontíficem Máximum elígere dignátus es: fac nos ipsíus deféndi præsídiis et ita tuis inhærére obséquiis; ut, ómnium hóstium superátis insídiis, perpétua pace lætémur.

O God, Who when Thou wast pleased to break the teeth of them that hate thy Church, and to restore again the solemn worship of thyself, didst choose the blessed Pope Pius to work for thee in that matter, grant that he may still be a tower of strength for us. Grant that we also may be more than conquerors over all that make war upon our souls, and in the end may enter into perfect peace in thy presence.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Prídie Nonas Maii Luna quarta décima Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of the holy [Apostle and Evangelist] John before the Latin gate at Rome. He had been brought bound from Ephesus to Rome by command of Domitian, and by the judgment of the Senate he was put into a vessel of boiling oil before the said gate, but he came out thereof cleaner and healthier than he was when he was put therein, [about the year 95.]


 

May 6th 2031, the 14th day of the Moon, were born into the better life:


Damásci natális beáti Ioánnis Damascéni, Presbýteri, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, doctrína et sanctitáte célebris. Hic, pro cultu sanctárum Imáginum, verbo et scriptis advérsus Leónem Isáuricum strénue decertávit; cuius Imperatóris ob calúmnias cum ipsi Ioánni déxtera manus a Saracenórum Príncipe amputáta esset, idem, beátæ Maríæ Vírgini, cuius Imágines defénderat, se comméndans, prótinus déxteram íntegram sanámque recépit. Eius autem festívitas sexto Kaléndas Aprílis celebrátur.

 


Cyréne, in Líbya, sancti Lúcii Epíscopi, quem in Actibus Apostolórum sanctus Lucas commémorat.

At Antioch, the holy Evodius, who, as the blessed Ignatius writeth unto the Antiochenes, was ordained the first Bishop there, by the holy Apostle Peter, and who finished his life by a glorious testimony, [in the year 62.]


Romæ sancti Ioánnis, Apóstoli et Evangelístæ, ante Portam Latínam; qui, ab Epheso, iussu Domitiáni, vinctus Romam est perdúctus, et, iudicánte Senátu, ante eándem portam in ólei fervéntis dólium missus, exívit inde purior et vegétior quam intrávit.

At Cyrene, [in the first century,] the holy Bishop Lucius, of whom the holy [Evangelist] Luke maketh mention in the Acts of the Apostles, [and the holy Apostle Paul in his Epistle to the Romans.]


Antiochíæ sancti Evódii, qui (ut beátus Ignátius ad Antiochénses scribit), primus ibídem a sancto Petro Apóstolo ordinátus Epíscopus, glorióso martýrio vitam finívit.

In Africa, the holy martyrs Heliodorus and Venustus, and seventy-five others.


In Africa sanctórum Mártyrum Heliodóri et Venústi, cum áliis septuagínta quinque.

In Cyprus, [in the fourth century,] the holy Theodotus, Bishop of Cyrinia, who suffered most grievous persecution under the Emperor Licinius, but saw the peace of the Church before he gave up his spirit to God.


In Cypro sancti Theódoti, Epíscopi Cyríniæ, qui, sub Licínio Imperatóre, gravíssima passus est, ac tandem, in Ecclésiæ pace, spíritum Deo réddidit.

At Damascus, [in the year 780,] blessed John of Damascus, famous for holiness and teaching. He strove manfully for the honouring of the holy images, both by word and writing, against the Emperor Leo the Isaurian, wherefore the Emperor commanded that his right hand should be smitten off, whereupon he commended himself to the image of the Blessed Virgin Mary which he had defended, and forthwith he received back his hand whole and sound, of whom we keep feast upon the 27th day of March.


Carrhis, in Mesopotámia, sancti Protógenis, Epíscopi et Confessóris.

At Charran, in Mesopotamia, the Bishop Protogenes.


In Anglia sancti Eadbérti, Epíscopi Lindisfarnénsis, doctrína et pietáte insígnis.

In England, [in the year 718,] the holy Eadberth, Bishop of Lindisfarne, famous for teaching and godliness, [who held the see of Lindisfarne for eleven years next after holy Cuthbert.]


Romæ sanctæ Benedíctæ Vírginis.

At Rome, the holy Virgin Benedicta, [sister of the holy widow Galla.]


Salérni Translátio sancti Matthǽi, Apóstoli et Evangelístæ; cuius sacrum corpus, olim ex Æthiópia ad divérsas regiónes et demum ad eam urbem delátum, ibídem, in dedicáta eius nómine Ecclésia, summo honóre cónditum fuit.

At Salerno, feast is kept for the translation of the holy Apostle Matthew, whose sacred body was brought of old time out of Ethiopia into diverse countries, and at last to that city, where it was buried with all honour under the church dedicated in his name.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, allelúia.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, alleluia.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis, allelúia.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad conteréndos Ecclésiæ tuæ hostes et ad divínum cultum reparándum, beátum Pium Pontíficem Máximum elígere dignátus es: fac nos ipsíus deféndi præsídiis et ita tuis inhærére obséquiis; ut, ómnium hóstium superátis insídiis, perpétua pace lætémur.

O God, Who when Thou wast pleased to break the teeth of them that hate thy Church, and to restore again the solemn worship of thyself, didst choose the blessed Pope Pius to work for thee in that matter, grant that he may still be a tower of strength for us. Grant that we also may be more than conquerors over all that make war upon our souls, and in the end may enter into perfect peace in thy presence.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum, allelúia.

℣. Thou art a Priest for ever, alleluia.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech, allelúia.

℟. After the order of Melchisedek, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad conteréndos Ecclésiæ tuæ hostes et ad divínum cultum reparándum, beátum Pium Pontíficem Máximum elígere dignátus es: fac nos ipsíus deféndi præsídiis et ita tuis inhærére obséquiis; ut, ómnium hóstium superátis insídiis, perpétua pace lætémur.

O God, Who when Thou wast pleased to break the teeth of them that hate thy Church, and to restore again the solemn worship of thyself, didst choose the blessed Pope Pius to work for thee in that matter, grant that he may still be a tower of strength for us. Grant that we also may be more than conquerors over all that make war upon our souls, and in the end may enter into perfect peace in thy presence.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad conteréndos Ecclésiæ tuæ hostes et ad divínum cultum reparándum, beátum Pium Pontíficem Máximum elígere dignátus es: fac nos ipsíus deféndi præsídiis et ita tuis inhærére obséquiis; ut, ómnium hóstium superátis insídiis, perpétua pace lætémur.

O God, Who when Thou wast pleased to break the teeth of them that hate thy Church, and to restore again the solemn worship of thyself, didst choose the blessed Pope Pius to work for thee in that matter, grant that he may still be a tower of strength for us. Grant that we also may be more than conquerors over all that make war upon our souls, and in the end may enter into perfect peace in thy presence.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1 Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * In domum Dómini íbimus.

121:1 I rejoiced at the things that were said to me: * We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Dum esset Summus Póntifex, * terréna non métuit, sed ad cæléstia regna gloriósus migrávit, allelúia.

Ant. While he was supreme Pontiff, * he feared not earthly powers, but gloriously went his way to the heavenly kingdom, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dum esset Summus Póntifex, terréna non métuit, sed ad cæléstia regna gloriósus migrávit, allelúia.

Ant. While he was supreme Pontiff, he feared not earthly powers, but gloriously went his way to the heavenly kingdom, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad conteréndos Ecclésiæ tuæ hostes et ad divínum cultum reparándum, beátum Pium Pontíficem Máximum elígere dignátus es: fac nos ipsíus deféndi præsídiis et ita tuis inhærére obséquiis; ut, ómnium hóstium superátis insídiis, perpétua pace lætémur.

O God, Who when Thou wast pleased to break the teeth of them that hate thy Church, and to restore again the solemn worship of thyself, didst choose the blessed Pope Pius to work for thee in that matter, grant that he may still be a tower of strength for us. Grant that we also may be more than conquerors over all that make war upon our souls, and in the end may enter into perfect peace in thy presence.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Feria Tertia infra Hebdomadam III post Octavam Paschæ
IV. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rex sempitérne Cǽlitum,

O thou, the heavens' eternal King,


Rerum Creátor ómnium,

Creator, unto thee we sing,


Æquális ante sǽcula

With God the Father ever One,


Semper Parénti Fílius:

Co-equal, co-eternal Son.


 

 


Nascénte qui mundo Faber

Thy hand, when first the world began,


Imáginem vultus tui

Made in thine own pure image man,


Tradens Adámo, nóbilem

And linked to Adam, sprung from earth,


Limo iugásti spíritum.

A living soul of heavenly birth.


 

 


Cum livor et fraus dǽmonis

And when by craft the envious foe


Fœdásset humánum genus:

Had marred thy noblest work below,


Tu, carne amíctus, pérditam

Clothed in our flesh, thou didst restore


Formam refórmas ártifex.

The image thou hadst made before.


 

 


Qui, natus olim e Vírgine,

Once wast thou born of Mary's womb;


Nunc e sepúlcro násceris,

And now, new-born from out the tomb,


Tecúmque nos a mórtuis

O Christ, thou bidd'st us rise with thee


Iubes sepúltos súrgere.

From death to immortality.


 

 


Qui, pastor ætérnus, gregem

Eternal Shepherd, thou dost lave


Aqua lavas baptísmatis:

Thy flock in pure baptismal wave,


Hæc est lavácrum méntium:

That mystic bath, that grave of sin,


Hæc est sepúlcrum críminum.

Where ransomed souls new life begin.


 

 


Nobis diu qui débitæ

Redeemer, thou for us didst deign


Redémptor affíxus cruci,

To hang upon the Cross of pain,


Nostræ dedísti pródigus

And give for us the lavish price


Prétium salútis sánguinem.

Of thine own blood in sacrifice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Grant, Lord, in thee each faithful mind


Paschále, Iesu, gáudium,

Unceasing paschal joy may find;


A morte dira críminum

And from the death of sin set free


Vitæ renátos líbera.

Souls newly born to life by thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee, once dead, who now dost live,


Et Fílio, qui a mórtuis

All glory, Lord, thy people give,


Surréxit, ac Paráclito,

Whom, with the Father, we adore,


In sempitérna sǽcula.

And Holy Ghost forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℣. And hath appeared to Simon, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Apocalýpsis beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation


Apo 4:1-5

Rev 4:1-5


1 Post hæc vidi: et ecce óstium apértum in cælo, et vox prima, quam audívi tamquam tubæ loquéntis mecum, dicens: Ascénde huc, et osténdam tibi quæ opórtet fíeri post hæc.

1 After these things I looked, and behold a door was opened in heaven, and the first voice which I heard, as it were, of a trumpet speaking with me, said: Come up hither, and I will shew thee the things which must be done hereafter.


2 Et statim fui in spíritu: et ecce sedes pósita erat in cælo, et supra sedem sedens.

2 And immediately I was in the spirit: and behold there was a throne set in heaven, and upon the throne one sitting.


3 Et qui sedébat símilis erat aspéctui lápidis iáspidis, et sárdinis: et iris erat in circúitu sedis símilis visióni smarágdinæ.

3 And he that sat, was to the sight like the jasper and the sardine stone; and there was a rainbow round about the throne, in sight like unto an emerald.


4 Et in circúitu sedis sedília vigínti quátuor: et super thronos vigínti quátuor senióres sedéntes, circumamícti vestiméntis albis, et in capítibus eórum corónæ áureæ.

4 And round about the throne were four and twenty seats; and upon the seats, four and twenty ancients sitting, clothed in white garments, and on their heads were crowns of gold.


5 Et de throno procedébant fúlgura, et voces, et tonítrua: et septem lámpades ardéntes ante thronum, qui sunt septem spíritus Dei.

5 And from the throne proceeded lightnings, and voices, and thunders; and there were seven lamps burning before the throne, which are the seven spirits of God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vidi Ierúsalem descendéntem de cælo, ornátam auro mundo, et lapídibus pretiósis intéxtam:

℟. I saw Jerusalem coming down out of heaven, adorned with pure gold, and garnished with precious stones.


* Allelúia, allelúia.

* Alleluia, Alleluia.


℣. Et erat structúra muri eius ex lápide iáspide; ipsa vero aurum mundum, símile vitro mundo.

℣. The building of the wall of it was of jasper and the city was pure gold, like unto clear glass.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Apo 4:6-8

Rev 4:6-8


6 Et in conspéctu sedis tamquam mare vítreum símile crystállo: et in médio sedis, et in circúitu sedis quátuor animália plena óculis ante et retro.

6 And in the sight of the throne was, as it were, a sea of glass like to crystal; and in the midst of the throne, and round about the throne, were four living creatures, full of eyes before and behind.


7 Et ánimal primum símile leóni, et secúndum ánimal símile vítulo, et tértium ánimal habens fáciem quasi hóminis, et quartum ánimal símile áquilæ volánti.

7 And the first living creature was like a lion: and the second living creature like a calf: and the third living creature, having the face, as it were, of a man: and the fourth living creature was like an eagle flying.


8 Et quátuor animália, síngula eórum habébant alas senas: et in circúitu, et intus plena sunt óculis: et réquiem non habébant die ac nocte, dicéntia: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus omnípotens, qui erat, et qui est, et qui ventúrus est.

8 And the four living creatures had each of them six wings; and round about and within they are full of eyes. And they rested not day and night, saying: Holy, holy, holy, Lord God Almighty, who was, and who is, and who is to come.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In diadémate cápitis Aaron magnificéntia Dómini sculpta erat:

℟. Upon the diadem of Aaron's head was graven the Majesty of the Lord,


* Dum perficerétur opus Dei, allelúia, allelúia, allelúia.

* While as the work of God was in doing. Alleluia, Alleluia, Alleluia.


℣. In veste enim podéris quam habébat, totus erat orbis terrárum, et paréntum magnália in quátuor ordínibus lápidum sculpta erant.

℣. For in the long garment which he had, was the whole world, and in the four rows of the stones was the glory of the fathers graven.


℟. Dum perficerétur opus Dei, allelúia, allelúia, allelúia.

℟. While as the work of God was in doing. Alleluia, Alleluia, Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Dum perficerétur opus Dei, allelúia, allelúia, allelúia.

℟. While as the work of God was in doing. Alleluia, Alleluia, Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Apo 4:9-11

Rev 4:9-11


9 Et cum darent illa animália glóriam, et honórem, et benedictiónem sedénti super thronum, vivénti in sǽcula sæculórum,

9 And when those living creatures gave glory, and honour, and benediction to him that sitteth on the throne, who liveth for ever and ever;


10 Procidébant vigínti quátuor senióres ante sedéntem in throno, et adorábant vivéntem in sǽcula sæculórum, et mittébant corónas suas ante thronum, dicéntes:

10 The four and twenty ancients fell down before him that sitteth on the throne, and adored him that liveth for ever and ever, and cast their crowns before the throne, saying:


11 Dignus es, Dómine, Deus noster, accípere glóriam, et honórem, et virtútem: quia tu creásti ómnia, et propter voluntátem tuam erant, et creáta sunt.

11 Thou art worthy, O Lord our God, to receive glory, and honour, and power: because thou hast created all things; and for thy will they were, and have been created.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 95 [1]

Psalm 95 [1]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2 Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2 May God have mercy on us, and bless us: * may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Tobiæ [4]

Canticle of Tobias [4]


Tob. 13:1-11

Tob. 13:1-11


13:1 Magnus es, Dómine, in ætérnum, * et in ómnia sǽcula regnum tuum:

13:1 Thou art great, O Lord, for ever, * and thy kingdom is unto all ages:


13:2 Quóniam tu flagéllas, et salvas: dedúcis ad ínferos, et redúcis: * et non est qui effúgiat manum tuam.

13:2 For thou scourgest, and thou savest: thou leadest down to hell, and bringest up again: * and there is none that can escape thy hand.


13:3 Confitémini Dómino, fílii Israël, * et in conspéctu géntium laudáte eum:

13:3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, * and praise him in the sight of the Gentiles:


13:4 Quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, quæ ignórant eum, * ut vos enarrétis mirabília eius,

13:4 Because he hath therefore scattered you among the Gentiles, who know not him, * that you may declare his wonderful works,


13:5 Et faciátis scire eos, * quia non est álius Deus omnípotens præter eum.

13:5 And make them know * that there is no other almighty God besides him.


13:6 Ipse castigávit nos propter iniquitátes nostras: * et ipse salvábit nos propter misericórdiam suam.

13:6 He hath chastised us for our iniquities: * and he will save us for his own mercy.


13:7 Aspícite ergo quæ fecit nobíscum, et cum timóre et tremóre confitémini illi: * Regémque sæculórum exaltáte in opéribus vestris.

13:7 See then what he hath done with us, and with fear and trembling give ye glory to him: * and extol the eternal King of worlds in your works.


13:8 Ego autem in terra captivitátis meæ confitébor illi: * quóniam osténdit maiestátem suam in gentem peccatrícem.

13:8 As for me, I will praise him in the land of my captivity: * because he hath shewn his majesty toward a sinful nation.


13:9 Convertímini ítaque, peccatóres, et fácite iustítiam coram Deo, * credéntes quod fáciat vobíscum misericórdiam suam:

13:9 Be converted therefore, ye sinners, and do justice before God, * believing that he will shew his mercy to you.


13:10 Ego autem, et ánima mea * in eo lætábimur.

13:10 And I and my soul * will rejoice in him.


13:11 Benedícite Dóminum, omnes elécti eius: * ágite dies lætítiæ, et confitémini illi.

13:11 Bless ye the Lord, all his elect, * keep days of joy, and give glory to him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra cælum púrpurat,

The morn had spread her crimson rays,


Æther resúltat láudibus,

When rang the skies with shouts of praise;


Mundus triúmphans iúbilat,

Earth joined the joyful hymn to swell,


Horrens avérnus ínfremit:

That brought despair to vanquished hell.


 

 


Rex ille dum fortíssimus

He comes victorious from the grave,


De mortis inférno specu

The Lord omnipotent to save,


Patrum senátum líberum

And brings with him to light of day


Edúcit ad vitæ iubar.

The saints who long imprisoned lay.


 

 


Cuius sepúlcrum plúrimo

Vain is the cavern’s three-fold ward —


Custóde signábat lapis,

The stone, the seal, the armed guard;


Victor triúmphat, et suo

O death, no more thine arm we fear,


Mortem sepúlcro fúnerat.

The Victor’s tomb is now thy bier.


 

 


Sat fúneri, sat lácrimis,

Let hymns of joy to grief succeed,


Sat est datum dolóribus:

We know that Christ is risen indeed;


Surréxit exstínctor necis,

We hear his white-robed angel’s voice,


Clamat corúscans Ángelus.

And in our risen Lord rejoice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

With Christ we died, with Christ we rose,


Paschále, Iesu, gáudium,

When at the font his name we chose;


A morte dira críminum

Oh, let not sin our robes defile,


Vitæ renátos líbera.

And turn to grief the paschal smile.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father let us sing,


Et Fílio, qui a mórtuis

To God the Son, our risen King,


Surréxit, ac Paráclito,

And equally let us adore


In sempitérna sǽcula.

The Spirit, God forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. In resurrectióne tua, Christe, allelúia.

℣. Christ, in thy resurrection, alleluia.


℟. Cæli et terra læténtur, allelúia.

℟. Let heaven and earth rejoice, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Et coëgérunt illum, * dicéntes: Mane nobíscum, Dómine, quóniam advesperáscit, allelúia.

Ant. And they constrained Him, * saying Lord, abide with us, for it is toward evening. Alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Et coëgérunt illum, dicéntes: Mane nobíscum, Dómine, quóniam advesperáscit, allelúia.

Ant. And they constrained Him, saying Lord, abide with us, for it is toward evening. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Nonas Maii Luna quinta décima Anno Dómini 2031

May 7th 2031, the 15th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Sancti Stanislái, Epíscopi Cracoviénsis et Mártyris, qui sequénti die corónam martýrii consecútus est.

Octáva Solémnitas sancti Joseph, Sponsi beátæ Maríæ Vírginis, Confessóris et universális Ecclésiæ Patróni.


Tarracínæ, in Campánia, natális beátæ Fláviæ Domitíllæ, Vírginis et Mártyris; quæ, cum esset fília sanctæ Plautíllæ, soróris sancti Mártyris Flávii Cleméntis Cónsulis, et sacro velámine fuísset a sancto Cleménte Pontífice consecráta, primum, in persecutióne Domitiáni, ob testimónium Christi, in ínsulam Póntiam, cum áliis plúrimis, exsílio deportáta, longum illic martýrium duxit. Novíssime vero, Tarracínam dedúcta, ibi, cum plúrimos doctrína et miráculis ad Christi fidem convertísset, Iúdicis iussu incénso cubículo, in quo simul cum suis virgínibus Euphrósyna et Theodóra morabátur, cursum gloriósi martýrii consummávit. Ipsa vero Domitílla, una cum sanctis Martýribus Néreo et Achílleo atque Pancrátio, féstiva celebritáte quarto Idus mensis huius recólitur.

At Krakow, in Poland, the holy Bishop and martyr Stanislaw, slain by the wicked king Boleslaw II, [in the year 1079.]


Eódem die sancti Iuvenális Mártyris.

At Tarracina, in Campania, [in the year 99,] the blessed Virgin and martyr Flavia Domitilla. She was sister's daughter to the Consul Flavius Clemens, and had been consecrated with the sacred veil by holy Clement. In the persecution under Domitian she and very many others were banished into the island of Ponza for bearing witness to Christ, and there she endured a long martyrdom. Last of all she was brought to Tarracina, where by her teaching and miracles she turned many to believe in Christ, and then finished the glorious course of her testimony by being burnt in her bed-chamber, wherein she dwelt along with her maidens Euphrosyne and Theodora. Her memory is kept upon the 12th day of May, along with that of the holy martyrs Nereus and Achilles.


Nicomedíæ sanctórum Mártyrum fratrum Flávii, Augústi et Augustíni.

[At Benevento,] the holy martyr Juvenal, [Bishop of that see.]


Ibídem sancti Quadráti Mártyris, qui, in persecutióne Décii Imperatóris, sǽpius ad torménta repetítus, demum, cápite truncátus, martýrium complévit.

At Nicomedia, [under the Emperor Diocletian,] the holy brethren Flavius Augustus and Augustine, martyrs.


Eboráci, in Anglia, sancti Ioánnis Epíscopi, vita et miráculis clari.

There also, in the persecution under the Emperor Decius, the holy martyr Quadratus, who was oftentimes put to the torture, and at last beheaded.


Pápiæ sancti Petri Epíscopi.

At Rome, [in the year 686,] the holy Pope and Confessor Benedict.


Romæ Translátio córporis sancti Stéphani Protomártyris, quod, Pelágio Primo Summo Pontífice, e Constantinópoli ad Urbem allátum atque in sepúlcro sancti Lauréntii Mártyris in agro Veráno pósitum, ibídem magna piórum religióne cólitur.

At York, in England, [in the year 721,] the holy John [of Beverley,] Bishop [of that see,] famous for his life and miracles, whose feast we keep upon the 25th day of October.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Pavia, the holy Peter, Bishop [of that see.]


℟. Deo grátias.

At Rome is commemorated the translation of the body of the holy proto-martyr Stephen, which the Supreme Pontiff Pelagius brought to Rome from Constantinople, and laid in the sepulchre of the holy martyr Laurence, outside the walls, where it is held in great reverence by the godly.




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℣. Qui pro nobis pepéndit in ligno.

℣. Who for us was hanged on the tree.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℣. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℟. And hath appeared to Simon, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



1 Cor 15:20-22

1 Cor 15:20-22


Christus resurréxit a mórtuis primítiæ dormiéntium: quóniam quidem per hóminem mors, et per hóminem resurréctio mortuórum. Et sicut in Adam omnes moriúntur, ita et in Christo omnes vivificabúntur.

But now Christ is risen from the dead, the first-fruits of them that sleep: For by a man came death, and by a man the resurrection of the dead. And as in Adam all die, so also in Christ all shall be made alive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℣. Et appáruit Simóni.

℣. And hath appeared to Simon.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples therefore were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they saw the Lord, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



1 Pet 3:18

1 Pet 3:18


Christus semel pro peccátis nostris mórtuus est, iustus pro iniústis, ut nos offérret Deo, mortificátus quidem carne, vivificátus autem spíritu.

Because Christ also died once for our sins, the just for the unjust: that he might offer us to God, being put to death indeed in the flesh, but enlivened in the spirit.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℣. Viso Dómino.

℣. When they saw the Lord.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ad régias Agni dapes,

At the Lamb’s high feast we sing


Stolis amícti cándidis,

Praise to our victorious King,


Post tránsitum Maris Rubri,

Who hath washed us in the tide


Christo canámus Príncipi:

Flowing from his piercèd side.


 

 


Divína cuius cáritas

Praise we him whose love divine


Sacrum propínat sánguinem,

Gives the guests his blood for wine,


Almíque membra córporis

Gives his body for the feast,


Amor sacérdos ímmolat.

Love the victim, love the priest.


 

 


Sparsum cruórem póstibus

Where the paschal blood is poured,


Vastátor horret Ángelus:

Death’s dark angel sheathes his sword;


Fugítque divísum mare;

Israel’s hosts triumphant go


Mergúntur hostes flúctibus.

Through the wave that drowns the foe.


 

 


Iam Pascha nostrum Christus est

Christ, the Lamb whose blood was shed,


Paschális idem víctima,

Paschal victim, paschal bread;


Et pura puris méntibus

With sincerity and love


Sinceritátis ázyma.

Eat we manna from above.


 

 


O vera cæli víctima,

Mighty victim from the sky,


Subiécta cui sunt tártara,

Powers of hell beneath thee lie;


Solúta mortis víncula,

Death is conquered in the fight;


Recépta vitæ prǽmia.

Thou hast brought us life and light.


 

 


Victor, subáctis ínferis,

Now thy banner thou dost wave;


Trophǽa Christus éxplicat;

Vanquished Satan and the grave;


Cælóque apérto, súbditum

Angels join his praise to tell —


Regem tenebrárum trahit.

See o’erthrown the prince of hell.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Paschal triumph, paschal joy,


Paschále, Iesu, gáudium,

Only sin can this destroy;


A morte dira críminum

From the death of sin set free,


Vitæ renátos líbera.

Souls re-born, dear Lord, in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

Hymns of glory, songs of praise,


Et Fílio, qui a mórtuis

Father, unto thee we raise;


Surréxit, ac Paráclito,

Risen Lord, all praise to thee,


In sempitérna sǽcula.

Ever with the Spirit be.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Tristítia implévit * cor vestrum: et gáudium vestrum nemo tollet a vobis, allelúia, allelúia.

Ant. Sorrow hath filled your heart, * and your joy no man shall take from you. Alleluia, Alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tristítia implévit cor vestrum: et gáudium vestrum nemo tollet a vobis, allelúia, allelúia.

Ant. Sorrow hath filled your heart, and your joy no man shall take from you. Alleluia, Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Stanislai Episcopi et Martyris
III. classis

Tempora: Feria Quarta infra Hebdomadam III post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Deus tuórum mílitum

O God, of those that fought thy fight,


Sors, et córona, prǽmium,

Portion, and prize, and crown of light,


Laudes canéntes Mártyris

Break every bond of sin and shame


Absólve nexu críminis.

As now we praise thy martyr's name.


 

 


Hic nempe mundi gáudia,

He recked not of the world's allure,


Et blanda fraudum pábula

But sin and pomp of sin forswore:


Imbúta felle députans,

Knew all their gall, and passed them by,


Pervénit ad cæléstia.

And reached the throne prepared on high.


 

 


Pœnas cucúrrit fórtiter,

Bravely the course of pain he ran,


Et sústulit viríliter,

And bare his torments as a man:


Fundénsque pro te sánguinem,

For love of thee his blood outpoured,


Ætérna dona póssidet.

And thus obtained the great reward.


 

 


Ob hoc precátu súpplici

With humble voice and suppliant word


Te póscimus, piíssime;

We pray thee therefore, holy Lord,


In hoc triúmpho Mártyris

While we thy martyr's feast-day keep,


Dimítte noxam sérvulis.

Forgive thy loved and erring sheep.


 

 


Laus et perénnis glória

Glory and praise for aye be done


Patri sit, atque Fílio,

To God the Father, and the Son,


Sancto simul Paráclito,

And Holy Ghost, who reign on high,


In sempitérna sǽcula.

One God, to all eternity.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis * in civitáte Dei nostri, in monte sancto eius.

47:2 Great is the Lord, and exceedingly to be praised * in the city of our God, in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 49(1-15) [7]

Psalm 49(1-15) [7]


49:1 Deus deórum, Dóminus locútus est: * et vocávit terram,

49:1 The God of gods, the Lord hath spoken: * and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 49(16-23) [8]

Psalm 49(16-23) [8]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 50 [9]

Psalm 50 [9]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they see the Lord, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Apocalýpsis beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation


Apo 5:1-7

Rev 5:1-7


1 Et vidi in déxtera sedéntis supra thronum, librum scriptum intus et foris, signátum sigíllis septem.

1 And I saw in the right hand of him that sat on the throne, a book written within and without, sealed with seven seals.


2 Et vidi ángelum fortem, prædicántem voce magna: Quis est dignus aperíre librum, et sólvere signácula eius?

2 And I saw a strong angel, proclaiming with a loud voice: Who is worthy to open the book, and to loose the seals thereof?


3 Et nemo póterat neque in cælo, neque in terra, neque subtus terram aperíre librum, neque respícere illum.

3 And no man was able, neither in heaven, nor on earth, nor under the earth, to open the book, nor to look on it.


4 Et ego flebam multum, quóniam nemo dignus invéntus est aperíre librum, nec vidére eum.

4 And I wept much, because no man was found worthy to open the book, nor to see it.


5 Et unus de senióribus dixit mihi: Ne fléveris: ecce vicit leo de tribu Iuda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula eius.

5 And one of the ancients said to me: Weep not; behold the lion of the tribe of Juda, the root of David, hath prevailed to open the book, and to loose the seven seals thereof.


6 Et vidi: et ecce in médio throni et quátuor animálium, et in médio seniórum, Agnum stantem tamquam occísum, habéntem córnua septem, et óculos septem: qui sunt septem spíritus Dei, missi in omnem terram.

6 And I saw: and behold in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst of the ancients, a Lamb standing as it were slain, having seven horns and seven eyes: which are the seven Spirits of God, sent forth into all the earth.


7 Et venit: et accépit de déxtera sedéntis in throno librum.

7 And he came and took the book out of the right hand of him that sat on the throne.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Platéæ tuæ, Ierúsalem, sternéntur auro mundo, allelúia: et cantábitur in te cánticum lætítiæ, allelúia:

℟. Thy streets, O Jerusalem, shall bel paved with pure gold, Alleluia, and the song of joy shall be sung in thee. Alleluia.


* Et per omnes vicos tuos ab univérsis dicétur, allelúia, allelúia.

* And all that pass through all thy streets shall say Alleluia, Alleluia.


℣. Luce spléndida fulgébis, et omnes fines terræ adorábunt te.

℣. Thy light shall be exceeding glorious, and all the ends of the earth shall worship thee.


℟. Et per omnes vicos tuos ab univérsis dicétur, allelúia, allelúia.

℟. And all that pass through all thy streets shall say Alleluia, Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Apo 5:8-10

Rev 5:8-10


8 Et cum aperuísset librum, quátuor animália, et vigínti quátuor senióres cecidérunt coram Agno, habéntes sínguli cítharas, et phíalas áureas plenas odoramentórum, quæ sunt oratiónes sanctórum:

8 And when he had opened the book, the four living creatures, and the four and twenty ancients fell down before the Lamb, having every one of them harps, and golden vials full of odours, which are the prayers of saints:


9 Et cantábant cánticum novum, dicéntes: Dignus es, Dómine, accípere librum, et aperíre signácula eius: quóniam occísus es, et redemísti nos Deo in sánguine tuo ex omni tribu, et lingua, et pópulo, et natióne:

9 And they sung a new canticle, saying: Thou art worthy, O Lord, to take the book, and to open the seals thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God, in thy blood, out of every tribe, and tongue, and people, and nation.


10 Et fecísti nos Deo nostro regnum, et sacerdótes: et regnábimus super terram.

10 And hast made us to our God a kingdom and priests, and we shall reign on the earth.


Apo 5:11-14

Rev 5:11-14


11 Et vidi, et audívi vocem angelórum multórum in circúitu throni, et animálium, et seniórum: et erat númerus eórum míllia míllium,

11 And I beheld, and I heard the voice of many angels round about the throne, and the living creatures, and the ancients; and the number of them was thousands of thousands,


12 Dicéntium voce magna: Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem.

12 Saying with a loud voice: The Lamb that was slain is worthy to receive power, and divinity, and wisdom, and strength, and honour, and glory, and benediction.


13 Et omnem creatúram, quæ in cælo est, et super terram, et sub terra, et quæ sunt in mari, et quæ in eo: omnes audívi dicéntes: Sedénti in throno, et Agno, benedíctio et honor, et glória, et potéstas in sǽcula sæculórum.

13 And every creature, which is in heaven, and on the earth, and under the earth, and such as are in the sea, and all that are in them: I heard all saying: To him that sitteth on the throne, and to the Lamb, benediction, and honour, and glory, and power, for ever and ever.


14 Et quátuor animália dicébant: Amen. Et vigínti quátuor senióres cecidérunt in fácies suas: et adoravérunt vivéntem in sǽcula sæculórum.

14 And the four living creatures said: Amen. And the four and twenty ancients fell down on their faces, and adored him that liveth for ever and ever.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vidi portam civitátis ad Oriéntem pósitam, et Apostolórum nómina et Agni super eam scripta:

℟. I saw the gate of the city, which looketh toward the East, and written thereon the names of the (Twelve) Apostles and of the Lamb.


* Et super muros eius Angelórum custódiam, allelúia.

* And upon the walls thereof a guard of Angels. alleluia.


℣. Vidi cælum novum, et terram novam, et civitátem novam descendéntem de cælo.

℣. I saw a new heaven and a new earth coming down out of heaven.


℟. Et super muros eius Angelórum custódiam, allelúia.

℟. And upon the walls thereof a guard of Angels. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et super muros eius Angelórum custódiam, allelúia.

℟. And upon the walls thereof a guard of Angels. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Stanisláus, apud Cracóviam nóbili génere natus, quem pii paréntes, per trigínta annos stériles, a Deo précibus impetrárunt, ab ineúnte ætáte futúræ sanctitátis spécimen dedit. Adoléscens in sacra cánonum et theologíæ doctrína multum profécit. Paréntibus mórtuis, amplum patrimónium paupéribus distríbuit, vitæ monásticæ desidério. Sed, Deo áliter disponénte, canónicus Cracoviénsis et concionátor factus a Lampérto epíscopo, in eius póstea locum, quamvis invítus, sufféctus est. Quo in múnere ómnium pastorálium virtútum laude, et præcípue misericórdia in páuperes enítuit. Bolesláum Polóniæ regem, sǽpius ob mores corrúptos frustra admónitum, a fidélium communióne remóvit. Qui idcírco iracúndia furens, mílites in ecclésiam immíttit, ut sanctum epíscopum confódiant; sed cum divínitus fuíssent depúlsi, ímpius rex sacerdótem Dei, Hóstiam immaculátam ad altáre offeréntem, sua manu obtrúncat. Multis miráculis Servi sui sanctitátem Deus declarávit post eius mortem, quibus permótus Innocéntius quartus illum in Sanctórum númerum rétulit.

Stanislas was born of a noble family at Krakow. His birth was God's answer to the devout prayers of his parents, who in thirty years of marriage had remained childless. From his earliest days, he gave tokens of future holiness, and, as a young man, made great progress in the study of canon law and theology. When his parents died, he distributed his large inheritance to the poor, intending to embrace the monastic life. But God arranged otherwise, and he was made Canon and Preacher in Krakow by Bishop Lampert. Against his wishes, he later became Bishop Lampert's successor, and in this office he was a shining example of every pastoral virtue, especially of kindness to the poor. He excommunicated Boleslas, King of Poland, whom he had often rebuked in vain for his corrupt way of life. In a violent rage the King sent soldiers to the church to kill the holy Bishop. But when these were driven off by the power of God, the King with his own hand beheaded Bishop Stanislas as he was offering the immaculate Victim on the altar. God proclaimed the holiness of his servant by many miracles after his death; and on the strength of them Innocent IV enrolled him among the Saints.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, pro cuius honóre gloriósus Póntifex Stanisláus gládiis impiórum occúbuit: præsta, quǽsumus; ut omnes, qui eius implórant auxílium, petitiónis suæ salutárem consequántur efféctum.

O God, for Whose glory the noble Bishop Stanislaw fell by the swords of sinful men, grant, we beseech thee, that all whosoever ask his help, may find such answer to their petition as may profit them to the everlasting salvation of their souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 96 [1]

Psalm 96 [1]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2 Te decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2 A hymn, O God, becometh thee in Sion: * and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Iudith [4]

Canticle of Judith [4]


Iudith 16:15-22

Judith 16:15-22


16:15 Hymnum cantémus Dómino, * hymnum novum cantémus Deo nostro.

16:15 Let us sing a hymn to the Lord, * let us sing a new hymn to our God.


16:16 Adonái, Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua, * et quem superáre nemo potest.

16:16 O Adonai, Lord, great art thou, and glorious in thy power, * and no one can overcome thee.


16:17 Tibi sérviat omnis creatúra tua: * quia dixísti, et facta sunt:

16:17 Let all thy creatures serve thee: * because thou hast spoken, and they were made:


16:18 Misísti spíritum tuum, et creáta sunt, * et non est qui resístat voci tuæ.

16:18 Thou didst send forth thy spirit, and they were created, * and there is no one that can resist thy voice.


16:19 Montes a fundaméntis movebúntur cum aquis: * petræ, sicut cera, liquéscent ante fáciem tuam.

16:19 The mountains shall be moved from the foundations with the waters: * the rocks shall melt as wax before thy face.


16:20 Qui autem timent te, * magni erunt apud te per ómnia.

16:20 But they that fear thee, * shall be great with thee in all things.


16:21 Væ genti insurgénti super genus meum: Dóminus enim omnípotens vindicábit in eis, * in die iudícii visitábit illos.

16:21 Woe be to the nation that riseth up against my people: for the Lord almighty will take revenge on them, * in the day of judgment he will visit them.


16:22 Dabit enim ignem, et vermes in carnes eórum, * ut urántur, et séntiant usque in sempitérnum.

16:22 For he will give fire, and worms into their flesh, * that they may burn, and may feel for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sap 5:1

Wis 5:1


Stabunt iusti in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt et qui abstulérunt labóres eórum.

Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Invícte Martyr, únicum

Martyr of God, whose strength was steeled


Patris secútus Fílium,

To follow close God's only Son,


Victis triúmphas hóstibus,

Well didst thou brave thy battlefield,


Victor fruens cæléstibus.

And well thy heavenly bliss was won!


 

 


Tui precátus múnere

Now join thy prayers with ours, who pray


Nostrum reátum dílue,

That God may pardon us and bless;


Arcens mali contágium,

For prayer keeps evil's plague away,


Vitæ repéllens tǽdium.

And draws from life its weariness.


 

 


Solúta sunt iam víncula

Long, long ago, were loosed the chains


Tui sacráti córporis:

That held thy body once in thrall;


Nos solve vinclis sǽculi,

For us how many a bond remains!


Dono supérni Núminis.

O love of God release us all.


 

 


Deo Patri sit glória,

All praise to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise to thee, Eternal Son;


Cum Spíritu Paráclito,

All praise, O Holy Ghost, to thee,


Nunc, et per omne sǽculum.

While never-ending ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Fíliæ Ierúsalem, * veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, * come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fíliæ Ierúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, pro cuius honóre gloriósus Póntifex Stanisláus gládiis impiórum occúbuit: præsta, quǽsumus; ut omnes, qui eius implórant auxílium, petitiónis suæ salutárem consequántur efféctum.

O God, for Whose glory the noble Bishop Stanislaw fell by the swords of sinful men, grant, we beseech thee, that all whosoever ask his help, may find such answer to their petition as may profit them to the everlasting salvation of their souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Octávo Idus Maii Luna sexta décima Anno Dómini 2031

On the morrow is kept the feast in honour of the Manifestation of the holy Archangel Michael on Mount Gargano.


 

May 8th 2031, the 16th day of the Moon, were born into the better life:


Cracóviæ, in Polónia, natális sancti Stanislái, Epíscopi et Mártyris, qui a Bolesláo, ímpio Rege, necátus est. Ipsíus autem festum prídie huius diéi celebrátur.

 


Medioláni item natális sancti Victóris Mártyris, qui, natióne Maurus et a primǽva ætáte Christiánus, a Maximiáno, cum esset in castris imperiálibus miles, compúlsus ut idólis sacrificáret, et in confessióne Dómini fortíssime persevérans, ídeo, primum gráviter fústibus cæsus, sed, Deo protegénte, dolóris expers; deínde liquénti plumbo perfúsus, sed nihil pénitus læsus; novíssime gloriósi martýrii cursum, cápite abscíssus, implévit.

At Milan, the holy martyr Victor. He was a Moor by nation, and had been bred up a Christian from a child. He was a soldier in the Imperial Camp when he was commanded by Maximian to sacrifice to idols, but continued manfully to own the Lord. He was first heavily cudgelled, but God shielded him from pain and then molten lead was poured upon him, but by this also he was not hurt and so at last, being beheaded, finished the glorious course of his testimony.


Constantinópoli sancti Agáthii Centuriónis, qui, in persecutióne Diocletiáni et Maximiáni, a Firmo Tribúno delátus quod Christiánus esset, et a Iúdice Perínthi Bibiáno sævíssime tortus, Byzántii demum a Procónsule Flaccíno cápitis damnátus est. Ipsíus corpus ad Scyllácium littus, in Calábria, divínitus póstea delátum est, atque ibi honorífice asservátum.

At Constantinople, the holy Centurion Acathius, who in the persecution under Diocletian and Maximian was denounced as a Christian by the Tribune Firmus. He was most cruelly tortured at Perinthos, on the Black Sea, by Bibianus the judge, and was lastly condemned to death at Byzantium by the Pro-Consul Flaccinus. By the Will of God his body was afterwards carried to the shore at Squillacio in Calabria, where it is honourably buried.


Romæ sancti Bonifátii Papæ Quarti, qui Pántheon in honórem beátæ Maríæ ad Mártyres dedicávit.

At Vienna, the holy Confessor Denis, Bishop [of that see.]


Item Romæ sancti Benedícti Secúndi, Papæ et Confessóris.

At Auxerre, [toward the close of the fourth century,] the holy Helladius, Bishop [of that see.]


Viénnæ, in Gállia, sancti Dionýsii, Epíscopi et Confessóris.

In the country of Besancon, [in the year 1174,] the holy Peter, Bishop [of Tarantaise.]


Antisiodóri sancti Helládii Epíscopi.

In Ireland, [about the year 700,] the holy Bishop Wiro.


In monastério Bellæ Vallis, in território Bisuntíno, sancti Petri, qui ex Mónacho Cisterciénsi factus est Tarentasiénsis in Sabáudia Epíscopus.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Apud Ruræmóndam, in Géldria, sancti Wirónis, Epíscopi Scoti.

℟. Thanks be to God.


In monte Gargáno Apparítio sancti Michaélis Archángeli, quem Pius Papa Duodécimus Radiólogis et Radiumtherapéuticis Patrónum et Protectórem constítuit.




℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.


℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 5:1

Wis 5:1


Stabunt iusti in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt et qui abstulérunt labóres eórum.

Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sancti et iusti in Dómino gaudéte, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Saints and just, rejoice in the Lord, * Alleluia, alleluia.


℟. Sancti et iusti in Dómino gaudéte, * Allelúia, allelúia.

℟. Saints and just, rejoice in the Lord, * Alleluia, alleluia.


℣. Vos elégit Deus in hereditátem sibi.

℣. The Lord has chosen you for his inheritance.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sancti et iusti in Dómino gaudéte, * Allelúia, allelúia.

℟. Saints and just, rejoice in the Lord, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, allelúia.

℣. Eternal light will shine over your saints, O Lord, alleluia.


℟. Et ætérnitas témporum, allelúia.

℟. And the eternity of times, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, pro cuius honóre gloriósus Póntifex Stanisláus gládiis impiórum occúbuit: præsta, quǽsumus; ut omnes, qui eius implórant auxílium, petitiónis suæ salutárem consequántur efféctum.

O God, for Whose glory the noble Bishop Stanislaw fell by the swords of sinful men, grant, we beseech thee, that all whosoever ask his help, may find such answer to their petition as may profit them to the everlasting salvation of their souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap. 5:5

Sap. 5.5


Ecce quómodo computáti sunt inter fílios Dei, et inter sanctos sors illórum est.

Behold how they are numbered among the children of God, and their lot is among the saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * Alleluia, alleluia.


℟. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Allelúia, allelúia.

℟. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * Alleluia, alleluia.


℣. Et ætérnitas témporum.

℣. And the eternity of times.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Allelúia, allelúia.

℟. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Lætítia sempitérna super cápita eórum, allelúia.

℣. Everlasting joy shall be upon their heads, alleluia.


℟. Gáudium et exsultatiónem obtinébunt, allelúia.

℟. They shall obtain joy and gladness, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, pro cuius honóre gloriósus Póntifex Stanisláus gládiis impiórum occúbuit: præsta, quǽsumus; ut omnes, qui eius implórant auxílium, petitiónis suæ salutárem consequántur efféctum.

O God, for Whose glory the noble Bishop Stanislaw fell by the swords of sinful men, grant, we beseech thee, that all whosoever ask his help, may find such answer to their petition as may profit them to the everlasting salvation of their souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Rom 8:28

Rom 8:28


Scimus quóniam diligéntibus Deum ómnia cooperántur in bonum, iis qui secúndum propósitum vocáti sunt sancti.

And we know that to them that love God, all things work together unto good, to such as, according to his purpose, are called to be saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lætítia sempitérna super cápita eórum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Everlasting joy shall be upon their heads, * Alleluia, alleluia.


℟. Lætítia sempitérna super cápita eórum, * Allelúia, allelúia.

℟. Everlasting joy shall be upon their heads, * Alleluia, alleluia.


℣. Gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

℣. They shall obtain joy and gladness.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lætítia sempitérna super cápita eórum, * Allelúia, allelúia.

℟. Everlasting joy shall be upon their heads, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, pro cuius honóre gloriósus Póntifex Stanisláus gládiis impiórum occúbuit: præsta, quǽsumus; ut omnes, qui eius implórant auxílium, petitiónis suæ salutárem consequántur efféctum.

O God, for Whose glory the noble Bishop Stanislaw fell by the swords of sinful men, grant, we beseech thee, that all whosoever ask his help, may find such answer to their petition as may profit them to the everlasting salvation of their souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1 Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * qui ámbulant in viis eius.

127:1 Blessed are all they that fear the Lord: * that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1 De profúndis clamávi ad te, Dómine: * Dómine, exáudi vocem meam:

129:1 Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1 Dómine, non est exaltátum cor meum: * neque eláti sunt óculi mei.

130:1 O Lord, my heart is not exalted: * nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sap 5:1

Wis 5:1


Stabunt iusti in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt et qui abstulérunt labóres eórum.

Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Deus tuórum mílitum

O God, of those that fought thy fight,


Sors, et córona, prǽmium,

Portion, and prize, and crown of light,


Laudes canéntes Mártyris

Break every bond of sin and shame


Absólve nexu críminis.

As now we praise thy martyr's name.


 

 


Hic nempe mundi gáudia,

He recked not of the world's allure,


Et blanda fraudum pábula

But sin and pomp of sin forswore:


Imbúta felle députans,

Knew all their gall, and passed them by,


Pervénit ad cæléstia.

And reached the throne prepared on high.


 

 


Pœnas cucúrrit fórtiter,

Bravely the course of pain he ran,


Et sústulit viríliter,

And bare his torments as a man:


Fundénsque pro te sánguinem,

For love of thee his blood outpoured,


Ætérna dona póssidet.

And thus obtained the great reward.


 

 


Ob hoc precátu súpplici

With humble voice and suppliant word


Te póscimus, piíssime;

We pray thee therefore, holy Lord,


In hoc triúmpho Mártyris

While we thy martyr's feast-day keep,


Dimítte noxam sérvulis.

Forgive thy loved and erring sheep.


 

 


Laus et perénnis glória

Glory and praise for aye be done


Patri sit, atque Fílio,

To God the Father, and the Son,


Sancto simul Paráclito,

And Holy Ghost, who reign on high,


In sempitérna sǽcula.

One God, to all eternity.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Sancti et iusti * in Dómino gaudéte, allelúia: vos elégit Deus in hereditátem sibi, allelúia.

Ant. Saints and just * rejoice in the Lord, alleluia, the Lord has chosen you for his inheritance, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sancti et iusti in Dómino gaudéte, allelúia: vos elégit Deus in hereditátem sibi, allelúia.

Ant. Saints and just rejoice in the Lord, alleluia, the Lord has chosen you for his inheritance, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, pro cuius honóre gloriósus Póntifex Stanisláus gládiis impiórum occúbuit: præsta, quǽsumus; ut omnes, qui eius implórant auxílium, petitiónis suæ salutárem consequántur efféctum.

O God, for Whose glory the noble Bishop Stanislaw fell by the swords of sinful men, grant, we beseech thee, that all whosoever ask his help, may find such answer to their petition as may profit them to the everlasting salvation of their souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Feria Quinta infra Hebdomadam III post Octavam Paschæ
IV. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rex sempitérne Cǽlitum,

O thou, the heavens' eternal King,


Rerum Creátor ómnium,

Creator, unto thee we sing,


Æquális ante sǽcula

With God the Father ever One,


Semper Parénti Fílius:

Co-equal, co-eternal Son.


 

 


Nascénte qui mundo Faber

Thy hand, when first the world began,


Imáginem vultus tui

Made in thine own pure image man,


Tradens Adámo, nóbilem

And linked to Adam, sprung from earth,


Limo iugásti spíritum.

A living soul of heavenly birth.


 

 


Cum livor et fraus dǽmonis

And when by craft the envious foe


Fœdásset humánum genus:

Had marred thy noblest work below,


Tu, carne amíctus, pérditam

Clothed in our flesh, thou didst restore


Formam refórmas ártifex.

The image thou hadst made before.


 

 


Qui, natus olim e Vírgine,

Once wast thou born of Mary's womb;


Nunc e sepúlcro násceris,

And now, new-born from out the tomb,


Tecúmque nos a mórtuis

O Christ, thou bidd'st us rise with thee


Iubes sepúltos súrgere.

From death to immortality.


 

 


Qui, pastor ætérnus, gregem

Eternal Shepherd, thou dost lave


Aqua lavas baptísmatis:

Thy flock in pure baptismal wave,


Hæc est lavácrum méntium:

That mystic bath, that grave of sin,


Hæc est sepúlcrum críminum.

Where ransomed souls new life begin.


 

 


Nobis diu qui débitæ

Redeemer, thou for us didst deign


Redémptor affíxus cruci,

To hang upon the Cross of pain,


Nostræ dedísti pródigus

And give for us the lavish price


Prétium salútis sánguinem.

Of thine own blood in sacrifice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Grant, Lord, in thee each faithful mind


Paschále, Iesu, gáudium,

Unceasing paschal joy may find;


A morte dira críminum

And from the death of sin set free


Vitæ renátos líbera.

Souls newly born to life by thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee, once dead, who now dost live,


Et Fílio, qui a mórtuis

All glory, Lord, thy people give,


Surréxit, ac Paráclito,

Whom, with the Father, we adore,


In sempitérna sǽcula.

And Holy Ghost forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2 Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2 Let God arise, and let his enemies be scattered: * and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2 Salvum me fac, Deus: * quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2 Save me, O God: * for the waters are come in even unto my soul.


68:3 Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus de sepúlcro, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, alleluia.


℟. Qui pro nobis pepéndit in ligno, allelúia.

℣. Who for us was hanged on the tree, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Apocalýpsis beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation


Apo 15:1-4

Rev 15:1-4


1 Et vidi áliud signum in cælo magnum et mirábile, ángelos septem, habéntes plagas septem novíssimas: quóniam in illis consummáta est ira Dei.

1 And I saw another sign in heaven, great and wonderful: seven angels having the seven last plagues. For in them is filled up the wrath of God.


2 Et vidi tamquam mare vítreum mistum igne, et eos, qui vicérunt béstiam, et imáginem eius, et númerum nóminis eius, stantes super mare vítreum, habéntes cítharas Dei:

2 And I saw as it were a sea of glass mingled with fire, and them that had overcome the beast, and his image, and the number of his name, standing on the sea of glass, having the harps of God:


3 Et cantántes cánticum Móysi servi Dei, et cánticum Agni, dicéntes: Magna et mirabília sunt ópera tua, Dómine Deus omnípotens: iustæ et veræ sunt viæ tuæ, Rex sæculórum.

3 And singing the canticle of Moses, the servant of God, and the canticle of the Lamb, saying: Great and wonderful are thy works, O Lord God Almighty; just and true are thy ways, O King of ages.


4 Quis non timébit te, Dómine, et magnificábit nomen tuum? quia solus pius es: quóniam omnes gentes vénient, et adorábunt in conspéctu tuo, quóniam iudícia tua manifésta sunt.

4 Who shall not fear thee, O Lord, and magnify thy name? For thou only art holy: for all nations shall come, and shall adore in thy sight, because thy judgments are manifest.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dignus es, Dómine, accípere librum, et aperíre signácula eius, allelúia: quóniam occísus es, et redemísti nos Deo

℟. Thou art worthy, O Lord, to take the book, and to open the seals thereof; alleluia: because thou wast slain, and hast redeemed us to God,


* In sánguine tuo, allelúia.

* In thy blood, alleluia.


℣. Fecísti enim nos Deo nostro regnum et sacerdótium.

℣. And hast made us to our God a kingdom and priests.


℟. In sánguine tuo, allelúia.

℟. In thy blood, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Apo 15:5-8

Rev 15:5-8


5 Et post hæc vidi: et ecce apértum est templum tabernáculi testimónii in cælo,

5 And after these things I looked; and behold, the temple of the tabernacle of the testimony in heaven was opened:


6 Et exiérunt septem ángeli habéntes septem plagas de templo, vestíti lino mundo et cándido, et præcíncti circa péctora zonis áureis.

6 And the seven angels came out of the temple, having the seven plagues, clothed with clean and white linen, and girt about the breasts with golden girdles.


7 Et unum de quátuor animálibus dedit septem ángelis septem phíalas áureas, plenas iracúndiæ Dei vivéntis in sǽcula sæculórum.

7 And one of the four living creatures gave to the seven angels seven golden vials, full of the wrath of God, who liveth for ever and ever.


8 Et implétum est templum fumo a maiestáte Dei, et de virtúte eius: et nemo póterat introíre in templum, donec consummaréntur septem plagæ septem angelórum.

8 And the temple was filled with smoke from the majesty of God, and from his power; and no man was able to enter into the temple, till the seven plagues of the seven angels were fulfilled.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ego sicut vitis fructificávi suavitátem odóris, allelúia:

℟. As the vine brought I forth pleasant savour, Alleluia.


* Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis adimplémini, allelúia, allelúia.

* Come unto me, all ye that be desirous of me, and fill yourselves with my fruits. Alleluia, Alleluia.


℣. In me omnis grátia viæ et veritátis: in me omnes spes vitæ et virtútis.

℣. In me is the favour of the way and the truth in me is the hope of life and strength.


℟. Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis adimplémini, allelúia, allelúia.

℟. Come unto me, all ye that be desirous of me, and fill yourselves with my fruits. Alleluia, Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis adimplémini, allelúia, allelúia.

℟. Come unto me, all ye that be desirous of me, and fill yourselves with my fruits. Alleluia, Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Apo 16:1-6

Rev 16:1-6


1 Et audívi vocem magnam de templo, dicéntem septem ángelis: Ite, et effúndite septem phíalas iræ Dei in terram.

1 And I heard a great voice out of the temple, saying to the seven angels: Go, and pour out the seven vials of the wrath of God upon the earth.


2 Et ábiit primus, et effúdit phíalam suam in terram, et factum est vulnus sævum et péssimum in hómines, qui habébant caractérem béstiæ, et in eos qui adoravérunt imáginem eius.

2 And the first went, and poured out his vial upon the earth, and there fell a sore and grievous wound upon men, who had the character of the beast; and upon them that adored the image thereof.


3 Et secúndus ángelus effúdit phíalam suam in mare, et factus est sanguis tamquam mórtui: et omnis ánima vivens mórtua est in mari.

3 And the second angel poured out his vial upon the sea, and there came blood as it were of a dead man; and every living soul died in the sea.


4 Et tértius effúdit phíalam suam super flúmina, et super fontes aquárum, et factus est sanguis.

4 And the third poured out his vial upon the rivers and the fountains of waters; and there was made blood.


5 Et audívi ángelum aquárum dicéntem: Iustus es, Dómine, qui es, et qui eras sanctus, qui hæc iudicásti:

5 And I heard the angel of the waters saying: Thou art just, O Lord, who art, and who wast, the Holy One, because thou hast judged these things:


6 Quia sánguinem sanctórum et prophetárum effudérunt, et sánguinem eis dedísti bíbere: digni enim sunt.

6 For they have shed the blood of saints and prophets, and thou hast given them blood to drink; for they are worthy.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 97 [1]

Psalm 97 [1]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1 Dómine, refúgium factus es nobis: * a generatióne in generatiónem.

89:1 Lord, thou hast been our refuge * from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Ieremiæ [4]

Canticle of Jeremias [4]


Ier 31:10-18

Jer 31:10-18


31:10 Audíte verbum Dómini, gentes, * et annuntiáte in ínsulis, quæ procul sunt,

31:10 Hear the word of the Lord, O ye nations, * and declare it in the islands that are afar off,


31:11 Et dícite: Qui dispérsit Israël, congregábit eum: * et custódiet eum sicut pastor gregem suum.

31:11 And say: He that scattered Israel will gather him: * and he will keep him as the shepherd doth his flock.


31:12 Redémit enim Dóminus Iacob, * et liberávit eum de manu potentióris.

31:12 For the Lord hath redeemed Jacob, * and delivered him out of the hand of one that was mightier than he.


31:13 Et vénient, et laudábunt in monte Sion: * et cónfluent ad bona Dómini,

31:13 And they shall come, and shall give praise in mount Sion: * and they shall flow together to the good things of the Lord,


31:14 Super fruménto, et vino, et óleo, * et fœtu pécorum et armentórum:

31:14 For the corn, and wine, and oil, * and the increase of cattle and herds,


31:15 Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus, * et ultra non esúrient.

31:15 And their soul shall be as a watered garden, * and they shall be hungry no more.


31:16 Tunc lætábitur virgo in choro, * iúvenes et senes simul:

31:16 Then shall the virgin rejoice in the dance, * the young men and old men together:


31:17 Et convértam luctum eórum in gáudium, * et consolábor eos, et lætificábo a dolóre suo.

31:17 And I will turn their mourning into joy, * and will comfort them, and make them joyful after their sorrow.


31:18 Et inebriábo ánimam sacerdótum pinguédine: * et pópulus meus bonis meis adimplébitur.

31:18 And I will fill the soul of the priests with fatness: * and my people shall be filled with my good things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra cælum púrpurat,

The morn had spread her crimson rays,


Æther resúltat láudibus,

When rang the skies with shouts of praise;


Mundus triúmphans iúbilat,

Earth joined the joyful hymn to swell,


Horrens avérnus ínfremit:

That brought despair to vanquished hell.


 

 


Rex ille dum fortíssimus

He comes victorious from the grave,


De mortis inférno specu

The Lord omnipotent to save,


Patrum senátum líberum

And brings with him to light of day


Edúcit ad vitæ iubar.

The saints who long imprisoned lay.


 

 


Cuius sepúlcrum plúrimo

Vain is the cavern’s three-fold ward —


Custóde signábat lapis,

The stone, the seal, the armed guard;


Victor triúmphat, et suo

O death, no more thine arm we fear,


Mortem sepúlcro fúnerat.

The Victor’s tomb is now thy bier.


 

 


Sat fúneri, sat lácrimis,

Let hymns of joy to grief succeed,


Sat est datum dolóribus:

We know that Christ is risen indeed;


Surréxit exstínctor necis,

We hear his white-robed angel’s voice,


Clamat corúscans Ángelus.

And in our risen Lord rejoice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

With Christ we died, with Christ we rose,


Paschále, Iesu, gáudium,

When at the font his name we chose;


A morte dira críminum

Oh, let not sin our robes defile,


Vitæ renátos líbera.

And turn to grief the paschal smile.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father let us sing,


Et Fílio, qui a mórtuis

To God the Son, our risen King,


Surréxit, ac Paráclito,

And equally let us adore


In sempitérna sǽcula.

The Spirit, God forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. In resurrectióne tua, Christe, allelúia.

℣. Christ, in thy resurrection, alleluia.


℟. Cæli et terra læténtur, allelúia.

℟. Let heaven and earth rejoice, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Et intrávit * cum illis: et factum est, dum recumberet cum illis, accépit panem, et benedíxit, ac fregit, et porrigébat illis, allelúia, allelúia.

Ant. And He went in with them. * And it came to pass, as He sat at meat with them, He took bread, and blessed it and brake, and gave to them. Alleluia, Alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Et intrávit cum illis: et factum est, dum recumberet cum illis, accépit panem, et benedíxit, ac fregit, et porrigébat illis, allelúia, allelúia.

Ant. And He went in with them. And it came to pass, as He sat at meat with them, He took bread, and blessed it and brake, and gave to them. Alleluia, Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Séptimo Idus Maii Luna décima séptima Anno Dómini 2031

May 9th 2031, the 17th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Naziánzi, in Cappadócia, natális beáti Gregórii Epíscopi, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, ob singulárem divinárum rerum doctrínam cognoménto Theólogi; qui collápsam Constantinópoli cathólicam fidem, ipsíus urbis Episcopátum gerens, restítuit, hæresésque insurgéntes compréssit.

At Nazianzus, in Cappadocia, the blessed Gregory, Archbishop of Constantinople, who on account of his wonderful teaching of the things of God is surnamed the Theologian, who set up again the Catholic faith at Constantinople when it had fallen, and stilled the swelling waves of heresy.


Romæ sancti Hermæ, cuius Apóstolus Paulus in Epístola ad Romános méminit. Ipse autem Hermas, digne semetípsum sacríficans acceptabilísque Deo hóstia factus, virtútibus clarus cæléstia regna petívit.

At Rome, the holy Hermes, of whom the Apostle Paul maketh mention in his Epistle to the Romans. He made a worthy offering of himself, and being made acceptable as a sacrifice to God, he departed hence to the kingdom of heaven, famous for good works.


Cállii, via Flamínia, pássio sancti Geróntii, Epíscopi Ficoclénsis.

In Persia, 310 holy martyrs.


In Pérside sanctórum Mártyrum trecentórum et decem.

At Cagli, on the Flaminian Way, suffered the holy Gerontius, Bishop of Cervia.


In Ægýpto sancti Pachómii Abbátis, qui plúrima erexit in ea regióne monastéria, et régulam Monachórum scripsit, quam ab Angelo dictánte didícerat.

At Vendôme, [in the third century,] deceased, the holy Confessor Beatus. At Constantinople is commemorated the translation of the bodies of the holy Apostle Andrew, and of the holy Evangelist Luke, out of the Peloponnesos, and of that of Timothy, the disciple of the blessed Apostle Paul, out of Ephesos. The body of the holy Andrew was carried to Amalfi a long while after, and godly multitudes of the faithful there gather to do it reverence. At the grave thereof is secreted a liquid for the healing of diseases.


In castro Vindecíno, in Gállia, deposítio sancti Beáti Confessóris.

There is also commemorated at Rome the translation of the body of the holy Priest Jerome, Doctor of the Church, from Bethlehem of Juda into the cathedral church of St. Mary-by-the-Manger, [commonly called St. Mary the Greater.]


Bonóniæ beáti Nicolái Albergáti, Mónachi Carthusiáni, eiúsdem civitátis Epíscopi et sanctæ Románæ Ecclésiæ Cardinális, sanctitáte et Apostólicis Legatiónibus clari; cuius corpus Floréntiæ, apud Carthusiános, cónditum est.

Also there is commemorated at Bari, in Apulia, the translation thither of the body of the holy Bishop Nicholas, from [his see at] Myra, a city of Lycia.


Constantinópoli Translátio sanctórum Andréæ Apóstoli, et Lucæ Evangelístæ de Acháia; et Timóthei, uníus ex discípulis beáti Pauli Apóstoli, ab Epheso. Corpus autem sancti Andréæ, longo post témpore Amálphim devéctum, ibi pio fidélium concúrsu honorátur; ex cuius sepúlcro liquor ad languóres curándos iúgiter manat.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Romæ item Translátio sancti Hierónymi Presbýteri, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, ex Béthlehem Iudæ ad Basílicam sanctæ Maríæ ad Præsépe.

℟. Thanks be to God.


Bárii quoque, in Apúlia, Translátio sancti Nicolái, Epíscopi et Confessóris, e Myra, civitáte Lýciæ.




℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.


℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1 Quam bonus Israël Deus, * his, qui recto sunt corde!

72:1 How good is God to Israel, * to them that are of a right heart!


72:2 Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℣. Qui pro nobis pepéndit in ligno.

℣. Who for us was hanged on the tree.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℣. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℟. And hath appeared to Simon, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



1 Cor 15:20-22

1 Cor 15:20-22


Christus resurréxit a mórtuis primítiæ dormiéntium: quóniam quidem per hóminem mors, et per hóminem resurréctio mortuórum. Et sicut in Adam omnes moriúntur, ita et in Christo omnes vivificabúntur.

But now Christ is risen from the dead, the first-fruits of them that sleep: For by a man came death, and by a man the resurrection of the dead. And as in Adam all die, so also in Christ all shall be made alive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℣. Et appáruit Simóni.

℣. And hath appeared to Simon.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples therefore were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they saw the Lord, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



1 Pet 3:18

1 Pet 3:18


Christus semel pro peccátis nostris mórtuus est, iustus pro iniústis, ut nos offérret Deo, mortificátus quidem carne, vivificátus autem spíritu.

Because Christ also died once for our sins, the just for the unjust: that he might offer us to God, being put to death indeed in the flesh, but enlivened in the spirit.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℣. Viso Dómino.

℣. When they saw the Lord.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1 Ecce quam bonum et quam iucúndum, * habitáre fratres in unum:

132:1 Behold how good and how pleasant it is * for brethren to dwell together in unity:


132:2 Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ad régias Agni dapes,

At the Lamb’s high feast we sing


Stolis amícti cándidis,

Praise to our victorious King,


Post tránsitum Maris Rubri,

Who hath washed us in the tide


Christo canámus Príncipi:

Flowing from his piercèd side.


 

 


Divína cuius cáritas

Praise we him whose love divine


Sacrum propínat sánguinem,

Gives the guests his blood for wine,


Almíque membra córporis

Gives his body for the feast,


Amor sacérdos ímmolat.

Love the victim, love the priest.


 

 


Sparsum cruórem póstibus

Where the paschal blood is poured,


Vastátor horret Ángelus:

Death’s dark angel sheathes his sword;


Fugítque divísum mare;

Israel’s hosts triumphant go


Mergúntur hostes flúctibus.

Through the wave that drowns the foe.


 

 


Iam Pascha nostrum Christus est

Christ, the Lamb whose blood was shed,


Paschális idem víctima,

Paschal victim, paschal bread;


Et pura puris méntibus

With sincerity and love


Sinceritátis ázyma.

Eat we manna from above.


 

 


O vera cæli víctima,

Mighty victim from the sky,


Subiécta cui sunt tártara,

Powers of hell beneath thee lie;


Solúta mortis víncula,

Death is conquered in the fight;


Recépta vitæ prǽmia.

Thou hast brought us life and light.


 

 


Victor, subáctis ínferis,

Now thy banner thou dost wave;


Trophǽa Christus éxplicat;

Vanquished Satan and the grave;


Cælóque apérto, súbditum

Angels join his praise to tell —


Regem tenebrárum trahit.

See o’erthrown the prince of hell.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Paschal triumph, paschal joy,


Paschále, Iesu, gáudium,

Only sin can this destroy;


A morte dira críminum

From the death of sin set free,


Vitæ renátos líbera.

Souls re-born, dear Lord, in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

Hymns of glory, songs of praise,


Et Fílio, qui a mórtuis

Father, unto thee we raise;


Surréxit, ac Paráclito,

Risen Lord, all praise to thee,


In sempitérna sǽcula.

Ever with the Spirit be.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Amen, amen dico vobis, * íterum vidébo vos, et gaudébit cor vestrum, et gáudium vestrum nemo tollet a vobis, allelúia.

Ant. Amen, Amen, I say unto you, that I will see you again, * am your heart shall rejoice, and your jo; no man taketh from you. Alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Amen, amen dico vobis, íterum vidébo vos, et gaudébit cor vestrum, et gáudium vestrum nemo tollet a vobis, allelúia.

Ant. Amen, Amen, I say unto you, that I will see you again, am your heart shall rejoice, and your jo; no man taketh from you. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui errántibus, ut in viam possint redíre iustítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis, qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea, quæ sunt apta, sectári.

Almighty God, Who showest to them that be in error the light of thy truth, to the intent that they may return into the way of righteousness grant unto all them that are admitted into the fellowship of Christ's Religion, that they may eschew those things that are contrary to their profession, and follow all such things as are agreeable to the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Gregorii Nazianzeni Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris
III. classis

Tempora: Feria Sexta infra Hebdomadam III post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℣. And hath appeared to Simon, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Apocalýpsis beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation


Apo 19:1-5

Rev 19:1-5


1 Post hæc audívi quasi vocem turbárum multárum in cælo dicéntium: Allelúia: salus, et glória, et virtus Deo nostro est:

1 After these things I heard as it were the voice of much people in heaven, saying: Alleluia. Salvation, and glory, and power is to our God.


2 Quia vera et iusta iudícia sunt eius, qui iudicávit de meretríce magna, quæ corrúpit terram in prostitutióne sua, et vindicávit sánguinem servórum suórum de mánibus eius.

2 For true and just are his judgments, who hath judged the great harlot which corrupted the earth with her fornication, and hath revenged the blood of his servants, at her hands.


3 Et íterum dixérunt: Allelúia. Et fumus eius ascéndit in sǽcula sæculórum.

3 And again they said: Alleluia. And her smoke ascendeth for ever and ever.


4 Et cecidérunt senióres vigínti quátuor, et quátuor animália, et adoravérunt Deum sedéntem super thronum, dicéntes: Amen: allelúia.

4 And the four and twenty ancients, and the four living creatures fell down and adored God that sitteth upon the throne, saying: Amen; Alleluia.


5 Et vox de throno exívit, dicens: Laudem dícite Deo nostro omnes servi eius: et qui timétis eum pusílli et magni.

5 And a voice came out from the throne, saying: Give praise to our God, all ye his servants; and you that fear him, little and great.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Locútus est ad me unus ex septem Angelis, dicens: Veni, osténdam tibi novam nuptam, sponsam Agni:

℟. One of the seven Angels talked with me, saying: Come hither, I will show thee the bride, the Lamb's wife.


* Et vidi Ierúsalem descendéntem de cælo, ornátam monílibus suis, allelúia, allelúia, allelúia.

* And I saw Jerusalem descending out of heaven, adorned with her jewels. Alleluia, Alleluia, Alleluia.


℣. Et sústulit me in spíritu in montem magnum et altum.

℣. And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain


℟. Et vidi Ierúsalem descendéntem de cælo, ornátam monílibus suis, allelúia, allelúia, allelúia.

℟. And I saw Jerusalem descending out of heaven, adorned with her jewels. Alleluia, Alleluia, Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Apo 19:6-10

Rev 19:6-10


6 Et audívi quasi vocem turbæ magnæ, et sicut vocem aquárum multárum, et sicut vocem tonitruórum magnórum, dicéntium: Allelúia: quóniam regnávit Dóminus Deus noster omnípotens.

6 And I heard as it were the voice of a great multitude, and as the voice of many waters, and as the voice of great thunders, saying, Alleluia: for the Lord our God the Almighty hath reigned.


7 Gaudeámus, et exsultémus: et demus glóriam ei: quia venérunt núptiæ Agni, et uxor eius præparávit se.

7 Let us be glad and rejoice, and give glory to him; for the marriage of the Lamb is come, and his wife hath prepared herself.


8 Et datum est illi ut coopériat se býssino splendénti et cándido. Býssinum enim iustificatiónes sunt sanctórum.

8 And it is granted to her that she should clothe herself with fine linen, glittering and white. For the fine linen are the justifications of saints.


9 Et dixit mihi: Scribe: Beáti qui ad cœnam nuptiárum Agni vocáti sunt; et dixit mihi: Hæc verba Dei vera sunt.

9 And he said to me: Write: Blessed are they that are called to the marriage supper of the Lamb. And he saith to me: These words of God are true.


10 Et cécidi ante pedes eius, ut adorárem eum. Et dicit mihi: Vide ne féceris: consérvus tuus sum, et fratrum tuórum habéntium testimónium Iesu. Deum adóra. Testimónium enim Iesu est spíritus prophetíæ.

10 And I fell down before his feet, to adore him. And he saith to me: See thou do it not: I am thy fellow servant, and of thy brethren, who have the testimony of Jesus. Adore God. For the testimony of Jesus is the spirit of prophecy.


Apo 19:11-16

Rev 19:11-16


11 Et vidi cælum apértum, et ecce equus albus, et qui sedébat super eum, vocabátur Fidélis, et Verax, et cum iustítia iúdicat et pugnat.

11 And I saw heaven opened, and behold a white horse; and he that sat upon him was called faithful and true, and with justice doth he judge and fight.


12 Oculi autem eius sicut flamma ignis, et in cápite eius diadémata multa, habens nomen scriptum, quod nemo novit nisi ipse.

12 And his eyes were as a flame of fire, and on his head were many diadems, and he had a name written, which no man knoweth but himself.


13 Et vestítus erat veste aspérsa sánguine: et vocátur nomen eius: Verbum Dei.

13 And he was clothed with a garment sprinkled with blood; and his name is called, the Word of God.


14 Et exércitus qui sunt in cælo, sequebántur eum in equis albis, vestíti býssino albo et mundo.

14 And the armies that are in heaven followed him on white horses, clothed in fine linen, white and clean.


15 Et de ore eius procédit gládius ex utráque parte acútus, ut in ipso percútiat gentes. Et ipse reget eas in virga férrea: et ipse calcat tórcular vini furóris iræ Dei omnipoténtis.

15 And out of his mouth proceedeth a sharp two edged sword; that with it he may strike the nations. And he shall rule them with a rod of iron; and he treadeth the winepress of the fierceness of the wrath of God the Almighty.


16 Et habet in vestiménto et in fémore suo scriptum: Rex regum et Dóminus dominántium.

16 And he hath on his garment, and on his thigh written: King of Kings, and Lord of Lords.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Véniens a Líbano quam pulchra facta est, allelúia:

℟. Coming from Lebanon how sweet she is, alleluia:


* Et odor vestimentórum eius super ómnia arómata, allelúia, allelúia.

* And the sweet smell of her garments, above all aromatical spices, alleluia, alleluia.


℣. Favus distíllans lábia eius, mel et lac sub lingua eius.

℣. Thy lips are as a dropping honeycomb, honey and milk are under thy tongue.


℟. Et odor vestimentórum eius super ómnia arómata, allelúia, allelúia.

℟. And the sweet smell of her garments, above all aromatical spices, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et odor vestimentórum eius super ómnia arómata, allelúia, allelúia.

℟. And the sweet smell of her garments, above all aromatical spices, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Gregórius Nazianzénus, nóbilis Cáppadox, ob singulárem divinárum Litterárum sciéntiam, Theólogi cognómen consecútus, Athénis in omni disciplinárum génere una cum sancto Basilío erudítus, ad stúdia sacrárum Litterárum se convértit. Primum Sasimórum epíscopus creátus est, deínde Nazianzénam ecclésiam administrávit. Tum Constantinópolim ad eam regéndam ecclésiam accersítus, cum civitátem erróribus hǽresum purgátam, ad cathólicam fidem reduxísset, quod ei ómnium amórem conciliáre debébat, multórum parávit invídiam. Itaque, cum inter epíscopos magna proptérea esset facta sedítio, sponte cedens episcopátu, illud prophétæ dictum usurpávit: Si propter me commóta est ista tempéstas, deícite me in mare, ut vos iactári desinátis. Naziánzum revérsus, cum illi ecclésiæ Eulálium præficiéndum curásset, se totum ad oratiónem et stúdium rerum divinárum cóntulit. Egrégie multa scripsit solúta oratióne ac vérsibus, et consubstantialitátis Fílii fuit acérrimus propugnátor. Imperatóre Theodósio, ad cæléstem vitam sénio conféctus migrávit.

Gregory Nazianzus, a noble Cappadocian, earned the name of The Divine from his extraordinary knowledge of the sacred sciences. It was to these that he turned after being educated at Athens, together with St. Basil, in every branch of learning. He was first made Bishop of Sosima and then administered the Church of Nazianzus. Summoned to rule over the Church of Constantinople, he purged the city of heretical errors and brought it back to the Catholic faith. Although this deed should have won him the love of all, it earned him the hatred of many; so that, when a great quarrel had arisen among the bishops on his account, he resigned his See voluntarily, making his own the words of the prophet Jonah: If this storm hath arisen on my account, then throw me into the sea, that you may cease to be tossed about. He returned to Nazianzus, and having arranged that Eulalius should be its bishop, devoted himself wholly to prayer and the study of divine things. He wrote many famous works, both in prose and in verse, and was a most ardent defender of the doctrine of the consubstantiality of the Son with the Father. When Theodosius was emperor, Gregory, now grown old, departed to the life of heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui pópulo tuo ætérnæ salútis beátum Gregórium minístrum tribuísti: præsta, quǽsumus; ut, quem Doctórem vitæ habúimus in terris, intercessórem habére mereámur in cælis.

O God, who didst give blessed Gregory to be thy people’s minister in eternal salvation; grant, we pray, that we who have him for teacher of life here on earth, may also deserve now that he is in heaven, to have him for an advocate.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 98 [1]

Psalm 98 [1]


98:1 Dóminus regnávit, irascántur pópuli: * qui sedet super Chérubim, moveátur terra.

98:1 The Lord hath reigned, let the people be angry: * he that sitteth on the cherubims: let the earth be moved.


98:2 Dóminus in Sion magnus: * et excélsus super omnes pópulos.

98:2 The Lord is great in Sion, * and high above all people.


98:3 Confiteántur nómini tuo magno: quóniam terríbile, et sanctum est: * et honor regis iudícium díligit.

98:3 Let them give praise to thy great name: for it is terrible and holy: * and the king’s honour loveth judgment.


98:4 Tu parásti directiónes: * iudícium et iustítiam in Iacob tu fecísti.

98:4 Thou hast prepared directions: * thou hast done judgment and justice in Jacob.


98:5 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte scabéllum pedum eius: * quóniam sanctum est.

98:5 Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, * for it is holy.


98:6 Móyses et Aaron in sacerdótibus eius: * et Sámuel inter eos, qui ínvocant nomen eius:

98:6 Moses and Aaron among his priests: * and Samuel among them that call upon his name.


98:6 Invocábant Dóminum, et ipse exaudiébat eos: * in colúmna nubis loquebátur ad eos.

98:6 They called upon the Lord, and he heard them: * he spoke to them in the pillar of the cloud.


98:7 Custodiébant testimónia eius, * et præcéptum quod dedit illis.

98:7 They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them.


98:8 Dómine, Deus noster, tu exaudiébas eos: * Deus, tu propítius fuísti eis, et ulcíscens in omnes adinventiónes eórum.

98:8 Thou didst hear them, O Lord our God: * thou wast a merciful God to them, and taking vengeance on all their inventions.


98:9 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius: * quóniam sanctus Dóminus, Deus noster.

98:9 Exalt ye the Lord our God, and adore at his holy mountain: * for the Lord our God is holy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 45:15-30

Isa 45:15-30


45:15 Vere tu es Deus abscónditus, * Deus Israël, Salvátor.

45:15 Verily thou art a hidden God, * the God of Israel the saviour.


45:16 Confúsi sunt, et erubuérunt omnes: * simul abiérunt in confusiónem fabricatóres errórum.

45:16 They are all confounded and ashamed: * the forgers of errors are gone together into confusion.


45:17 Israël salvátus est in Dómino salúte ætérna: * non confundémini, et non erubescétis usque in sǽculum sǽculi.

45:17 Israel is saved in the Lord with an eternal salvation: * you shall not be confounded, and you shall not be ashamed for ever and ever.


45:18 Quia hæc dicit Dóminus creans cælos, * ipse Deus formans terram, et fáciens eam, ipse plastes eius:

45:18 For thus saith the Lord that created the heavens, * God himself that formed the earth, and made it, the very maker thereof:


45:19 Non in vanum creávit eam, ut habitarétur, formávit eam: * Ego Dóminus, et non est álius.

45:19 He did not create it in vain: he formed it to be inhabited. * I am the Lord, and there is no other.


45:20 Non in abscóndito locútus sum, * in loco terræ tenebróso:

45:20 I have not spoken in secret, * in a dark place of the earth:


45:21 Non dixi sémini Iacob frustra: Quǽrite me: * ego Dóminus loquens iustítiam, annúntians recta.

45:21 I have not said to the seed of Jacob: Seek me in vain. * I am the Lord that speak justice, that declare right things.


45:22 Congregámini, et veníte, et accédite simul * qui salváti estis ex géntibus:

45:22 Assemble yourselves, and come, and draw near together, * ye that are saved of the Gentiles:


45:23 Nesciérunt qui levant lignum sculptúræ suæ, * et rogant deum non salvántem.

45:23 They have no knowledge that set up the wood of their graven work, * and pray to a god that cannot save.


45:24 Annuntiáte, et veníte, et consiliámini simul: * Quis audítum fecit hoc ab inítio, ex tunc prædíxit illud?

45:24 Tell ye, and come, and consult together: * who hath declared this from the beginning, who hath foretold this from that time?


45:25 Numquid non ego Dóminus, et non est ultra Deus absque me? * Deus iustus, et salvans non est præter me.

45:25 Have not I the Lord, and there is no God else besides me? * A just God and a saviour, there is none besides me.


45:26 Convertímini ad me, et salvi éritis, omnes fines terræ: * quia ego Deus, et non est álius.

45:26 Be converted to me, and you shall be saved, all ye ends of the earth: * for I am God, and there is no other.


45:27 In memetípso iurávi, egrediétur de ore meo iustítiæ verbum, * et non revertétur:

45:27 I have sworn by myself, the word of justice shall go out of my mouth, * and shall not return:


45:28 Quia mihi curvábitur omne genu, * et iurábit omnis lingua.

45:28 For every knee shall be bowed to me, * and every tongue shall swear.


45:29 Ergo in Dómino, dicet, meæ sunt iustítiæ et impérium: * ad eum vénient, et confundéntur omnes qui repúgnant ei.

45:29 Therefore shall he say: In the Lord are my justices and empire: * they shall come to him, and all that resist him shall be confounded.


45:30 In Dómino iustificábitur, et laudábitur * omne semen Israël.

45:30 In the Lord shall all the seed * of Israel be justified and praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui pópulo tuo ætérnæ salútis beátum Gregórium minístrum tribuísti: præsta, quǽsumus; ut, quem Doctórem vitæ habúimus in terris, intercessórem habére mereámur in cælis.

O God, who didst give blessed Gregory to be thy people’s minister in eternal salvation; grant, we pray, that we who have him for teacher of life here on earth, may also deserve now that he is in heaven, to have him for an advocate.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sexto Idus Maii Luna duodevicésima Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of the holy Confessor Antonine, Archbishop of Florence, whose birth into the better life is told upon the 2nd day of May.


 

May 10th 2031, the 18th day of the Moon, is kept


Sancti Antoníni, ex Ordine Prædicatórum, Epíscopi Florentíni et Confessóris, cuius dies natális sexto Nonas mensis huius recensétur.

 


Romæ, via Latína, natális sanctórum Mártyrum Gordiáni et Epímachi, quorum prior, pro confessióne nóminis Christi, témpore Iuliáni Apóstatæ, diu plumbátis cæsus et ad últimum cápite truncátus, noctu a Christiánis sepúltus eádem via fuit in crypta, in quam beáti Epímachi Mártyris relíquiæ paulo ante translátæ fúerant ab Alexándria, ubi ipse, pro Christi fide, martýrium compléverat prídie Idus Decémbris.

At Rome, on the Latin Way, the birthday of the holy martyrs Gordian and Epimachus. Gordian was long beaten with whips loaded with lead, and at last beheaded, in the time of the Emperor Julian the Apostate, because of his confession of Christ's Name. The Christians buried his body at night upon the aforesaid Latin Way, in the same  underground place whither had a little while before been brought from Alexandria the remains of the blessed martyr Epimachus, who had there suffered martyrdom for believing in Christ.


In terra Hus sancti Iob Prophétæ, admirándæ patiéntiæ viri.

In the land of Uz is commemorated the holy prophet Job, a man of wondrous patience.


Romæ beáti Calepódii, Presbýteri et Mártyris; quem Alexánder Imperátor gládio fecit occídi, et corpus eius per civitátem trahi, atque in Tíberim iactári, quod invéntum Callístus Papa sepelívit. Decollátus est étiam Palmátius Consul cum uxóre et fíliis et áliis promíscui sexus quadragínta duóbus de domo sua, Simplícius quoque Senátor cum uxóre et sexagínta octo de família sua, item et Felix cum uxóre sua Blanda; quorum cápita suspénsa sunt per divérsas portas Urbis, ad exémplum Christianórum.

At Rome, the blessed priest and martyr Calepodius, whom the Emperor Alexander [Severus] caused to be slain with the sword, and his body to be dragged through the city and cast into the Tiber; when it had been found it was buried by Pope Callistus.


Item Romæ, via Latína, ad Centum Aulas, natális sanctórum Mártyrum Quarti et Quincti, quorum córpora Cápuam transláta sunt.

Moreover, at Rome also, there were beheaded the Consul Palmatius, along with his wife and children and forty-two others of both sexes of his house; also the Senator Simplicius, with his wife and sixty-eight of his household; also Felix, with his wife Blanda. Their heads were hung up at the different gates of the city to be a terror to Christians.


Apud Leontínos, in Sicília, sanctórum Mártyrum Alphíi, Philadélphi et Cyríni.

Also at Rome, at the Hundred Halls, upon the Latin Way, are commemorated the holy martyrs Quartus and Quintus, whose bodies were taken to Capua.


Smyrnæ sancti Dioscóridis Mártyris.

At Lentini, in Sicily, [in the third century,] the holy martyrs Alphius, Philadelphus, and Cyrinus.


Apud Taréntum sancti Catáldi Epíscopi, miráculis clari.

At Smyrna, the holy martyr Dioscoredes.


Matríti sancti Isidóri Agrícolæ, quem, miráculis clarum, Gregórius Papa Décimus quintus, una cum sanctis Ignátio, Francísco Xavério, Terésia et Philíppo Nério, in Sanctórum númerum rétulit.

At Bologna, [in the year 1443,] the blessed Nicholas Albergati, Bishop of that city, a Charterhouse monk, and Cardinal of the holy Roman Church, famous for his holiness and for his work as Legate of the Apostolic See. His body is buried in the Charterhouse at Florence.


Medioláni Invéntio sanctórum Mártyrum Nazárii et Celsi, in qua beátus Ambrósius Epíscopus corpus sancti Nazárii recenti adhuc sánguine conspérsum réperit, atque ad Basílicam Apostolórum tránstulit, una cum córpore beáti Celsi púeri, quem idem ipse Nazárius nutríerat, et Anolínus, in Nerónis persecutióne, simul cum eo feríri gládio iússerat quinto Kaléndas Augústi; quo die festívitas gloriósi eórum martýrii celebrátur.

At Taranto, [at the end of the seventh century,] the holy Catald, Bishop [of that city, an Irish monk,] famous for wonders.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Milan is commemorated the finding of the bodies of the holy martyrs Nazarius and Celsus. The blessed Bishop Ambrose found the body of holy Nazarius still marked with fresh blood, and took it to the Cathedral Church of the Apostles along with the body of the blessed child Celsus, to whom Nazarius had been foster-father. In the persecution under Nero, Anolinus commanded them both together to be slain with the sword upon the 29th day of July, upon the which day is kept [at Milan] the feast of their martyrdom.


℟. Deo grátias.

At Madrid, [in the year 1175,] the holy Isidore the husbandman, famous for wonders, whom Pope Gregory XV enrolled in the list of the Saints along with holy Ignatius of Loyola, Francis Xavier, Teresa, and Philip Neri.




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, allelúia.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, alleluia.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis, allelúia.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui pópulo tuo ætérnæ salútis beátum Gregórium minístrum tribuísti: præsta, quǽsumus; ut, quem Doctórem vitæ habúimus in terris, intercessórem habére mereámur in cælis.

O God, who didst give blessed Gregory to be thy people’s minister in eternal salvation; grant, we pray, that we who have him for teacher of life here on earth, may also deserve now that he is in heaven, to have him for an advocate.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum, allelúia.

℣. Thou art a Priest for ever, alleluia.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech, allelúia.

℟. After the order of Melchisedek, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui pópulo tuo ætérnæ salútis beátum Gregórium minístrum tribuísti: præsta, quǽsumus; ut, quem Doctórem vitæ habúimus in terris, intercessórem habére mereámur in cælis.

O God, who didst give blessed Gregory to be thy people’s minister in eternal salvation; grant, we pray, that we who have him for teacher of life here on earth, may also deserve now that he is in heaven, to have him for an advocate.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui pópulo tuo ætérnæ salútis beátum Gregórium minístrum tribuísti: præsta, quǽsumus; ut, quem Doctórem vitæ habúimus in terris, intercessórem habére mereámur in cælis.

O God, who didst give blessed Gregory to be thy people’s minister in eternal salvation; grant, we pray, that we who have him for teacher of life here on earth, may also deserve now that he is in heaven, to have him for an advocate.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1 Dómine, probásti me, et cognovísti me: *  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1 Lord, thou hast proved me, and known me: *  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1 Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1 I have cried to thee, O Lord, hear me: * hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. O Doctor óptime, * Ecclésiæ sanctæ lumen, beáte Gregóri, divínæ legis amátor, deprecáre pro nobis Fílium Dei, allelúia.

Ant. O right excellent Teacher * Light of the Holy Church, Gregory, blessed lover of the Divine Law, pray for us to the Son of God, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Doctor óptime, Ecclésiæ sanctæ lumen, beáte Gregóri, divínæ legis amátor, deprecáre pro nobis Fílium Dei, allelúia.

Ant. O right excellent Teacher Light of the Holy Church, Gregory, blessed lover of the Divine Law, pray for us to the Son of God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui pópulo tuo ætérnæ salútis beátum Gregórium minístrum tribuísti: præsta, quǽsumus; ut, quem Doctórem vitæ habúimus in terris, intercessórem habére mereámur in cælis.

O God, who didst give blessed Gregory to be thy people’s minister in eternal salvation; grant, we pray, that we who have him for teacher of life here on earth, may also deserve now that he is in heaven, to have him for an advocate.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Antonini Episcopi et Confessoris
III. classis

Tempora: Sabbato infra Hebdomadam III post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they see the Lord, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Apocalýpsis beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation


Apo 22:1-7

Rev 22:1-7


1 Et osténdit mihi flúvium aquæ vitæ, spléndidum tamquam crystállum, procedéntem de sede Dei et Agni.

1 And he showed me a river of water of life, clear as crystal, proceeding from the throne of God and of the Lamb.


2 In médio platéæ eius, et ex utráque parte flúminis, lignum vitæ, áfferens fructus duódecim per menses síngulos, reddens fructum suum et fólia ligni ad sanitátem géntium.

2 In the midst of the street thereof, and on both sides of the river, was the tree of life, bearing twelve fruits, yielding its fruits every month, and the leaves of the tree were for the healing of the nations.


3 Et omne maledíctum non erit ámplius: sed sedes Dei et Agni in illa erunt, et servi eius sérvient illi.

3 And there shall be no curse any more; but the throne of God and of the Lamb shall be in it, and his servants shall serve him.


4 Et vidébunt fáciem eius: et nomen eius in fróntibus eórum.

4 And they shall see his face: and his name shall be on their foreheads.


5 Et nox ultra non erit: et non egébunt lúmine lucérnæ, neque lúmine solis, quóniam Dóminus Deus illuminábit illos, et regnábunt in sǽcula sæculórum.

5 And night shall be no more: and they shall not need the light of the lamp, nor the light of the sun, because the Lord God shall enlighten them, and they shall reign for ever and ever.


6 Et dixit mihi: Hæc verba fidelíssima sunt, et vera. Et Dóminus Deus spirítuum prophetárum misit ángelum suum osténdere servis suis quæ opórtet fíeri cito.

6 And he said to me: These words are most faithful and true. And the Lord God of the spirits of the prophets sent his angel to show his servants the things which must be done shortly.


7 Et ecce vénio velóciter. Beátus, qui custódit verba prophetíæ libri huius.

7 And, Behold I come quickly. Blessed is he that keepeth the words of the prophecy of this book.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Decantábat pópulus Israël, allelúia: et univérsa multitúdo Iacob canébat legítime:

℟. The people of Israel sung: Alleluia, and all the multitude of Jacob sung in measure.


* Et David cum cantóribus cítharam percutiébat in domo Dómini, et laudes Deo canébat, allelúia, allelúia.

* And David was with the singers, (and) played upon an harp in the house of the Lord, and sung praises unto God. Alleluia, Alleluia.


℣. Sanctificáti sunt ergo sacerdótes et levítæ: et univérsus Israël deducébat arcam fœ́deris Dómini in iúbilo.

℣. So the Priests and the Levites were sanctified, and all Israel brought up the ark of the covenant of the Lord with shouting.


℟. Et David cum cantóribus cítharam percutiébat in domo Dómini, et laudes Deo canébat, allelúia, allelúia.

℟. And David was with the singers, (and) played upon an harp in the house of the Lord, and sung praises unto God. Alleluia, Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Apo 22:8-12

Rev 22:8-12


8 Et ego Ioánnes, qui audívi, et vidi hæc. Et postquam audíssem, et vidíssem, cécidi ut adorárem ante pedes ángeli, qui mihi hæc ostendébat:

8 And I, John, who have heard and seen these things. And after I had heard and seen, I fell down to adore before the feet of the angel, who showed me these things.


9 Et dixit mihi: Vide ne féceris: consérvus enim tuus sum, et fratrum tuórum prophetárum, et eórum qui servant verba prophetíæ libri huius: Deum adóra.

9 And he said to me: See thou do it not: for I am thy fellow servant, and of thy brethren the prophets, and of them that keep the words of the prophecy of this book. Adore God.


10 Et dicit mihi: Ne signáveris verba prophetíæ libri huius: tempus enim prope est.

10 And he saith to me: Seal not the words of the prophecy of this book: for the time is at hand.


11 Qui nocet, nóceat adhuc: et qui in sórdibus est, sordéscat adhuc: et qui iustus est, iustificétur adhuc: et sanctus, sanctificétur adhuc.

11 He that hurteth, let him hurt still: and he that is filthy, let him be filthy still: and he that is just, let him be justified still: and he that is holy, let him be sanctified still.


12 Ecce vénio cito, et merces mea mecum est, réddere unicuíque secúndum ópera sua.

12 Behold, I come quickly; and my reward is with me, to render to every man according to his works.


Apo 22:13-21

Rev 22:13-21


13 Ego sum alpha et ómega, primus et novíssimus, princípium et finis.

13 I am Alpha and Omega, the first and the last, the beginning and the end.


14 Beáti, qui lavant stolas suas in sánguine Agni: ut sit potéstas eórum in ligno vitæ, et per portas intrent in civitátem.

14 Blessed are they that wash their robes in the blood of the Lamb: that they may have a right to the tree of life, and may enter in by the gates into the city.


15 Foris canes, et venéfici, et impudíci, et homicídæ, et idólis serviéntes, et omnis qui amat et facit mendácium.

15 Without are dogs, and sorcerers, and unchaste, and murderers, and servers of idols, and every one that loveth and maketh a lie.


16 Ego Iesus misi ángelum meum testificári vobis hæc in ecclésiis. Ego sum radix, et genus David, stella spléndida et matutína.

16 I Jesus have sent my angel, to testify to you these things in the churches. I am the root and stock of David, the bright and morning star.


17 Et spíritus, et sponsa dicunt: Veni. Et qui audit, dicat: Veni. Et qui sitit, véniat: et qui vult, accípiat aquam vitæ, gratis.

17 And the spirit and the bride say: Come. And he that heareth, let him say: Come. And he that thirsteth, let him come: and he that will, let him take the water of life, freely.


18 Contéstor enim omni audiénti verba prophetíæ libri huius: si quis apposúerit ad hæc, appónet Deus super illum plagas scriptas in libro isto.

18 For I testify to every one that heareth the words of the prophecy of this book: If any man shall add to these things, God shall add unto him the plagues written in this book.


19 Et si quis diminúerit de verbis libri prophetíæ huius, áuferet Deus partem eius de libro vitæ, et de civitáte sancta, et de his quæ scripta sunt in libro isto:

19 And if any man shall take away from the words of the book of this prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and out of the holy city, and from these things that are written in this book.


20 Dicit qui testimónium pérhibet istórum. Etiam vénio cito: amen. Veni, Dómine Iesu.

20 He that giveth testimony of these things, saith, Surely I come quickly: Amen. Come, Lord Jesus.


21 Grátia Dómini nostri Iesu Christi cum ómnibus vobis. Amen.

21 The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vidi Ierúsalem descendéntem de cælo, ornátam auro mundo, et lapídibus pretiósis intéxtam:

℟. I saw Jerusalem coming down out of heaven, adorned with pure gold, and garnished with precious stones.


* Allelúia, allelúia.

* Alleluia, Alleluia.


℣. Et erat structúra muri eius ex lápide iáspide; ipsa vero aurum mundum, símile vitro mundo.

℣. The building of the wall of it was of jasper and the city was pure gold, like unto clear glass.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Antonínus, Floréntiæ honéstis paréntibus natus, ab ipsa puerítia egrégium futúræ sanctitátis spécimen exhíbuit. Annum agens sextum décimum, religiónem Prædicatórum ampléxus, cœpit exínde máximis virtútibus clarére. Singulári fuit abstinéntia, et virginitátem integérrime semper cóluit. In explicándis consíliis tantæ fuit dexteritátis, ut Antonínus consiliórum dicerétur. Ab Eugénio quarto Florentínus archiepíscopus renuntiátus, ægérrime tamen, nec nisi apostólicis minis perterrefáctus, ut episcopátum accíperet, acquiévit. In eo múnere prudéntia, pietáte, caritáte, mansuetúdine et sacerdotáli zelo excélluit. Omnes fere sciéntias, nullo adhíbito præceptóre, absolutíssimas dídicit, et multos insígnis doctrínæ libros scripsit. Obiit in Dómino sexto nonas maii, anno millésimo quadringentésimo quinquagésimo nono, et ab Hadriáno sexto in album Sanctórum fuit relátus.

Antoninus, born in Florence of good parents, from his boyhood gave remarkable evidence of his future sanctity. At the age of sixteen, he entered the Order of Friars Preachers, and from then on, he shone with the greatest virtues. His living was singularly abstemious, and he preserved his virginity intact. He was so skillful in giving advice that he was called Antoninus the Counsellor. Named Archbishop of Florence by Eugenius IV, he reluctantly accepted the post only at the Pope's insistence. In this office he excelled in prudence, piety, charity, gentleness and priestly zeal. With no teacher to help him, he gained a thorough mastery of almost all the sciences and wrote many famous books expounding them. He died in the Lord on May 2, 1459, and was canonized by Adrian VI.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sancti Antoníni, Dómine, Confessóris tui atque Pontíficis méritis adiuvémur: ut, sicut te in illo mirábilem prædicámus, ita in nos misericórdem fuísse gloriémur.

Help us, O Lord, we beseech thee, for the sake of thine holy Bishop and Confessor Antonine, and so show thyself merciful in us, Who didst show thyself wondrous in him.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 149 [1]

Psalm 149 [1]


149:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * laus eius in ecclésia sanctórum.

149:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * let his praise be in the church of the saints.


149:2 Lætétur Israël in eo, qui fecit eum: * et fílii Sion exsúltent in rege suo.

149:2 Let Israel rejoice in him that made him: * and let the children of Sion be joyful in their king.


149:3 Laudent nomen eius in choro: * in týmpano, et psaltério psallant ei:

149:3 Let them praise his name in choir: * let them sing to him with the timbrel and the psaltery.


149:4 Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo: * et exaltábit mansuétos in salútem.

149:4 For the Lord is well pleased with his people: * and he will exalt the meek unto salvation.


149:5 Exsultábunt sancti in glória: * lætabúntur in cubílibus suis.

149:5 The saints shall rejoice in glory: * they shall be joyful in their beds.


149:6 Exaltatiónes Dei in gútture eórum: * et gládii ancípites in mánibus eórum.

149:6 The high praises of God shall be in their mouth: * and two-edged swords in their hands:


149:7 Ad faciéndam vindíctam in natiónibus: * increpatiónes in pópulis.

149:7 To execute vengeance upon the nations, * chastisements among the people:


149:8 Ad alligándos reges eórum in compédibus: * et nóbiles eórum in mánicis férreis.

149:8 To bind their kings with fetters, * and their nobles with manacles of iron.


149:9 Ut fáciant in eis iudícium conscríptum: * glória hæc est ómnibus sanctis eius.

149:9 To execute upon them the judgment that is written: * this glory is to all his saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Ecclesiastici [4]

Canticle of Ecclesiasticus [4]


Sir 36:1-16

Sir 36:1-16


36:1 Miserére nostri, Deus ómnium, et réspice nos, * et osténde nobis lucem miseratiónum tuárum:

36:1 Have mercy upon us, O God of all, and behold us, * and shew us the light of thy mercies:


36:2 Et immítte timórem tuum super gentes, * quæ non exquisiérunt te,

36:2 And send thy fear upon the nations, * that have not sought after thee:


36:3 Ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua.

36:3 That they may know that there is no God beside thee, * and that they may shew forth thy wonders.


36:4 Álleva manum tuam super gentes aliénas, * ut vídeant poténtiam tuam.

36:4 Lift up thy hand over the strange nations, * that they may see thy power.


36:5 Sicut enim in conspéctu eórum sanctificátus es in nobis, * sic in conspéctu nostro magnificáberis in eis,

36:5 For as thou hast been sanctified in us in their sight, * so thou shalt be magnified among them in our presence,


36:6 Ut cognóscant te, sicut et nos cognóvimus, * quóniam non est Deus præter te, Dómine.

36:6 That they may know thee, as we also have known thee, * that there is no God beside thee, O Lord.


36:7 Ínnova signa, et immúta mirabília. * Glorífica manum, et brácchium dextrum.

36:7 Renew thy signs, and work new miracles. * Glorify thy hand, and thy right arm.


36:8 Éxcita furórem, et effúnde iram. * Tolle adversárium, et afflíge inimícum.

36:8 Raise up indignation, and pour out wrath. * Take away the adversary, and crush the enemy.


36:9 Festína tempus, et meménto finis, * ut enárrent mirabília tua.

36:9 Hasten the time, and remember the end, * that they may declare thy wonderful works.


36:10 In ira flammæ devorétur qui salvátur: * et qui péssimant plebem tuam, invéniant perditiónem.

36:10 Let him that escapeth be consumed by the rage of the fire: * and let them perish that oppress thy people.


36:11 Cóntere caput príncipum inimicórum, * dicéntium: Non est álius præter nos.

36:11 Crush the head of the princes of the enemies * that say: There is no other beside us.


36:12 Cóngrega omnes tribus Iacob: ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua:

36:12 Gather together all the tribes of Jacob: that they may know that there is no God besides thee, * and may declare thy great works.


36:13 Et hereditábis eos, * sicut ab inítio.

36:13 And thou shalt inherit them * as from the beginning.


36:14 Miserére plebi tuæ, super quam invocátum est nomen tuum: * et Israël, quem coæquásti primogénito tuo.

36:14 Have mercy on thy people, upon whom thy name is invoked: * and upon Israel, whom thou hast raised up to be thy firstborn.


36:15 Miserére civitáti sanctificatiónis tuæ Ierúsalem, * civitáti requiéi tuæ.

36:15 Have mercy on Jerusalem, the city which thou hast sanctified, * the city of thy rest.


36:16 Reple Sion inenarrabílibus verbis tuis, * et glória tua pópulum tuum.

36:16 Fill Sion with thy unspeakable words, * and thy people with thy glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sancti Antoníni, Dómine, Confessóris tui atque Pontíficis méritis adiuvémur: ut, sicut te in illo mirábilem prædicámus, ita in nos misericórdem fuísse gloriémur.

Help us, O Lord, we beseech thee, for the sake of thine holy Bishop and Confessor Antonine, and so show thyself merciful in us, Who didst show thyself wondrous in him.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Ss. Gordiani et Epimachi Martyrum

Commemoration of Sts. Gordian and Epimachus, Martyrs


Ant. Fíliæ Ierúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui beatórum Mártyrum tuórum Gordiáni et Epímachi solémnia cólimus, eórum apud te intercessiónibus adiuvémur.

Grant, we beseech thee, that we, who celebrate the feast of Gordian and Epimachus martyrs, also enjoy their intercession.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quinto Idus Maii Luna undevicésima Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of the holy Pope of Rome, Pius, fifth of that name, a Friar Preacher, of whom mention is made upon the 5th day of this present month. He toiled manfully and hopefully for the restoration of the discipline of the Church, for the extirpation of heresies, and for the defeat of the enemies of the Christian name, and ruled the Catholic Church in holiness of life and government.


 

May 11th 2031, the 19th day of the Moon, were born into the better life:


Natális beatórum Philíppi et Iacóbi Apostolórum. Ex his Philíppus, cum omnem fere Scýthiam ad Christi fidem convertísset, tandem apud Hierápolim, Asiæ civitátem, cruci affíxus et lapídibus óbrutus, glorióso fine quiévit; Iacóbus vero, qui et frater Dómini légitur et primus Hierosolymórum Epíscopus, e pinna Templi præcipitátus, confráctis inde crúribus, ac fullónis fuste in cérebro percússus, intériit, ibíque, non longe a Templo, sepúltus est.

 


Romæ, via Salária, item natális beáti Anthimi Presbýteri, qui, post virtútum et prædicatiónis insígnia, in persecutióne Diocletiáni, in Tíberim præcipitátus, et ab Angelo exínde eréptus, oratório próprio restitútus est; deínde, cápite punítus, victor migrávit ad cælos.

At Rome, upon the Salarian Way, the blessed Priest Anthimus. After he had done excellently well in power and preaching, he was thrown into the Tiber during the persecution under Diocletian, and thence delivered by an angel, who brought him back to his own oratory but he was lastly beheaded, and so passed into heaven as a conqueror.


Ibídem sancti Evéllii Mártyris, qui, cum esset de família Nerónis, ad passiónem sancti Torpétis in Christum crédidit, pro quo et decollátus est.

Upon the same day, the holy martyr Evellius. He was one of Nero's household, who believed on Christ on seeing the passion of the holy martyr Torpes, and was therefore beheaded.


Item Romæ sanctórum Mártyrum Máximi, Bassi et Fábii; qui sub Diocletiáno, via Salária, cæsi sunt.

Also at Rome, the holy martyrs Maximus, Bassus, and Fabius, who were killed upon the Salarian Way, in the persecution under Diocletian.


Auximi, in Picéno, sanctórum Mártyrum Sisínii Diáconi, Dioclétii et Floréntii, discipulórum sancti Anthimi Presbýteri; qui, sub Diocletiáno, lapídibus óbruti, martýrium complevérunt.

At Camarino, the holy martyrs Anastasius and his Companions, who were put to death under Antiochus the President, in the persecution under Decius.


Cameríni sanctórum Mártyrum Anastásii et Sociórum; qui, in persecutióne Décii, sub Antíocho Prǽside, cæsi sunt.

At Osimo, in Picenum, the holy martyrs Sisinnius the Deacon, Diocletius, and Florence, disciples of the holy Priest Anthimus, who finished their testimony by being stoned to death, in the persecution under Diocletian.


Varénnis, in Gállia, sancti Gangúlphi Mártyris.

At Varennes, [in the eighth century,] the holy martyr Gangulph.


Viénnæ, in Gállia, sancti Mamérti Epíscopi, qui, ob imminéntem cladem, solémnes ante Ascensiónem Dómini triduánas in ea urbe Litánias instítuit; quem ritum póstea universális Ecclésia recípiens comprobávit.

At Vienne, [toward the end of the fifth century,] the holy Mamertus, Bishop [of that see,] who, on account of a threatening volcanic eruption, instituted in that city the solemn Rogation processions upon the three days before the Ascension of the Lord, the which custom the Universal Church hath since approved by adopting it.


Apud Silviníacum, in Gállia, deposítio sancti Maióli, Abbátis Cluniacénsis, cuius vita sanctis méritis fuit præclára.

At Sauvigny, [in the year 994,] deceased holy Majolus, Abbot of Cluny, whose life was illustrious for holy and worthy deeds.


Neápoli, in Campánia, sancti Francísci de Hierónymo, in Tarentínæ diœcésis óppido Cryptaleárum orti, Sacerdótis e Societáte Iesu et Confessóris, exímiæ in salúte animárum procuránda caritátis et patiéntiæ viri; quem Gregórius Papa Décimus sextus in Sanctórum cánonem rétulit.

At the town now called San Severino, in Picenum, the holy Confessor Illuminatus.


Apud Septempedános, in Picéno, sancti Illumináti Confessóris.

In the town of Grotaglia, in the Diocese of Taranto, [in the year 1716,] the holy Confessor Francis di Girolamo, of the Society of Jesus, an example of singular love and patience in seeking the salvation of souls. Pope Gregory XVI enrolled his name with those of the Saints. His burial is commemorated with great solemnity in the church of the Professed House of his Order at Naples, where his body lieth.


Cárali, in Sardínia, sancti Ignátii a Láconi, Confessóris, ex Ordine Minórum Capuccinórum, humilitáte, caritáte et miráculis præclári, quem Pius Papa Duodécimus Sanctórum honóribus decorávit.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, allelúia.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, alleluia.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis, allelúia.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sancti Antoníni, Dómine, Confessóris tui atque Pontíficis méritis adiuvémur: ut, sicut te in illo mirábilem prædicámus, ita in nos misericórdem fuísse gloriémur.

Help us, O Lord, we beseech thee, for the sake of thine holy Bishop and Confessor Antonine, and so show thyself merciful in us, Who didst show thyself wondrous in him.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum, allelúia.

℣. Thou art a Priest for ever, alleluia.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech, allelúia.

℟. After the order of Melchisedek, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sancti Antoníni, Dómine, Confessóris tui atque Pontíficis méritis adiuvémur: ut, sicut te in illo mirábilem prædicámus, ita in nos misericórdem fuísse gloriémur.

Help us, O Lord, we beseech thee, for the sake of thine holy Bishop and Confessor Antonine, and so show thyself merciful in us, Who didst show thyself wondrous in him.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sancti Antoníni, Dómine, Confessóris tui atque Pontíficis méritis adiuvémur: ut, sicut te in illo mirábilem prædicámus, ita in nos misericórdem fuísse gloriémur.

Help us, O Lord, we beseech thee, for the sake of thine holy Bishop and Confessor Antonine, and so show thyself merciful in us, Who didst show thyself wondrous in him.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica IV Post Pascha
II. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13 Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13 The Lord is faithful in all his words: * and holy in all his works.


144:14 Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Ias 1:17

Jas 1:17


Caríssimi: Omne datum óptimum, et omne donum perféctum desúrsum est, descéndens a Patre lúminum, apud quem non est transmutátio, nec vicissitúdinis obumbrátio.

Beloved: Every best gift, and every perfect gift, is from above, coming down from the Father of lights, with whom there is no change, nor shadow of alteration.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ad régias Agni dapes,

At the Lamb’s high feast we sing


Stolis amícti cándidis,

Praise to our victorious King,


Post tránsitum Maris Rubri,

Who hath washed us in the tide


Christo canámus Príncipi:

Flowing from his piercèd side.


 

 


Divína cuius cáritas

Praise we him whose love divine


Sacrum propínat sánguinem,

Gives the guests his blood for wine,


Almíque membra córporis

Gives his body for the feast,


Amor sacérdos ímmolat.

Love the victim, love the priest.


 

 


Sparsum cruórem póstibus

Where the paschal blood is poured,


Vastátor horret Ángelus:

Death’s dark angel sheathes his sword;


Fugítque divísum mare;

Israel’s hosts triumphant go


Mergúntur hostes flúctibus.

Through the wave that drowns the foe.


 

 


Iam Pascha nostrum Christus est

Christ, the Lamb whose blood was shed,


Paschális idem víctima,

Paschal victim, paschal bread;


Et pura puris méntibus

With sincerity and love


Sinceritátis ázyma.

Eat we manna from above.


 

 


O vera cæli víctima,

Mighty victim from the sky,


Subiécta cui sunt tártara,

Powers of hell beneath thee lie;


Solúta mortis víncula,

Death is conquered in the fight;


Recépta vitæ prǽmia.

Thou hast brought us life and light.


 

 


Victor, subáctis ínferis,

Now thy banner thou dost wave;


Trophǽa Christus éxplicat;

Vanquished Satan and the grave;


Cælóque apérto, súbditum

Angels join his praise to tell —


Regem tenebrárum trahit.

See o’erthrown the prince of hell.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Paschal triumph, paschal joy,


Paschále, Iesu, gáudium,

Only sin can this destroy;


A morte dira críminum

From the death of sin set free,


Vitæ renátos líbera.

Souls re-born, dear Lord, in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

Hymns of glory, songs of praise,


Et Fílio, qui a mórtuis

Father, unto thee we raise;


Surréxit, ac Paráclito,

Risen Lord, all praise to thee,


In sempitérna sǽcula.

Ever with the Spirit be.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Vado ad eum * qui misit me: et nemo ex vobis intérrogat me: Quo vadis? allelúia, allelúia.

Ant. I go My way to Him That sent Me, * and none of you asketh Me: Whither goest Thou? Alleluia, Alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vado ad eum qui misit me: et nemo ex vobis intérrogat me: Quo vadis? allelúia, allelúia.

Ant. I go My way to Him That sent Me, and none of you asketh Me: Whither goest Thou? Alleluia, Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Dominica IV Post Pascha
II. classis

Commemoratio: Ss. Philippi et Jacobi Apostolorum


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rex sempitérne Cǽlitum,

O thou, the heavens' eternal King,


Rerum Creátor ómnium,

Creator, unto thee we sing,


Æquális ante sǽcula

With God the Father ever One,


Semper Parénti Fílius:

Co-equal, co-eternal Son.


 

 


Nascénte qui mundo Faber

Thy hand, when first the world began,


Imáginem vultus tui

Made in thine own pure image man,


Tradens Adámo, nóbilem

And linked to Adam, sprung from earth,


Limo iugásti spíritum.

A living soul of heavenly birth.


 

 


Cum livor et fraus dǽmonis

And when by craft the envious foe


Fœdásset humánum genus:

Had marred thy noblest work below,


Tu, carne amíctus, pérditam

Clothed in our flesh, thou didst restore


Formam refórmas ártifex.

The image thou hadst made before.


 

 


Qui, natus olim e Vírgine,

Once wast thou born of Mary's womb;


Nunc e sepúlcro násceris,

And now, new-born from out the tomb,


Tecúmque nos a mórtuis

O Christ, thou bidd'st us rise with thee


Iubes sepúltos súrgere.

From death to immortality.


 

 


Qui, pastor ætérnus, gregem

Eternal Shepherd, thou dost lave


Aqua lavas baptísmatis:

Thy flock in pure baptismal wave,


Hæc est lavácrum méntium:

That mystic bath, that grave of sin,


Hæc est sepúlcrum críminum.

Where ransomed souls new life begin.


 

 


Nobis diu qui débitæ

Redeemer, thou for us didst deign


Redémptor affíxus cruci,

To hang upon the Cross of pain,


Nostræ dedísti pródigus

And give for us the lavish price


Prétium salútis sánguinem.

Of thine own blood in sacrifice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Grant, Lord, in thee each faithful mind


Paschále, Iesu, gáudium,

Unceasing paschal joy may find;


A morte dira críminum

And from the death of sin set free


Vitæ renátos líbera.

Souls newly born to life by thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee, once dead, who now dost live,


Et Fílio, qui a mórtuis

All glory, Lord, thy people give,


Surréxit, ac Paráclito,

Whom, with the Father, we adore,


In sempitérna sǽcula.

And Holy Ghost forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * lapis revolútus est, allelúia: ab óstio monuménti, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia * The stone was rolled back, alleluia, from the door of the sepulchre, alleluia, alleluia.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22 Ut quid, Dómine, recessísti longe, * déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22 Why, O Lord, hast thou retired afar off? * why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33 Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ne obliviscáris páuperum.

9:33 Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, lapis revolútus est, allelúia: ab óstio monuménti, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia The stone was rolled back, alleluia, from the door of the sepulchre, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus de sepúlcro, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, alleluia.


℟. Qui pro nobis pepéndit in ligno, allelúia.

℣. Who for us was hanged on the tree, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit Epístola cathólica beáti Iacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle


Ias 1:1-6

Jas 1:1-6


1 Iacóbus, Dei et Dómini nostri Iesu Christi servus, duódecim tríbubus, quæ sunt in dispersióne, salútem.

1 James the servant of God, and of our Lord Jesus Christ, to the twelve tribes which are scattered abroad, greeting.


2 Omne gáudium existimáte fratres mei, cum in tentatiónes várias incidéritis:

2 My brethren, count it all joy, when you shall fall into diverse temptations;


3 Sciéntes quod probátio fídei vestræ patiéntiam operátur.

3 Knowing that the trying of your faith worketh patience.


4 Patiéntia autem opus perféctum habet: ut sitis perfécti et íntegri in nullo deficiéntes.

4 And patience hath a perfect work; that you may be perfect and entire, failing in nothing.


5 Si quis autem vestrum índiget sapiéntia, póstulet a Deo, qui dat ómnibus affluénter, et non impróperat: et dábitur ei.

5 But if any of you want wisdom, let him ask of God, who giveth to all men abundantly, and upbraideth not; and it shall be given him.


6 Póstulet autem in fide nihil hǽsitans:

6 But let him ask in faith, nothing wavering.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si oblítus fúero tui, allelúia, obliviscátur mei déxtera mea:

℟. If I forget thee, Alleluia, let my right hand forget me.


* Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúia, allelúia.

* If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.


℣. Super flúmina Babylónis illic sédimus et flévimus, dum recordarémur tui, Sion.

℣. By the rivers of Babylon there we sat down and wept, when we remembered thee, O Zion.


℟. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúia, allelúia.

℟. If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ias 1:6-11

Jas 1:6-11


6 Qui enim hǽsitat, símilis est flúctui maris, qui a vento movétur et circumfértur:

6 For he that wavereth is like a wave of the sea, which is moved and carried about by the wind.


7 Non ergo ǽstimet homo ille quod accípiat áliquid a Dómino.

7 Therefore let not that man think that he shall receive any thing of the Lord.


8 Vir duplex ánimo incónstans est in ómnibus viis suis.

8 A double minded man is inconstant in all his ways.


9 Gloriétur autem frater húmilis in exaltatióne sua:

9 But let the brother of low condition glory in his exaltation:


10 Dives autem in humilitáte sua, quóniam sicut flos fœni transíbit;

10 And the rich, in his being low; because as the flower of the grass shall he pass away.


11 Exórtus est enim sol cum ardóre, et arefécit fœnum, et flos eius décidit, et decor vultus eius depériit: ita et dives in itinéribus suis marcéscet.

11 For the sun rose with a burning heat, and parched the grass, and the flower thereof fell off, and the beauty of the shape thereof perished: so also shall the rich man fade away in his ways.


Ias 1:12-16

Jas 1:12-16


12 Beátus vir qui suffert tentatiónem: quóniam cum probátus fúerit, accípiet corónam vitæ, quam repromísit Deus diligéntibus se.

12 Blessed is the man that endureth temptation; for when he hath been proved, he shall receive a crown of life, which God hath promised to them that love him.


13 Nemo cum tentátur, dicat quóniam a Deo tentátur: Deus enim intentátor malórum est: ipse autem néminem tentat.

13 Let no man, when he is tempted, say that he is tempted by God. For God is not a tempter of evils, and he tempteth no man.


14 Unusquísque vero tentátur a concupiscéntia sua abstráctus, et illéctus.

14 But every man is tempted by his own concupiscence, being drawn away and allured.


15 Deínde concupiscéntia cum concéperit, parit peccátum: peccátum vero cum consummátum fúerit, génerat mortem.

15 Then when concupiscence hath conceived, it bringeth forth sin. But sin, when it is completed, begetteth death.


16 Nolíte ítaque erráre, fratres mei dilectíssimi.

16 Do not err, therefore, my dearest brethren.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Narrábo nomen tuum frátribus meis, allelúia:

℟. I will declare thy Name unto my brethren, alleluia.


* In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

* In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Confitébor tibi in pópulis, Dómine, et psalmum dicam tibi in géntibus.

℣. I will praise thee, O Lord, among the people, and sing unto thee among the nations.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

From the Holy Gospel according to John


Ioannes 16:5-14

John 16:5-14


In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis: Vado ad eum qui misit me; et nemo ex vobis intérrogat me, Quo vadis? Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: I go My way to Him That sent Me, and none of you asketh Me: Whither goest Thou? And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo


Tractatus 94 in Ioannem, initio

94th Tract on John


Cum Dóminus Iesus prædixísset discípulis suis persecutiónes, quas passúri erant post eius abscéssum, subiúnxit atque ait: Hæc autem vobis ab inítio non dixi, quia vobíscum eram: nunc autem vado ad eum, qui me misit. Ubi primum vidéndum est, utrum eis futúras non prædíxerit ante passiónes. Sed álii tres Evangelístæ satis eum prædixísse ista demónstrant, ántequam ventum esset ad cenam: qua perácta, secúndum Ioánnem ista locútus est, ubi ait: Hæc autem vobis ab inítio non dixi, quia vobíscum eram.

The Lord Jesus told His disciples what things they should suffer after that He was gone away from them, and then He said: “These things I said not unto you at the beginning, because I was with you; but now I go My way to Him That sent Me.” Let us first see whether it had been that He had not told them before this what they were to suffer in time coming. That He had done so amply before the night of the last Supper, is testified by the three first Evangelists, but it was when that Supper was ended that, according to John, He said: “These things I said not unto you at the beginning, because I was with you.”


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.








Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Ias 1:17

Jas 1:17


Caríssimi: Omne datum óptimum, et omne donum perféctum desúrsum est, descéndens a Patre lúminum, apud quem non est transmutátio, nec vicissitúdinis obumbrátio.

Beloved: Every best gift, and every perfect gift, is from above, coming down from the Father of lights, with whom there is no change, nor shadow of alteration.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra cælum púrpurat,

The morn had spread her crimson rays,


Æther resúltat láudibus,

When rang the skies with shouts of praise;


Mundus triúmphans iúbilat,

Earth joined the joyful hymn to swell,


Horrens avérnus ínfremit:

That brought despair to vanquished hell.


 

 


Rex ille dum fortíssimus

He comes victorious from the grave,


De mortis inférno specu

The Lord omnipotent to save,


Patrum senátum líberum

And brings with him to light of day


Edúcit ad vitæ iubar.

The saints who long imprisoned lay.


 

 


Cuius sepúlcrum plúrimo

Vain is the cavern’s three-fold ward —


Custóde signábat lapis,

The stone, the seal, the armed guard;


Victor triúmphat, et suo

O death, no more thine arm we fear,


Mortem sepúlcro fúnerat.

The Victor’s tomb is now thy bier.


 

 


Sat fúneri, sat lácrimis,

Let hymns of joy to grief succeed,


Sat est datum dolóribus:

We know that Christ is risen indeed;


Surréxit exstínctor necis,

We hear his white-robed angel’s voice,


Clamat corúscans Ángelus.

And in our risen Lord rejoice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

With Christ we died, with Christ we rose,


Paschále, Iesu, gáudium,

When at the font his name we chose;


A morte dira críminum

Oh, let not sin our robes defile,


Vitæ renátos líbera.

And turn to grief the paschal smile.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father let us sing,


Et Fílio, qui a mórtuis

To God the Son, our risen King,


Surréxit, ac Paráclito,

And equally let us adore


In sempitérna sǽcula.

The Spirit, God forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. In resurrectióne tua, Christe, allelúia.

℣. Christ, in thy resurrection, alleluia.


℟. Cæli et terra læténtur, allelúia.

℟. Let heaven and earth rejoice, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Vado ad eum * qui misit me: et nemo ex vobis intérrogat me: Quo vadis? allelúia, allelúia.

Ant. I go My way to Him That sent Me, * and none of you asketh Me: Whither goest Thou? Alleluia, Alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vado ad eum qui misit me: et nemo ex vobis intérrogat me: Quo vadis? allelúia, allelúia.

Ant. I go My way to Him That sent Me, and none of you asketh Me: Whither goest Thou? Alleluia, Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Ss. Philippi et Iacobi Apostolorum

Commemoration of Sts. Philip and James, Apostles


Ant. Ego sum via, véritas, et vita: nemo venit ad Patrem, nisi per me, allelúia.

Ant. I am the Way the Truth, and the Life: no man cometh unto the Father, but by Me. Alleluia.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui nos ánnua Apostolórum tuórum Philíppi et Iacóbi solemnitáte lætíficas: præsta, quǽsumus; ut, quorum gaudémus méritis, instruámur exémplis.

O God, Who dost every year gladden us by the solemn memorial of thine Apostles Philip and James, grant us grace, we beseech thee, not only to rejoice because of their worthy deeds, but also to tread in their footsteps.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 117 [1]

Psalm 117 [1]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quarto Idus Maii Luna vicésima Anno Dómini 2031

May 12th 2031, the 20th day of the Moon, are


 

 


Romæ, via Ardeatína, sanctórum Mártyrum Nérei et Achíllei fratrum, qui primo cum Flávia Domitílla, cuius erant eunúchi, in ínsula Póntia longum pro Christo duxérunt exsílium; póstmodum gravíssimis verbéribus attrectati sunt; deínde, cum a Minútio Rufo, viro Consulári, equúleo et flammis ad immolándum compelleréntur, diceréntque se, a beáto Petro Apóstolo baptizátos, nulla ratióne posse idólis immoláre, cápite cæsi sunt. Horum sacræ relíquiæ, simúlque Fláviæ Domitíllæ, ex Diaconía sancti Hadriáni in antíquum eórum Títulum, ubi asservabántur olim recónditæ, dénuo restaurátum, solémniter translátæ sunt prídie huius diéi, iussu Cleméntis Papæ Octávi; qui exínde hodiérna celebrándum die indíxit étiam festum ipsíus beátæ Domitíllæ Vírginis, cuius pássio Nonis huius mensis recensétur.

Commemorated at Rome, upon the way to Ardea, the holy brethren Nereus and Achilles, both martyrs. They were eunuchs belonging to Flavia Domitilla, and first suffered a long exile with her in the island of Ponza for Christ's Name's sake. Afterwards they were laid under most grievous stripes. Lastly, when Minutius Rufus, the Consular, was striving by racking and fire to force them to offer pagan sacrifices, and they said that they had been baptized by the blessed Apostle Peter and could in no wise make offerings to idols, they were beheaded. By command of Pope Clement VIII their sacred remains, along with those of Flavia Domitilla, were, upon the eve of this day, solemnly transferred from the Deaconry of St. Hadrian to the old church which bears their names, where they had formerly lain buried, and which had now been restored.


Item Romæ, via Aurélia, sancti Pancrátii Mártyris, qui, cum esset annórum quatuórdecim, sub Diocletiáno, cápitis obtruncatióne martýrium complévit.

Also at Rome, upon the Aurelian Way, the holy martyr Pancras, who at fourteen years of age finished his testimony by being beheaded, in the persecution under Diocletian.


Salamínæ, in Cypro, sancti Epiphánii Epíscopi, qui, multíplici eruditióne et sacrárum sciéntia litterárum excéllens, vitæ quoque sanctitáte, zelo cathólicæ fídei, munificéntia in páuperes et virtúte miraculórum éxstitit admirándus.

At Rome also, [in the year 304,] the holy Denis, uncle of the said blessed Pancras.


Constantinópoli sancti Germáni Epíscopi, doctrína et virtútibus insígnis, qui Leónem Isáuricum, edictum advérsus sacras Imágines promulgántem, magna fidúcia redárguit.

In Sicily, the holy Philip Argyrion, who was sent by the Roman Pontiff to that island, and turned a great part of it to Christ. His holiness is chiefly shown forth in the deliverance of them that are vexed with evil spirits.


Tréviris sancti Modoáldi Epíscopi.

At Salamis, in Cyprus, [in the year 403,] the holy Epiphanius, Bishop [of that see,] who excelled in vast learning and knowledge of the Scriptures but was also a wonder for the holiness of his life, his zeal for the Catholic faith, his generosity to the poor, and the power of his mighty deeds.


Romæ sancti Dionýsii, qui éxstitit pátruus sancti Pancrátii Mártyris.

At Constantinople, [in the eighth century,] the holy Bishop Germanus, famous for his graces and teaching. He withstood the Emperor Leo the Isaurian with great faithfulness, when that Prince published his edict against the holy images.


Argýrii, in Sicília, sancti Philíppi Presbýteri, qui, a Románo Pontífice ad eándem Sicíliam ínsulam missus, magnam illíus partem convértit ad Christum. Ipsíus vero sánctitas in liberándis energúmenis maxime declarátur.

At Trier, [in the year 640,] the holy Modwald, Bishop [of that see.]


In civitáte Calciaténsi, in Hispánia, sancti Domínici Confessóris.

In the city of St. Domingo de la Calzada, [in the beginning of the twelfth century,] the holy Confessor Dominic.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Ias 1:17

Jas 1:17


Caríssimi: Omne datum óptimum, et omne donum perféctum desúrsum est, descéndens a Patre lúminum, apud quem non est transmutátio, nec vicissitúdinis obumbrátio.

Beloved: Every best gift, and every perfect gift, is from above, coming down from the Father of lights, with whom there is no change, nor shadow of alteration.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℣. Qui pro nobis pepéndit in ligno.

℣. Who for us was hanged on the tree.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℣. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℟. And hath appeared to Simon, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Ias 1:19-20

Jas 1:19-20


Scitis, fratres mei dilectíssimi. Sit autem omnis homo velox ad audiéndum: tardus autem ad loquéndum, et tardus ad iram. Ira enim viri iustítiam Dei non operátur.

You know, my dearest brethren. And let every man be swift to hear, but slow to speak, and slow to anger. For the anger of man worketh not the justice of God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℣. Et appáruit Simóni.

℣. And hath appeared to Simon.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples therefore were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they saw the Lord, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Ias 1:21

Jas 1:21


Propter quod abiciéntes omnem immundítiam, et abundántiam malítiæ, in mansuetúdine suscípite ínsitum verbum, quod potest salváre ánimas vestras.

Wherefore casting away all uncleanness, and abundance of naughtiness, with meekness receive the ingrafted word, which is able to save your souls.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℣. Viso Dómino.

℣. When they saw the Lord.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Ias 1:17

Jas 1:17


Caríssimi: Omne datum óptimum, et omne donum perféctum desúrsum est, descéndens a Patre lúminum, apud quem non est transmutátio, nec vicissitúdinis obumbrátio.

Beloved: Every best gift, and every perfect gift, is from above, coming down from the Father of lights, with whom there is no change, nor shadow of alteration.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ad régias Agni dapes,

At the Lamb’s high feast we sing


Stolis amícti cándidis,

Praise to our victorious King,


Post tránsitum Maris Rubri,

Who hath washed us in the tide


Christo canámus Príncipi:

Flowing from his piercèd side.


 

 


Divína cuius cáritas

Praise we him whose love divine


Sacrum propínat sánguinem,

Gives the guests his blood for wine,


Almíque membra córporis

Gives his body for the feast,


Amor sacérdos ímmolat.

Love the victim, love the priest.


 

 


Sparsum cruórem póstibus

Where the paschal blood is poured,


Vastátor horret Ángelus:

Death’s dark angel sheathes his sword;


Fugítque divísum mare;

Israel’s hosts triumphant go


Mergúntur hostes flúctibus.

Through the wave that drowns the foe.


 

 


Iam Pascha nostrum Christus est

Christ, the Lamb whose blood was shed,


Paschális idem víctima,

Paschal victim, paschal bread;


Et pura puris méntibus

With sincerity and love


Sinceritátis ázyma.

Eat we manna from above.


 

 


O vera cæli víctima,

Mighty victim from the sky,


Subiécta cui sunt tártara,

Powers of hell beneath thee lie;


Solúta mortis víncula,

Death is conquered in the fight;


Recépta vitæ prǽmia.

Thou hast brought us life and light.


 

 


Victor, subáctis ínferis,

Now thy banner thou dost wave;


Trophǽa Christus éxplicat;

Vanquished Satan and the grave;


Cælóque apérto, súbditum

Angels join his praise to tell —


Regem tenebrárum trahit.

See o’erthrown the prince of hell.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Paschal triumph, paschal joy,


Paschále, Iesu, gáudium,

Only sin can this destroy;


A morte dira críminum

From the death of sin set free,


Vitæ renátos líbera.

Souls re-born, dear Lord, in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

Hymns of glory, songs of praise,


Et Fílio, qui a mórtuis

Father, unto thee we raise;


Surréxit, ac Paráclito,

Risen Lord, all praise to thee,


In sempitérna sǽcula.

Ever with the Spirit be.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Vado ad eum * qui misit me: sed quia hæc locútus sum vobis, tristítia implévit cor vestrum, allelúia.

Ant. I go My way to Him That sent Me, * but because I have said this to you, sadness has filled your hearts, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vado ad eum qui misit me: sed quia hæc locútus sum vobis, tristítia implévit cor vestrum, allelúia.

Ant. I go My way to Him That sent Me, but because I have said this to you, sadness has filled your hearts, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ss. Nerei, Achillei et Domitillæ Virg. atque Pancratii Martyrum
III. classis

Tempora: Feria Secunda infra Hebdomadam IV post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Ant. Exsúltent in Dómino sancti, * Allelúia.

Ant. Let the Saints rejoice in the Lord, * Alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Christo profúsum sánguinem,

The martyrs' triumphs let us sing,


Et Mártyrum victórias,

Their blood poured forth for Christ the King,


Dignámque cælo láuream

And while due hymns of praise we pay,


Lætis sequámur vócibus.

Our thankful hearts cast grief away.


 

 


Terróre victo sǽculi,

The world its terrors urged in vain;


Pœnísque spretis córporis,

They recked not of the body's pain;


Mortis sacræ compéndio

One step, and holy death made sure


Vitam beátam póssident.

The life that ever shall endure.


 

 


Tradúntur igni Mártyres,

To flames the martyr saints are hailed;


Et bestiárum déntibus;

By teeth of savage beasts assailed;


Armáta sævit úngulis

Against them, armed with ruthless brand


Tortóris insáni manus.

And hooks of steel, their torturers stand.


 

 


Nudáta pendent víscera,

The mangled frame is tortured sore,


Sanguis sacrátus fúnditur;

The holy life-drops freshly pour;


Sed pérmanent immóbiles,

They stand unmoved amidst the strife,


Vitæ perénnis grátia.

By grace of everlasting life.


 

 


Te nunc, Redémptor, quǽsumus,

Redeemer, hear us of thy love,


Ut mártyrum consórtio

That, with the martyr host above,


Iungas precántes sérvulos

Hereafter, of thine endless grace,


In sempitérna sǽcula.

thy servants also may have place.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2 Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2 May the Lord hear thee in the day of tribulation: * may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2 Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2 The king rejoices in thy strength, O Lord; * and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2 Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * nec delectásti inimícos meos super me.

29:2 I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus de sepúlcro, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, alleluia.


℟. Qui pro nobis pepéndit in ligno, allelúia.

℣. Who for us was hanged on the tree, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola beáti Iacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle


Ias 1:17-20

Jas 1:17-20


17 Omne datum óptimum, et omne donum perféctum desúrsum est, descéndens a Patre lúminum, apud quem non est transmutátio, nec vicissitúdinis obumbrátio.

17 Every best gift, and every perfect gift, is from above, coming down from the Father of lights, with whom there is no change, nor shadow of alteration.


18 Voluntárie enim génuit nos verbo veritátis, ut simus inítium áliquod creatúræ eius.

18 For of his own will hath he begotten us by the word of truth, that we might be some beginning of his creatures.


19 Scitis, fratres mei dilectíssimi. Sit autem omnis homo velox ad audiéndum: tardus autem ad loquéndum, et tardus ad iram.

19 You know, my dearest brethren. And let every man be swift to hear, but slow to speak, and slow to anger.


20 Ira enim viri iustítiam Dei non operátur.

20 For the anger of man worketh not the justice of God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dicant nunc, qui redémpti sunt, allelúia,

℟. Let now the redeemed of the Lord, alleluia.


* A Dómino, allelúia, allelúia.

* Say, alleluia, alleluia, alleluia.


℣. Quos redémit de manu inimíci, et de regiónibus congregávit eos.

℣. Let them whom He hath redeemed from the hand of the enemy, and gathered them out of the lands.


℟. A Dómino, allelúia, allelúia.

℟. Say, alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Quorum festum cólimus, ipsi intercédant pro nobis ad Dóminum.

Benediction. They whose feast-day we are keeping, be our Advocates with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ias 1:21-24

Jas 1:21-24


21 Propter quod abiciéntes omnem immundítiam, et abundántiam malítiæ, in mansuetúdine suscípite ínsitum verbum, quod potest salváre ánimas vestras.

21 Wherefore casting away all uncleanness, and abundance of naughtiness, with meekness receive the ingrafted word, which is able to save your souls.


22 Estóte autem factóres verbi, et non auditóres tantum: falléntes vosmetípsos.

22 But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves.


23 Quia si quis audítor est verbi, et non factor, hic comparábitur viro consideránti vultum nativitátis suæ in spéculo:

23 For if a man be a hearer of the word, and not a doer, he shall be compared to a man beholding his own countenance in a glass.


24 Considerávit enim se, et ábiit, et statim oblítus est qualis fúerit.

24 For he beheld himself, and went his way, and presently forgot what manner of man he was.


Ias 1:25-27

Jas 1:25-27


25 Qui autem perspéxerit in legem perféctam libertátis, et permánserit in ea, non audítor obliviósus factus, sed factor óperis: hic beátus in facto suo erit.

25 But he that hath looked into the perfect law of liberty, and hath continued therein, not becoming a forgetful hearer, but a doer of the work; this man shall be blessed in his deed.


26 Si quis autem putat se religiósum esse, non refrénans linguam suam, sed sedúcens cor suum, huius vana est relígio.

26 And if any man think himself to be religious, not bridling his tongue, but deceiving his own heart, this man's religion is vain.


27 Relígio munda et immaculáta apud Deum et Patrem, hæc est: visitáre pupíllos et víduas in tribulatióne eórum, et immaculátum se custodíre ab hoc sǽculo.

27 Religion clean and undefiled before God and the Father, is this: to visit the fatherless and widows in their tribulation: and to keep one's self unspotted from this world.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Narrábo nomen tuum frátribus meis, allelúia:

℟. I will declare thy Name unto my brethren, alleluia.


* In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

* In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Confitébor tibi in pópulis, Dómine, et psalmum dicam tibi in géntibus.

℣. I will praise thee, O Lord, among the people, and sing unto thee among the nations.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Néreus et Achílleus fratres, eunúchi Fláviæ Domitíllæ, a beáto Petro una cum ipsa eiúsque matre Plautílla baptizáti, cum Domitíllæ persuasíssent, ut virginitátem suam Deo consecráret, ab eius sponso Aureliáno, quod Christiáni essent accusáti, in Póntiam ínsulam relegántur. Mox verbéribus cæsi, ut idólis immolárent, et Tarracínam perdúcti, equúlei et flammárum cruciátibus superátis, secúri percússi sunt; quorum córpora ab Auspício eórum discípulo Romam deláta, via Ardeatína sunt sepúlta. Flávia Domitílla vero, quæ sacrum virginitátis velámen a beáto Cleménte Papa accéperat, et ipsa in ínsulam Póntiam deportáta, et post diutúrna víncula Tarracínam dedúcta, iúdicis iussu incénso eius cubículo, una cum virgínibus Theodóra et Euphrósyna, collactáneis suis, gloriósam mortem oppétiit nonis maii, Traiáno imperatóre; quarum córpora Cæsárius diáconus sepelívit. Pancrátius, nóbili génere in Phrýgia natus, puer quatuórdecim annórum Romæ baptizátus, Diocletiáno et Maximiáno imperatóribus, comprehénditur, et, cum diis sacrificáre constánter renuísset, datis cervícibus, illústrem martýrii corónam consecútus est; cuius corpus ab Octavílla matróna clam via Aurélia sepúltum est.

The brothers Nereus and Achilleus were eunuchs of Flavia Domitilla and were baptized by St. Peter at the same time as she herself and her mother Plautilla. Because they persuaded Domitilla to consecrate her virginity to God, they were accused of being Christians by Aurelian, who had been betrothed to her, and were sent to the island of Ponza. Soon afterwards, they were scourged in an effort to make them sacrifice to idols, and were taken to Terracina, where, after they had overcome the torture of the rack and flaming torches, they were beheaded. Their bodies were taken to Rome by their disciple Auspicius and buried on the Ardeatine Way. As for Flavia Domitilla, who had received the sacred veil of a virgin from Pope St. Clement, she also was deported to the island of Ponza, and after a long imprisonment was taken to Terracina. There, by the judge's orders, her dwelling was set on fire, and she won a glorious death, along with the virgins Theodora and Euphrosyna, her foster-sisters, on May 7, under Emperor Trajan. Their bodies were buried by the Deacon Caesarius. Pancras, born of a noble Phrygian family, was baptized in Rome at the age of fourteen. Under the Emperors Diocletian and Maximian, he was arrested; and when he firmly refused to sacrifice to the gods, he was beheaded and so won the glorious crown of martyrdom. His body was buried secretly on the Via Aurelia by the matron Octavilla.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Semper nos, Dómine, Mártyrum tuórum Nérei, Achíllei, Domitíllæ atque Pancrátii fóveat, quǽsumus, beáta solémnitas: et tuo dignos reddat obséquio.

May the holy feast of thy Martyrs, Nereus, Achilleus, Domitilla and Pancras, ever comfort us, we beseech thee, O Lord, and make us worthy to serve thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 46 [1]

Psalm 46 [1]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum David [4]

Canticle of David [4]


1 Par. 29:10-13

1 Chron. 29:10-13


29:10 Benedíctus es, Dómine, Deus Israël patris nostri, * ab ætérno in ætérnum.

29:10 Blessed art thou, O Lord the God of Israel, our father * from eternity to eternity.


29:11 Tua est, Dómine, magnificéntia, et poténtia, * et glória, atque victória:

29:11 Thine, O Lord, is magnificence, and power, * and glory, and victory:


29:11 Et tibi laus: * cuncta enim quæ in cælo sunt, et in terra, tua sunt:

29:11 And to thee is praise: * for all that is in heaven, and in earth, is thine:


29:11 Tuum, Dómine, regnum, * et tu es super omnes príncipes.

29:11 Thine is the kingdom, O Lord, * and thou art above all princes.


29:12 Tuæ divítiæ, et tua est glória: * tu domináris ómnium,

29:12 Thine are riches, and thine is glory, * thou hast dominion over all,


29:12 In manu tua virtus et poténtia: * in manu tua magnitúdo, et impérium ómnium.

29:12 In thy hand is power and might: * in thy hand greatness, and the empire of all things.


29:13 Nunc ígitur, Deus noster, confitémur tibi, * et laudámus nomen tuum ínclitum.

29:13 Now therefore our God we give thanks to thee, * and we praise thy glorious name.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sap 5:1

Wis 5:1


Stabunt iusti in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt et qui abstulérunt labóres eórum.

Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Rex glorióse Mártyrum,

O glorious King of martyr hosts,


Coróna confiténtium,

Thou crown that each confessor boasts,


Qui respuéntes térrea

Who leadest to celestial day


Perdúcis ad cæléstia:

Those who have cast earth's joys away:


 

 


Aurem benígnam prótinus

Thine ear in mercy, Saviour, lend,


Inténde nostris vócibus:

While unto thee our prayers ascend;


Trophǽa sacra pángimus:

And as we count their triumphs won,


Ignósce quod delíquimus.

Forgive the sins that we have done.


 

 


Tu vincis inter Mártyres

Martyrs in thee their triumphs gain,


Parcísque Confessóribus:

From thee confessors grace obtain;


Tu vince nostra crímina,

O'ercome in us the lust of sin,


Largítor indulgéntiæ.

That we thy pardoning love may win.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee who, dead, again dost live,


Eiúsque soli Fílio,

All glory, Lord, thy people give;


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Fíliæ Ierúsalem, * veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, * come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fíliæ Ierúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Semper nos, Dómine, Mártyrum tuórum Nérei, Achíllei, Domitíllæ atque Pancrátii fóveat, quǽsumus, beáta solémnitas: et tuo dignos reddat obséquio.

May the holy feast of thy Martyrs, Nereus, Achilleus, Domitilla and Pancras, ever comfort us, we beseech thee, O Lord, and make us worthy to serve thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tértio Idus Maii Luna vicésima prima Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of the holy Virgin Walburg, of whom mention is made upon the 1st day of May.


 

May 13th 2031, the 21st day of the Moon, is kept at Rome the dedication of the church of St. Mary-of-the-Martyrs; this building was called the Pantheon or temple of All the gods, but the blessed Pope Boniface IV cleansed that old temple, and consecrated it in honour of the blessed Mary, always a Virgin, and of All Martyrs, in the time of the Emperor Phocas.


Sancti Robérti Bellarmíno, e Societáte Iesu, Cardinális atque olim Epíscopi Capuáni, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, cuius dies natális décimo quinto Kaléndas Octóbris recensétur.

On the same day, were born into the better life:


Romæ Dedicátio Ecclésiæ sanctæ Maríæ ad Mártyres, quam beátus Bonifátius Papa Quartus, expurgáto deórum ómnium véteri fano, quod Pántheon vocabátur, in honórem beátæ semper Vírginis Maríæ et ómnium Mártyrum dedicávit, témpore Phocæ Imperatóris. Ipsíus vero Dedicatiónis ánnuam solemnitátem póstmodum Summus Póntifex Gregórius item Quartus ab univérsa Ecclésia, et in honórem quidem ómnium Sanctórum, Kaléndis Novémbris agéndam esse constítuit.

 


Constantinópoli beáti Múcii, Presbýteri et Mártyris; qui, sub Diocletiáno Imperatóre et Laudício Procónsule, prius Amphípoli, in Macedónia, multis pœnis atque cruciátibus ob Christi confessiónem afflíctus, póstea, Byzántium usque perdúctus, capitáli senténtia occúbuit.

At Constantinople, the blessed martyr Mucius, the Priest. Under the Emperor Diocletian and the Pro-Consul Laodicius, he was first tormented at Amphipolis with many pains and sufferings, on account of his confession of Christ, and afterwards brought to Byzantium, where he was beheaded.


Alexandríæ commemorátio plurimórum sanctórum Mártyrum, qui, ob fidem cathólicam, ab Ariánis in Ecclésia Theónæ occísi sunt.

At Heraclea, the holy martyr Glyceria of Rome, who suffered under the Emperor Antoninus and the President Sabinus.


Heracléæ, in Thrácia, sanctæ Glycériæ, Mártyris Románæ, quæ, sub Antoníno Imperatóre et Sabíno Prǽside, cum fuísset plúrimis ac diris tentáta supplíciis et ab his divína ope incólumis evasísset, tandem feris est obiécta, earúmque una, morsum córpori ipsíus infigénte, spíritum Deo réddidit.

At Alexandria are commemorated a great number of holy martyrs who were massacred by the Arians in the church of Theona, on account of the Catholic faith, [in the year 372.]


Apud Traiéctum sancti Servátii, Tungrénsis Ecclésiæ Epíscopi; ad cuius méritum ómnibus demonstrándum, dum témpore híemis ómnia in circúitu nix repléret, sepúlcrum eius numquam opéruit, donec, ex indústria cívium, Basílica super illud ædificáta est.

At Utrecht, holy Servatius, Bishop of the Church of Tongres. His worthiness was strikingly set forth to all by this, that when everything round about was covered with snow in the winter time, his grave was never covered therewith until a Cathedral Church was built over it by the industry of the citizens.


In Palæstína sancti Ioánnis Silentiárii, qui, Coloniénsi in Arménia Episcopátu dimísso, in sancti Sabbæ laura monásticam vitam duxit, et sancto fine quiévit.

In Palestine, [in the year 558,] holy John, surnamed the Silent.


Pódii, in diœcési Pictaviénsi, sancti Andréæ Hubérti Fournet, Confessóris, olim párochi, Institúti Filiárum a Cruce una cum sancta Elísabeth Bichier des Ages Fundatóris, quem Pius Papa Undécimus Sanctórum fastis adscrípsit.

At Valladolid, [in the year 1456,] the holy Confessor Peter Regalati, a Friar Minor, the restorer of the regular observance in the Convents of Spain. The Supreme Pontiff Benedict XIV enrolled his name with those of the Saints.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 5:1

Wis 5:1


Stabunt iusti in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt et qui abstulérunt labóres eórum.

Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sancti et iusti in Dómino gaudéte, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Saints and just, rejoice in the Lord, * Alleluia, alleluia.


℟. Sancti et iusti in Dómino gaudéte, * Allelúia, allelúia.

℟. Saints and just, rejoice in the Lord, * Alleluia, alleluia.


℣. Vos elégit Deus in hereditátem sibi.

℣. The Lord has chosen you for his inheritance.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sancti et iusti in Dómino gaudéte, * Allelúia, allelúia.

℟. Saints and just, rejoice in the Lord, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, allelúia.

℣. Eternal light will shine over your saints, O Lord, alleluia.


℟. Et ætérnitas témporum, allelúia.

℟. And the eternity of times, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Semper nos, Dómine, Mártyrum tuórum Nérei, Achíllei, Domitíllæ atque Pancrátii fóveat, quǽsumus, beáta solémnitas: et tuo dignos reddat obséquio.

May the holy feast of thy Martyrs, Nereus, Achilleus, Domitilla and Pancras, ever comfort us, we beseech thee, O Lord, and make us worthy to serve thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap. 5:5

Sap. 5.5


Ecce quómodo computáti sunt inter fílios Dei, et inter sanctos sors illórum est.

Behold how they are numbered among the children of God, and their lot is among the saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * Alleluia, alleluia.


℟. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Allelúia, allelúia.

℟. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * Alleluia, alleluia.


℣. Et ætérnitas témporum.

℣. And the eternity of times.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Allelúia, allelúia.

℟. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Lætítia sempitérna super cápita eórum, allelúia.

℣. Everlasting joy shall be upon their heads, alleluia.


℟. Gáudium et exsultatiónem obtinébunt, allelúia.

℟. They shall obtain joy and gladness, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Semper nos, Dómine, Mártyrum tuórum Nérei, Achíllei, Domitíllæ atque Pancrátii fóveat, quǽsumus, beáta solémnitas: et tuo dignos reddat obséquio.

May the holy feast of thy Martyrs, Nereus, Achilleus, Domitilla and Pancras, ever comfort us, we beseech thee, O Lord, and make us worthy to serve thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Rom 8:28

Rom 8:28


Scimus quóniam diligéntibus Deum ómnia cooperántur in bonum, iis qui secúndum propósitum vocáti sunt sancti.

And we know that to them that love God, all things work together unto good, to such as, according to his purpose, are called to be saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lætítia sempitérna super cápita eórum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Everlasting joy shall be upon their heads, * Alleluia, alleluia.


℟. Lætítia sempitérna super cápita eórum, * Allelúia, allelúia.

℟. Everlasting joy shall be upon their heads, * Alleluia, alleluia.


℣. Gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

℣. They shall obtain joy and gladness.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lætítia sempitérna super cápita eórum, * Allelúia, allelúia.

℟. Everlasting joy shall be upon their heads, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Semper nos, Dómine, Mártyrum tuórum Nérei, Achíllei, Domitíllæ atque Pancrátii fóveat, quǽsumus, beáta solémnitas: et tuo dignos reddat obséquio.

May the holy feast of thy Martyrs, Nereus, Achilleus, Domitilla and Pancras, ever comfort us, we beseech thee, O Lord, and make us worthy to serve thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1 Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * In domum Dómini íbimus.

121:1 I rejoiced at the things that were said to me: * We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sap 5:1

Wis 5:1


Stabunt iusti in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt et qui abstulérunt labóres eórum.

Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Rex glorióse Mártyrum,

O glorious King of martyr hosts,


Coróna confiténtium,

Thou crown that each confessor boasts,


Qui respuéntes térrea

Who leadest to celestial day


Perdúcis ad cæléstia:

Those who have cast earth's joys away:


 

 


Aurem benígnam prótinus

Thine ear in mercy, Saviour, lend,


Inténde nostris vócibus:

While unto thee our prayers ascend;


Trophǽa sacra pángimus:

And as we count their triumphs won,


Ignósce quod delíquimus.

Forgive the sins that we have done.


 

 


Tu vincis inter Mártyres

Martyrs in thee their triumphs gain,


Parcísque Confessóribus:

From thee confessors grace obtain;


Tu vince nostra crímina,

O'ercome in us the lust of sin,


Largítor indulgéntiæ.

That we thy pardoning love may win.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee who, dead, again dost live,


Eiúsque soli Fílio,

All glory, Lord, thy people give;


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Sancti et iusti * in Dómino gaudéte, allelúia: vos elégit Deus in hereditátem sibi, allelúia.

Ant. Saints and just * rejoice in the Lord, alleluia, the Lord has chosen you for his inheritance, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sancti et iusti in Dómino gaudéte, allelúia: vos elégit Deus in hereditátem sibi, allelúia.

Ant. Saints and just rejoice in the Lord, alleluia, the Lord has chosen you for his inheritance, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Semper nos, Dómine, Mártyrum tuórum Nérei, Achíllei, Domitíllæ atque Pancrátii fóveat, quǽsumus, beáta solémnitas: et tuo dignos reddat obséquio.

May the holy feast of thy Martyrs, Nereus, Achilleus, Domitilla and Pancras, ever comfort us, we beseech thee, O Lord, and make us worthy to serve thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Roberti Bellarmino Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris
III. classis

Tempora: Feria Tertia infra Hebdomadam IV post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℣. And hath appeared to Simon, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola beáti Iacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle


Ias 2:1-4

Jas 2:1-4


1 Fratres mei, nolíte in personárum acceptióne habére fidem Dómini nostri Iesu Christi glóriæ.

1 My brethren, have not the faith of our Lord Jesus Christ of glory with respect of persons. For if there shall come into your assembly a man having a golden ring, in fine apparel, and there shall come in also a poor man in mean attire,


2 Etenim si introíerit in convéntum vestrum vir áureum ánnulum habens in veste cándida, introíerit autem et pauper in sórdido hábitu,

3 And you have respect to him that is clothed with the fine apparel, and shall say to him: Sit thou here well; but say to the poor man: Stand thou there, or sit under my footstool:


3 Et intendátis in eum qui indútus est veste præclára, et dixéritis ei: Tu sede hic bene: páuperi autem dicátis: Tu sta illic; aut sede sub scabéllo pedum meórum:

4 Do you not judge within yourselves, and are become judges of unjust thoughts?


4 Nonne iudicátis apud vosmetípsos, et facti estis iúdices cogitatiónum iniquárum?

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.

 


 

℟. Bless ye God in the congregations, alleluia.


℟. In ecclésiis benedícite Deo, allelúia:

* Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.


* Dómino de fóntibus Israël, allelúia, allelúia.

℣. Sing forth the honour of His Name, make His praise glorious.


℣. Psalmum dícite nómini eius, date glóriam laudi eius.

℟. Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.


℟. Dómino de fóntibus Israël, allelúia, allelúia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ias 2:5-9

Jas 2:5-9


5 Audíte, fratres mei dilectíssimi: nonne Deus elégit páuperes in hoc mundo, dívites in fide, et hærédes regni, quod repromísit Deus diligéntibus se?

5 Hearken, my dearest brethren: hath not God chosen the poor in this world, rich in faith, and heirs of the kingdom which God hath promised to them that love him?


6 Vos autem exhonorástis páuperem. Nonne dívites per poténtiam ópprimunt vos, et ipsi trahunt vos ad iudícia?

6 But you have dishonoured the poor man. Do not the rich oppress you by might? and do not they draw you before the judgment seats?


7 Nonne ipsi blasphémant bonum nomen, quod invocátum est super vos?

7 Do not they blaspheme the good name that is invoked upon you?


8 Si tamen legem perfícitis regálem secúndum Scriptúras: Díliges próximum tuum sicut teípsum: bene fácitis:

8 If then you fulfill the royal law, according to the scriptures, Thou shalt love thy neighbour as thyself; you do well.


9 Si autem persónas accípitis, peccátum operámini, redargúti a lege quasi transgressóres.

9 But if you have respect to persons, you commit sin, being reproved by the law as transgressors.


Ias 2:10-13

Jas 2:10-13


10 Quicúmque autem totam legem serváverit, offéndat autem in uno, factus est ómnium reus.

10 And whosoever shall keep the whole law, but offend in one point, is become guilty of all.


11 Qui enim dixit: Non mœcháberis, dixit et: Non occídes. Quod si non mœcháberis, occídes autem, factus es transgréssor legis.

11 For he that said, Thou shalt not commit adultery, said also, Thou shalt not kill. Now if thou do not commit adultery, but shalt kill, thou art become a transgressor of the law.


12 Sic loquímini, et sic fácite sicut per legem libertátis incipiéntes iudicári.

12 So speak ye, and so do, as being to be judged by the law of liberty.


13 Iudícium enim sine misericórdia illi qui non fecit misericórdiam: superexáltat autem misericórdia iudícium.

13 For judgment without mercy to him that hath not done mercy. And mercy exalteth itself above judgment


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Hymnum cantáte nobis, allelúia:

℟. Sing us a song, alleluia.


* Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúia, allelúia.

* How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.


℣. Illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, verba cantiónum.

℣. There they that carried us away captive required of us a song.


℟. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúia, allelúia.

℟. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúia, allelúia.

℟. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Robértus, Politiánus, e patrícia Bellarminórum gente, matrem pientíssimam hábuit Cýnthiam Cervíni, Marcélli Papæ secúndi sorórem. Exímia pietáte et castíssimis móribus ornátus, duodevigínti annórum adoléscens Societátem Iesu Romæ ingréssus est, in eáque, ad mortem usque religiosárum virtútum ómnibus exémplo fuit. Post philosophíæ currículum Floréntiam primum missus, tum Montem Regálem, Patávium et Lovánium, magístri et concionatóris múnere, nondum sacérdos, mirífice functus est. Lovánii prætérea, sacerdótio auctus, theologíam ita dócuit, ut theólogus per Európam claríssimus iam tum haberétur. Romam revocátus, theológicam controversiárum disciplínam in Collégio Románo trádidit, ubi étiam, vitæ spirituális magíster constitútus, angélicum iúvenem Aloísium per sanctitátis sémitas moderátus est. A Cleménte Papa octávo, frustra relúctans, in Patrum Cardinálium númerum cooptátus, et paulo post consecrátus Epíscopus, Capuánam Archidiœcésim triénnium sanctíssime rexit; quo múnere depósito, integérrimus ac fidelíssimus Summi Pontíficis consiliárius in Urbe degit, usque dum, prope octogenárius, die décima séptima Septémbris, anno millésimo sexcentésimo vigésimo primo pie in Dómino quiévit. Præter Controversiárum volúmina multa ália præcláre scripsit, inter quæ áureus catechésis libéllus exstat insígnis. Fortíssimum hunc cathólicæ veritátis propugnatórem Pius undécimus Póntifex Máximus in Sanctórum númerum rétulit atque universális Ecclésiæ Doctórem declarávit.

Robert was born at Montepulciano of the patrician family of Bellarmine, and had a most devout mother, Cynthia Cervini, the sister of Pope Marcellus II. Outstanding for his devotion and chastity, the young man entered the Society of Jesus at the age of eighteen, and until his death he was a model of the religious virtues for all his brethren. After his course in philosophy, he was first sent to Florence, then to Monreale, Padua, and Louvain; and he filled the offices of teacher and preacher in an admirable way, even though he was not yet a priest. Later he was ordained to the priesthood at Louvain; and he taught theology in such a way as soon to be considered the most famous theologian in all Europe. Recalled to Rome, he taught apologetics in the Roman College, where he was also appointed spiritual director, and led the angelic young Aloysius along the paths of holiness. Over his protests, he was made Cardinal by Pope Clement VIII, and soon after was consecrated bishop, ruling the archdiocese of Capua for three years in a most holy way. He resigned this office to become a counsellor of the highest integrity and loyalty to the Supreme Pontiff in Rome until, when he was almost eighty years old, on the 17th day of September, 1621, he died a holy death in the Lord. Besides his polemical works he wrote many other noteworthy books, among which his little golden Catechism remaineth famous. Pope Pius XI added the name of this strong defender of the Catholic faith to the number of the Saints and declared him a Doctor of the universal Church.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad errórum insídias repelléndas et apostólicæ Sedis iura propugnánda, beátum Robértum Pontíficem tuum atque Doctórem mira eruditióne et virtúte decorásti: eius méritis et intercessióne concéde; ut nos in veritátis amóre crescámus et errántium corda ad Ecclésiæ tuæ rédeant unitátem.

O God, who didst endow blessed Robert, thy bishop and doctor, with wondrous learning and strength to foil the wiles of error and to defend the rights of the Holy See; grant through his merits and intercession that we may grow in the love of truth, and that the hearts of those gone astray may return to the unity of the Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 95 [1]

Psalm 95 [1]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2 Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2 May God have mercy on us, and bless us: * may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Tobiæ [4]

Canticle of Tobias [4]


Tob. 13:1-11

Tob. 13:1-11


13:1 Magnus es, Dómine, in ætérnum, * et in ómnia sǽcula regnum tuum:

13:1 Thou art great, O Lord, for ever, * and thy kingdom is unto all ages:


13:2 Quóniam tu flagéllas, et salvas: dedúcis ad ínferos, et redúcis: * et non est qui effúgiat manum tuam.

13:2 For thou scourgest, and thou savest: thou leadest down to hell, and bringest up again: * and there is none that can escape thy hand.


13:3 Confitémini Dómino, fílii Israël, * et in conspéctu géntium laudáte eum:

13:3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, * and praise him in the sight of the Gentiles:


13:4 Quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, quæ ignórant eum, * ut vos enarrétis mirabília eius,

13:4 Because he hath therefore scattered you among the Gentiles, who know not him, * that you may declare his wonderful works,


13:5 Et faciátis scire eos, * quia non est álius Deus omnípotens præter eum.

13:5 And make them know * that there is no other almighty God besides him.


13:6 Ipse castigávit nos propter iniquitátes nostras: * et ipse salvábit nos propter misericórdiam suam.

13:6 He hath chastised us for our iniquities: * and he will save us for his own mercy.


13:7 Aspícite ergo quæ fecit nobíscum, et cum timóre et tremóre confitémini illi: * Regémque sæculórum exaltáte in opéribus vestris.

13:7 See then what he hath done with us, and with fear and trembling give ye glory to him: * and extol the eternal King of worlds in your works.


13:8 Ego autem in terra captivitátis meæ confitébor illi: * quóniam osténdit maiestátem suam in gentem peccatrícem.

13:8 As for me, I will praise him in the land of my captivity: * because he hath shewn his majesty toward a sinful nation.


13:9 Convertímini ítaque, peccatóres, et fácite iustítiam coram Deo, * credéntes quod fáciat vobíscum misericórdiam suam:

13:9 Be converted therefore, ye sinners, and do justice before God, * believing that he will shew his mercy to you.


13:10 Ego autem, et ánima mea * in eo lætábimur.

13:10 And I and my soul * will rejoice in him.


13:11 Benedícite Dóminum, omnes elécti eius: * ágite dies lætítiæ, et confitémini illi.

13:11 Bless ye the Lord, all his elect, * keep days of joy, and give glory to him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad errórum insídias repelléndas et apostólicæ Sedis iura propugnánda, beátum Robértum Pontíficem tuum atque Doctórem mira eruditióne et virtúte decorásti: eius méritis et intercessióne concéde; ut nos in veritátis amóre crescámus et errántium corda ad Ecclésiæ tuæ rédeant unitátem.

O God, who didst endow blessed Robert, thy bishop and doctor, with wondrous learning and strength to foil the wiles of error and to defend the rights of the Holy See; grant through his merits and intercession that we may grow in the love of truth, and that the hearts of those gone astray may return to the unity of the Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Prídie Idus Maii Luna vicésima secúnda Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of the holy Monica, the mother of blessed Augustine, to whose illustrious life he hath left unto us his witness in the 9th Book of his Confessions, and of whom mention is made upon the 4th day of this present month of May.


 

May 14th 2031, the 22nd day of the Moon, were born into the better life:


Tarsi, in Cilícia, natális sancti Bonifátii Mártyris, qui, sub Diocletiáno et Maximiáno passus, deínde Romam advéctus, via Latína sepúltus est.

 


In Gállia sancti Póntii Mártyris, cuius prædicatióne et indústria postquam duo Philíppi Cǽsares ad Christi fidem convérsi sunt, ipse, sub Valeriáno et Galliéno Princípibus, martýrii palmam adéptus est.

The holy martyr Boniface, who suffered in the persecution under Diocletian and Maximian at Tarsus, in Cilicia, and whose body was thence brought to Rome and buried on the Latin Way.


In Sýria sanctórum Mártyrum Victóris et Coronæ, sub Antoníno Imperatóre; ex quibus Victor a Sebastiáno Iúdice váriis et horréndis afféctus est cruciátibus. Cum autem ipsum Coróna, uxor cuiúsdam mílitis, cœpísset beátum prædicáre ob martýrii constántiam, vidit duas corónas de cælo lapsas, unam Victóri et álteram sibi missam; cumque hoc audiéntibus cunctis testarétur, ipsa quidem inter árbores scissa, Victor vero decollátus est.

[At Cimiez, hard by Nice,] in Gaul, the holy martyr Pontius. By his preaching and carefulness he turned the two Caesars of the name of Philip to Christ, and himself gained the palm of martyrdom under the Emperors Valerian and Gallienus.


In Sardínia sanctárum Mártyrum Iustæ, Iustínæ et Henedínæ.

In Syria, the holy Victor and Corona, martyrs under the Emperor Antoninus. Victor was put to diverse and horrid tortures under the judge Sebastian. Corona, who was the wife of a certain soldier, was fain to cry out that he was blessed, because of the constancy in his testimony, whereupon she saw two crowns descending from heaven, the one for Victor and the other for herself, and when she had borne witness to this in the hearing of all, she was torn asunder between trees, and Victor was beheaded.


Ferénti, in Túscia, sancti Bonifátii Epíscopi, qui (ut refert beátus Gregórius Papa) sanctitáte et miráculis a puerítia cláruit.

In Sardinia, [in the second century,] the holy martyrs Justa, Justina, and Henedina.


In pago Betharram, diœcésis Baionénsis, sancti Michaélis Garicoïts, Confessóris, Congregatiónis Presbyterórum Missionariórum a Sacro Corde Iesu Fundatóris, apostólico zelo insígnis, quem Pius Papa Duodécimus Sanctórum fastis adscrípsit.

At Rome, [in the year 824,] the holy Pope Paschal I, who brought up a great number of bodies of the holy martyrs out of the Catacombs and put them in honourable places in diverse churches.


Niciæ, in Subalpínis, sanctæ Maríæ Domínicæ Mazzaréllo, Cofundatrícis Institúti Filiárum Maríæ Auxiliatrícis, quæ, humilitáte, prudéntia et caritáte præclára, in album sanctárum Vírginum a Pio Papa Duodécimo fuit reláta.

At Ferentino, in Tuscany, [in the sixth century,] the holy Boniface, Bishop [of that see,] who was marked by holiness and miracles from his very boyhood, as is told by blessed Pope Gregory.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Naples, in Campania, [in the sixth century,] holy Pomponius, Bishop [of that see.]


℟. Deo grátias.

In Egypt, [in the year 348,] the holy Abbot Pachom, who built many monasteries in that land, and wrote down a rule for monks, at the dictation of an Angel.




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, allelúia.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, alleluia.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis, allelúia.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad errórum insídias repelléndas et apostólicæ Sedis iura propugnánda, beátum Robértum Pontíficem tuum atque Doctórem mira eruditióne et virtúte decorásti: eius méritis et intercessióne concéde; ut nos in veritátis amóre crescámus et errántium corda ad Ecclésiæ tuæ rédeant unitátem.

O God, who didst endow blessed Robert, thy bishop and doctor, with wondrous learning and strength to foil the wiles of error and to defend the rights of the Holy See; grant through his merits and intercession that we may grow in the love of truth, and that the hearts of those gone astray may return to the unity of the Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum, allelúia.

℣. Thou art a Priest for ever, alleluia.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech, allelúia.

℟. After the order of Melchisedek, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad errórum insídias repelléndas et apostólicæ Sedis iura propugnánda, beátum Robértum Pontíficem tuum atque Doctórem mira eruditióne et virtúte decorásti: eius méritis et intercessióne concéde; ut nos in veritátis amóre crescámus et errántium corda ad Ecclésiæ tuæ rédeant unitátem.

O God, who didst endow blessed Robert, thy bishop and doctor, with wondrous learning and strength to foil the wiles of error and to defend the rights of the Holy See; grant through his merits and intercession that we may grow in the love of truth, and that the hearts of those gone astray may return to the unity of the Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad errórum insídias repelléndas et apostólicæ Sedis iura propugnánda, beátum Robértum Pontíficem tuum atque Doctórem mira eruditióne et virtúte decorásti: eius méritis et intercessióne concéde; ut nos in veritátis amóre crescámus et errántium corda ad Ecclésiæ tuæ rédeant unitátem.

O God, who didst endow blessed Robert, thy bishop and doctor, with wondrous learning and strength to foil the wiles of error and to defend the rights of the Holy See; grant through his merits and intercession that we may grow in the love of truth, and that the hearts of those gone astray may return to the unity of the Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. O Doctor óptime, * Ecclésiæ sanctæ lumen, beáte Robérte, divínæ legis amátor, deprecáre pro nobis Fílium Dei, allelúia.

Ant. O right excellent Teacher * Light of the Holy Church, Robert, blessed lover of the Divine Law, pray for us to the Son of God, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Doctor óptime, Ecclésiæ sanctæ lumen, beáte Robérte, divínæ legis amátor, deprecáre pro nobis Fílium Dei, allelúia.

Ant. O right excellent Teacher Light of the Holy Church, Robert, blessed lover of the Divine Law, pray for us to the Son of God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad errórum insídias repelléndas et apostólicæ Sedis iura propugnánda, beátum Robértum Pontíficem tuum atque Doctórem mira eruditióne et virtúte decorásti: eius méritis et intercessióne concéde; ut nos in veritátis amóre crescámus et errántium corda ad Ecclésiæ tuæ rédeant unitátem.

O God, who didst endow blessed Robert, thy bishop and doctor, with wondrous learning and strength to foil the wiles of error and to defend the rights of the Holy See; grant through his merits and intercession that we may grow in the love of truth, and that the hearts of those gone astray may return to the unity of the Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Feria Quarta infra Hebdomadam IV post Octavam Paschæ
IV. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Bonifatii Martyris


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rex sempitérne Cǽlitum,

O thou, the heavens' eternal King,


Rerum Creátor ómnium,

Creator, unto thee we sing,


Æquális ante sǽcula

With God the Father ever One,


Semper Parénti Fílius:

Co-equal, co-eternal Son.


 

 


Nascénte qui mundo Faber

Thy hand, when first the world began,


Imáginem vultus tui

Made in thine own pure image man,


Tradens Adámo, nóbilem

And linked to Adam, sprung from earth,


Limo iugásti spíritum.

A living soul of heavenly birth.


 

 


Cum livor et fraus dǽmonis

And when by craft the envious foe


Fœdásset humánum genus:

Had marred thy noblest work below,


Tu, carne amíctus, pérditam

Clothed in our flesh, thou didst restore


Formam refórmas ártifex.

The image thou hadst made before.


 

 


Qui, natus olim e Vírgine,

Once wast thou born of Mary's womb;


Nunc e sepúlcro násceris,

And now, new-born from out the tomb,


Tecúmque nos a mórtuis

O Christ, thou bidd'st us rise with thee


Iubes sepúltos súrgere.

From death to immortality.


 

 


Qui, pastor ætérnus, gregem

Eternal Shepherd, thou dost lave


Aqua lavas baptísmatis:

Thy flock in pure baptismal wave,


Hæc est lavácrum méntium:

That mystic bath, that grave of sin,


Hæc est sepúlcrum críminum.

Where ransomed souls new life begin.


 

 


Nobis diu qui débitæ

Redeemer, thou for us didst deign


Redémptor affíxus cruci,

To hang upon the Cross of pain,


Nostræ dedísti pródigus

And give for us the lavish price


Prétium salútis sánguinem.

Of thine own blood in sacrifice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Grant, Lord, in thee each faithful mind


Paschále, Iesu, gáudium,

Unceasing paschal joy may find;


A morte dira críminum

And from the death of sin set free


Vitæ renátos líbera.

Souls newly born to life by thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee, once dead, who now dost live,


Et Fílio, qui a mórtuis

All glory, Lord, thy people give,


Surréxit, ac Paráclito,

Whom, with the Father, we adore,


In sempitérna sǽcula.

And Holy Ghost forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis * in civitáte Dei nostri, in monte sancto eius.

47:2 Great is the Lord, and exceedingly to be praised * in the city of our God, in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 49(1-15) [7]

Psalm 49(1-15) [7]


49:1 Deus deórum, Dóminus locútus est: * et vocávit terram,

49:1 The God of gods, the Lord hath spoken: * and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 49(16-23) [8]

Psalm 49(16-23) [8]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 50 [9]

Psalm 50 [9]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they see the Lord, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola beáti Iacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle


Ias 2:14-17

Jas 2:14-17


14 Quid próderit, fratres mei, si fidem quis dicat se habére, ópera autem non hábeat? numquid póterit fides salváre eum?

14 What shall it profit, my brethren, if a man say he hath faith, but hath not works? Shall faith be able to save him?


15 Si autem frater et soror nudi sint, et indígeant victu cotidiáno,

15 And if a brother or sister be naked, and want daily food:


16 Dicat autem áliquis ex vobis illis: Ite in pace, calefacímini et saturámini: non dedéritis autem eis quæ necessária sunt córpori, quid próderit?

16 And one of you say to them: Go in peace, be ye warmed and filled; yet give them not those things that are necessary for the body, what shall it profit?


17 Sic et fides, si non hábeat ópera, mórtua est in semetípsa.

17 So faith also, if it have not works, is dead in itself.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Deus, cánticum novum cantábo tibi, allelúia:

℟. I will sing a new song unto thee, O God, alleluia.


* In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúia, allelúia.

* Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.


℣. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

℣. Thou art my God, and I will praise thee Thou art my God, and I will exalt thee.


℟. In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúia, allelúia.

℟. Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ias 2:18-22

Jas 2:18-22


18 Sed dicet quis: Tu fidem habes, et ego ópera hábeo: osténde mihi fidem tuam sine opéribus: et ego osténdam tibi ex opéribus fidem meam.

18 But some man will say: Thou hast faith, and I have works: show me thy faith without works; and I will show thee, by works, my faith.


19 Tu credis quóniam unus est Deus: bene facis: et dǽmones credunt, et contremíscunt.

19 Thou believest that there is one God. Thou dost well: the devils also believe and tremble.


20 Vis autem scire, o homo inánis, quóniam fides sine opéribus mórtua est?

20 But wilt thou know, O vain man, that faith without works is dead?


21 Abraham pater noster nonne ex opéribus iustificátus est, ófferens Isaac fílium suum super altáre?

21 Was not Abraham our father justified by works, offering up Isaac his son upon the altar?


22 Vides quóniam fides cooperabátur opéribus illíus: et ex opéribus fides consummáta est?

22 Seest thou, that faith did co-operate with his works; and by works faith was made perfect?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Bonum est confitéri Dómino, allelúia:

℟. It is a good thing to give thanks unto the Lord, alleluia.


* Et psállere, allelúia.

* And to sing praises, alleluia.


℣. In decachórdo psaltério, cum cántico et cíthara.

℣. Upon an instrument of ten strings, upon the harp with a solemn sound.


℟. Et psállere, allelúia.

℟. And to sing praises, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et psállere, allelúia.

℟. And to sing praises, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ias 2:23-26

Jas 2:23-26


23 Et suppléta est Scriptúra, dicens: Crédidit Abraham Deo, et reputátum est illi ad iustítiam, et amícus Dei appellátus est.

23 And the scripture was fulfilled, saying: Abraham believed God, and it was reputed to him to justice, and he was called the friend of God.


24 Vidétis quóniam ex opéribus iustificátur homo, et non ex fide tantum?

24 Do you see that by works a man is justified; and not by faith only?


25 Simíliter et Rahab méretrix, nonne ex opéribus iustificáta est, suscípiens núntios, et ália via eíciens?

25 And in like manner also Rahab the harlot, was not she justified by works, receiving the messengers, and sending them out another way?


26 Sicut enim corpus sine spíritu mórtuum est, ita et fides sine opéribus mórtua est.

26 For even as the body without the spirit is dead; so also faith without works is dead.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 96 [1]

Psalm 96 [1]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2 Te decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2 A hymn, O God, becometh thee in Sion: * and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Iudith [4]

Canticle of Judith [4]


Iudith 16:15-22

Judith 16:15-22


16:15 Hymnum cantémus Dómino, * hymnum novum cantémus Deo nostro.

16:15 Let us sing a hymn to the Lord, * let us sing a new hymn to our God.


16:16 Adonái, Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua, * et quem superáre nemo potest.

16:16 O Adonai, Lord, great art thou, and glorious in thy power, * and no one can overcome thee.


16:17 Tibi sérviat omnis creatúra tua: * quia dixísti, et facta sunt:

16:17 Let all thy creatures serve thee: * because thou hast spoken, and they were made:


16:18 Misísti spíritum tuum, et creáta sunt, * et non est qui resístat voci tuæ.

16:18 Thou didst send forth thy spirit, and they were created, * and there is no one that can resist thy voice.


16:19 Montes a fundaméntis movebúntur cum aquis: * petræ, sicut cera, liquéscent ante fáciem tuam.

16:19 The mountains shall be moved from the foundations with the waters: * the rocks shall melt as wax before thy face.


16:20 Qui autem timent te, * magni erunt apud te per ómnia.

16:20 But they that fear thee, * shall be great with thee in all things.


16:21 Væ genti insurgénti super genus meum: Dóminus enim omnípotens vindicábit in eis, * in die iudícii visitábit illos.

16:21 Woe be to the nation that riseth up against my people: for the Lord almighty will take revenge on them, * in the day of judgment he will visit them.


16:22 Dabit enim ignem, et vermes in carnes eórum, * ut urántur, et séntiant usque in sempitérnum.

16:22 For he will give fire, and worms into their flesh, * that they may burn, and may feel for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra cælum púrpurat,

The morn had spread her crimson rays,


Æther resúltat láudibus,

When rang the skies with shouts of praise;


Mundus triúmphans iúbilat,

Earth joined the joyful hymn to swell,


Horrens avérnus ínfremit:

That brought despair to vanquished hell.


 

 


Rex ille dum fortíssimus

He comes victorious from the grave,


De mortis inférno specu

The Lord omnipotent to save,


Patrum senátum líberum

And brings with him to light of day


Edúcit ad vitæ iubar.

The saints who long imprisoned lay.


 

 


Cuius sepúlcrum plúrimo

Vain is the cavern’s three-fold ward —


Custóde signábat lapis,

The stone, the seal, the armed guard;


Victor triúmphat, et suo

O death, no more thine arm we fear,


Mortem sepúlcro fúnerat.

The Victor’s tomb is now thy bier.


 

 


Sat fúneri, sat lácrimis,

Let hymns of joy to grief succeed,


Sat est datum dolóribus:

We know that Christ is risen indeed;


Surréxit exstínctor necis,

We hear his white-robed angel’s voice,


Clamat corúscans Ángelus.

And in our risen Lord rejoice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

With Christ we died, with Christ we rose,


Paschále, Iesu, gáudium,

When at the font his name we chose;


A morte dira críminum

Oh, let not sin our robes defile,


Vitæ renátos líbera.

And turn to grief the paschal smile.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father let us sing,


Et Fílio, qui a mórtuis

To God the Son, our risen King,


Surréxit, ac Paráclito,

And equally let us adore


In sempitérna sǽcula.

The Spirit, God forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. In resurrectióne tua, Christe, allelúia.

℣. Christ, in thy resurrection, alleluia.


℟. Cæli et terra læténtur, allelúia.

℟. Let heaven and earth rejoice, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Spíritus * carnem et ossa non habet, sicut me vidétis habére: iam crédite, allelúia.

Ant. A spirit hath not flesh and bones, * as ye see Me to have: now believe. Alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Spíritus carnem et ossa non habet, sicut me vidétis habére: iam crédite, allelúia.

Ant. A spirit hath not flesh and bones, as ye see Me to have: now believe. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Bonifatii Martyris

Commemoration of St. Boniface, Martyr


Ant. Fíliæ Ierúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut qui beáti Bonifátii Mártyris tui solémnia cólimus, eius apud te intercessiónibus adiuvémur.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who do make solemn remembrance of thine holy Martyr, Boniface, may be helped in thy presence by his prayers.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Idibus Maii Luna vicésima tértia Anno Dómini 2031

May 15th 2031, the 23rd day of the Moon,


 

 


Sancti Ioánnis Baptístæ de La Salle, Presbýteri et Confessóris, qui Sodalitátis Fratrum Scholárum Christianárum fuit Institútor, ac séptimo Idus Aprílis obdormívit in Dómino.

In Spain are commemorated the holy Bishops Torquatus, Ctesiphon, Secundus, Indaletius, Caecilius, Hesychius, and Euphratius. They were ordained at Rome by the holy Apostles, and sent to preach the Word of God in Spain. They evangelised diverse cities, and brought countless multitudes into the obedience of the faith of Christ, and fell asleep each in a different place in that land. Torquatus at Cadiz, Ctesiphon at Vierco, Secundus at Avila, Indaletius at Portilla, Caecilius at Elvira, Hesychius at Gibraltar, and Euphratius at Andujar.


In Hispánia sanctórum Torquáti, Ctesiphóntis, Secúndi, Indalétii, Cæcílii, Hesýchii et Euphrásii; qui Romæ a sanctis Apóstolis Epíscopi ordináti, et ad prædicándum verbum Dei in Hispánias dirécti sunt. Cum autem hi váriis úrbibus evangelizássent, et innúmeras multitúdines ad Christi fidem perduxíssent, divérsis in ea província locis quievérunt; scílicet Torquátus Acci, Ctésiphon Vérgii, Secúndus Abulæ, Indalétius Urci, Cæcílius Illíberi, Hesýchius Cartéiæ et Euphrásius Illitúrgi.

At Evora, in Portugal, [in the sixth century,] the holy martyr Mancius.


Fausínæ, in Sardínia, sancti Simplícii, Epíscopi et Mártyris, qui, Diocletiáni témpore, sub Bárbaro Prǽside, perfóssus láncea martýrium consummávit.

In the island of Chios, [in the year 251,] was born into the better life: the blessed martyr Isidore, whose church there is a well into the which he is said to have been cast, of the water whereof the sick oftentimes drink and are healed.


Eboræ, in Lusitánia, sancti Máncii Mártyris.

At Lampsacus, on the Hellespont, [in the persecution under the Emperor Decius,] suffered the holy martyrs Peter, Andrew, Paul, and Dionysia.


In ínsula Chio natális beáti Isidóri Mártyris, in cuius Basílica exstat púteus, in quem fertur fuísse iniéctus, de cuius aqua infírmi potáti sǽpius sanántur.

At Faustina, in Sardinia, the holy martyr Simplicius, Bishop [of that see,] who was thrust through with a lance, under the President Barbaros, in the time of the Emperor Diocletian, and so finished his testimony.


Lámpsaci, in Hellespónto, pássio sanctórum Petri, Andréæ, Pauli et Dionýsiæ.

At Clermont, in Auvergne, [in the first century,] the holy martyrs Cassius, Victorinus, Maximus, and their Companions.


Arvérnis, in Gállia, sanctórum Mártyrum Cássii, Victoríni, Máximi et Sociórum.

In Brabant, the holy Virgin and martyr Dymphna, daughter of a King of Ireland, who was beheaded by order of her own father on account of her belief in Christ, and her holding to her virginity.


Ghelæ, in Brabántia, sanctæ Dympnæ, Vírginis et Mártyris, fíliæ Regis Hibernórum; quæ, cum in fide Christi et virginitáte servánda permanéret immóbilis, a patre iussa est decollári.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℣. Qui pro nobis pepéndit in ligno.

℣. Who for us was hanged on the tree.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℣. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℟. And hath appeared to Simon, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



1 Cor 15:20-22

1 Cor 15:20-22


Christus resurréxit a mórtuis primítiæ dormiéntium: quóniam quidem per hóminem mors, et per hóminem resurréctio mortuórum. Et sicut in Adam omnes moriúntur, ita et in Christo omnes vivificabúntur.

But now Christ is risen from the dead, the first-fruits of them that sleep: For by a man came death, and by a man the resurrection of the dead. And as in Adam all die, so also in Christ all shall be made alive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℣. Et appáruit Simóni.

℣. And hath appeared to Simon.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples therefore were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they saw the Lord, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



1 Pet 3:18

1 Pet 3:18


Christus semel pro peccátis nostris mórtuus est, iustus pro iniústis, ut nos offérret Deo, mortificátus quidem carne, vivificátus autem spíritu.

Because Christ also died once for our sins, the just for the unjust: that he might offer us to God, being put to death indeed in the flesh, but enlivened in the spirit.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℣. Viso Dómino.

℣. When they saw the Lord.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1 Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * qui ámbulant in viis eius.

127:1 Blessed are all they that fear the Lord: * that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1 De profúndis clamávi ad te, Dómine: * Dómine, exáudi vocem meam:

129:1 Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1 Dómine, non est exaltátum cor meum: * neque eláti sunt óculi mei.

130:1 O Lord, my heart is not exalted: * nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ad régias Agni dapes,

At the Lamb’s high feast we sing


Stolis amícti cándidis,

Praise to our victorious King,


Post tránsitum Maris Rubri,

Who hath washed us in the tide


Christo canámus Príncipi:

Flowing from his piercèd side.


 

 


Divína cuius cáritas

Praise we him whose love divine


Sacrum propínat sánguinem,

Gives the guests his blood for wine,


Almíque membra córporis

Gives his body for the feast,


Amor sacérdos ímmolat.

Love the victim, love the priest.


 

 


Sparsum cruórem póstibus

Where the paschal blood is poured,


Vastátor horret Ángelus:

Death’s dark angel sheathes his sword;


Fugítque divísum mare;

Israel’s hosts triumphant go


Mergúntur hostes flúctibus.

Through the wave that drowns the foe.


 

 


Iam Pascha nostrum Christus est

Christ, the Lamb whose blood was shed,


Paschális idem víctima,

Paschal victim, paschal bread;


Et pura puris méntibus

With sincerity and love


Sinceritátis ázyma.

Eat we manna from above.


 

 


O vera cæli víctima,

Mighty victim from the sky,


Subiécta cui sunt tártara,

Powers of hell beneath thee lie;


Solúta mortis víncula,

Death is conquered in the fight;


Recépta vitæ prǽmia.

Thou hast brought us life and light.


 

 


Victor, subáctis ínferis,

Now thy banner thou dost wave;


Trophǽa Christus éxplicat;

Vanquished Satan and the grave;


Cælóque apérto, súbditum

Angels join his praise to tell —


Regem tenebrárum trahit.

See o’erthrown the prince of hell.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Paschal triumph, paschal joy,


Paschále, Iesu, gáudium,

Only sin can this destroy;


A morte dira críminum

From the death of sin set free,


Vitæ renátos líbera.

Souls re-born, dear Lord, in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

Hymns of glory, songs of praise,


Et Fílio, qui a mórtuis

Father, unto thee we raise;


Surréxit, ac Paráclito,

Risen Lord, all praise to thee,


In sempitérna sǽcula.

Ever with the Spirit be.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Adhuc multa hábeo * vobis dícere, sed non potéstis portáre modo: cum autem vénerit ille Spíritus veritátis, docébit vos omnem veritátem, allelúia.

Ant. I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear them now. * Howbeit, when He, the Spirit of truth, is come, He will guide you into all truth. Alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhuc multa hábeo vobis dícere, sed non potéstis portáre modo: cum autem vénerit ille Spíritus veritátis, docébit vos omnem veritátem, allelúia.

Ant. I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear them now. Howbeit, when He, the Spirit of truth, is come, He will guide you into all truth. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis: da pópulis tuis id amáre quod prǽcipis, id desideráre quod promíttis; ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia.

O God, of Whom it cometh that the minds of thy faithful people be all of one will, grant unto the same thy people that they may love the thing which Thou commandest, and desire that which Thou dost promise, that so, amid the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed, where true joys are to be found.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Joannis Baptistæ de la Salle Confessoris
III. classis

Tempora: Feria Quinta infra Hebdomadam IV post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2 Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2 Let God arise, and let his enemies be scattered: * and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2 Salvum me fac, Deus: * quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2 Save me, O God: * for the waters are come in even unto my soul.


68:3 Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus de sepúlcro, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, alleluia.


℟. Qui pro nobis pepéndit in ligno, allelúia.

℣. Who for us was hanged on the tree, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola beáti Iacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle


Ias 3:1-3

Jas 3:1-3


1 Nolíte plures magístri fíeri fratres mei, sciéntes quóniam maius iudícium súmitis.

1 Be ye not many masters, my brethren, knowing that you receive the greater judgment.


2 In multis enim offéndimus omnes. Si quis in verbo non offéndit, hic perféctus est vir: potest étiam freno circumdúcere totum corpus.

2 For in many things we all offend. If any man offend not in word, the same is a perfect man. He is able also with a bridle to lead about the whole body.


3 Si autem equis frena in ora míttimus ad consentiéndum nobis, et omne corpus illórum circumférimus.

3 For if we put bits into the mouths of horses, that they may obey us, and we turn about their whole body.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si oblítus fúero tui, allelúia, obliviscátur mei déxtera mea:

℟. If I forget thee, Alleluia, let my right hand forget me.


* Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúia, allelúia.

* If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.


℣. Super flúmina Babylónis illic sédimus et flévimus, dum recordarémur tui, Sion.

℣. By the rivers of Babylon there we sat down and wept, when we remembered thee, O Zion.


℟. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúia, allelúia.

℟. If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ias 3:4-6

Jas 3:4-6


4 Ecce et naves, cum magnæ sint, et a ventis válidis minéntur, circumferúntur a módico gubernáculo ubi ímpetus dirigéntis volúerit.

4 Behold also ships, whereas they are great, and are driven by strong winds, yet are they turned about with a small helm, whithersoever the force of the governor willeth.


5 Ita et lingua módicum quidem membrum est, et magna exáltat. Ecce quantus ignis quam magnam silvam incéndit!

5 Even so the tongue is indeed a little member, and boasteth great things. Behold how small a fire kindleth a great wood.


6 Et lingua ignis est, univérsitas iniquitátis.

6 And the tongue is a fire, a world of iniquity.


Ias 3:6-10

Jas 3:6-10


6 Lingua constitúitur in membris nostris, quæ máculat totum corpus, et inflámmat rotam nativitátis nostræ inflammáta a gehénna.

6 The tongue is placed among our members, which defileth the whole body, and inflameth the wheel of our nativity, being set on fire by hell.


7 Omnis enim natúra bestiárum, et vólucrum, et serpéntium, et ceterórum domántur, et dómita sunt a natúra humána:

7 For every nature of beasts, and of birds, and of serpents, and of the rest, is tamed, and hath been tamed, by the nature of man:


8 Linguam autem nullus hóminum domáre potest: inquiétum malum, plena venéno mortífero.

8 But the tongue no man can tame, an unquiet evil, full of deadly poison.


9 In ipsa benedícimus Deum et Patrem: et in ipsa maledícimus hómines, qui ad similitúdinem Dei facti sunt.

9 By it we bless God and the Father: and by it we curse men, who are made after the likeness of God.


10 Ex ipso ore procédit benedíctio et maledíctio.

10 Out of the same mouth proceedeth blessing and cursing. My brethren, these things ought not so to be.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Narrábo nomen tuum frátribus meis, allelúia:

℟. I will declare thy Name unto my brethren, alleluia.


* In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

* In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Confitébor tibi in pópulis, Dómine, et psalmum dicam tibi in géntibus.

℣. I will praise thee, O Lord, among the people, and sing unto thee among the nations.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ioánnes Baptísta de la Salle, Rhemis claro génere ortus, adoléscens in Rheménsi academía lítteras ac philosophíam dídicit. Clericáli milítiæ adscríptus, sextodécimo ætátis anno inter canónicos Rheménses adscítus fuit, et póstea Parísiis in Sulpitiánum seminárium recéptus. Sacerdótio auctus, Sorórum a Iesu infánte, quæ puéllis educándis incúmbunt, régimen suscépit, quas prudentíssime moderátus est ac deféndit. Púeris de plebe religióne bonísque móribus informándis, post plúrimas contradictiónes, fundávit fratrum sodalitátem, quam a Scholis christiánis nuncupávit, a Benedícto décimo tértio deínde confirmátam. Abdicáto canonicátu, suísque bonis in páuperes erogátis, et fundáti a se institúti regímine ex humilitáte demísso, virtútibus et méritis onústus, obdormívit in Dómino, annos natus duo de septuagínta. Eum Leo Papa décimus tértius primo Beatórum catálogo inséruit, dein in album Sanctórum rétulit. Pius vero duodécimus ómnium magistrórum púeris adulescentibúsque instituéndis præcípuum apud Deum cæléstem Patrónum constítuit.

John Baptist de La Salle was born of a noble family of Reims and as a young man studied literature and philosophy at the academy in that city. Having become a cleric, he was made a canon of Reims at the age of sixteen, and later he was received into the Sulpician seminary at Paris. After his ordination to the priesthood, he undertook the direction of the Sisters of the Child Jesus, whose work was the education of girls, and he guided and defended them most prudently. Turning his attention to the formation of boys from ordinary families in religious and good habits, after many difficulties he founded the Institute of Brothers of the Christian Schools. This institute was confirmed by Benedict XIII. John Baptist resigned his canonry, gave away his goods to the poor, and in humility also resigned the governance of the institute he had founded. Full of virtues and merits, he fell asleep in the Lord in the sixty-eighth year of his age. Pope Leo XIII first included him in the list of the Blessed and then in that of the Saints, and Pius XII appointed him the special heavenly patron of all teachers of boys and young men.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad christiánam páuperum eruditiónem et ad iuvéntam in via veritátis firmándam, sanctum Ioánnem Baptístam Confessórem excitásti, et novam per eum in Ecclésia famíliam collegísti: concéde propítius; ut eius intercessióne et exémplo, stúdio glóriæ tuæ in animárum salúte fervéntes, eius in cælis corónæ partícipes fíeri valeámus.

O God, who didst raise up the Confessor, St. John Baptist, to promote the Christian education of the poor and to strengthen the young in the way of truth, and, through him, didst gather together a new family within thy Church, mercifully grant through his intercession and example, that we may burn with zeal for thy glory, through the salvation of souls, and may share his crown in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 97 [1]

Psalm 97 [1]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1 Dómine, refúgium factus es nobis: * a generatióne in generatiónem.

89:1 Lord, thou hast been our refuge * from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Ieremiæ [4]

Canticle of Jeremias [4]


Ier 31:10-18

Jer 31:10-18


31:10 Audíte verbum Dómini, gentes, * et annuntiáte in ínsulis, quæ procul sunt,

31:10 Hear the word of the Lord, O ye nations, * and declare it in the islands that are afar off,


31:11 Et dícite: Qui dispérsit Israël, congregábit eum: * et custódiet eum sicut pastor gregem suum.

31:11 And say: He that scattered Israel will gather him: * and he will keep him as the shepherd doth his flock.


31:12 Redémit enim Dóminus Iacob, * et liberávit eum de manu potentióris.

31:12 For the Lord hath redeemed Jacob, * and delivered him out of the hand of one that was mightier than he.


31:13 Et vénient, et laudábunt in monte Sion: * et cónfluent ad bona Dómini,

31:13 And they shall come, and shall give praise in mount Sion: * and they shall flow together to the good things of the Lord,


31:14 Super fruménto, et vino, et óleo, * et fœtu pécorum et armentórum:

31:14 For the corn, and wine, and oil, * and the increase of cattle and herds,


31:15 Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus, * et ultra non esúrient.

31:15 And their soul shall be as a watered garden, * and they shall be hungry no more.


31:16 Tunc lætábitur virgo in choro, * iúvenes et senes simul:

31:16 Then shall the virgin rejoice in the dance, * the young men and old men together:


31:17 Et convértam luctum eórum in gáudium, * et consolábor eos, et lætificábo a dolóre suo.

31:17 And I will turn their mourning into joy, * and will comfort them, and make them joyful after their sorrow.


31:18 Et inebriábo ánimam sacerdótum pinguédine: * et pópulus meus bonis meis adimplébitur.

31:18 And I will fill the soul of the priests with fatness: * and my people shall be filled with my good things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna célsior,

Jesu, eternal truth sublime,


Et véritas sublímior,

Through endless years the same!


Qui confiténti sérvulo

Thou crown of those who through all time


Reddis perénne prǽmium:

Confess thy holy name:


 

 


Da supplicánti cœ́tui,

Thy suppliant people, through the prayer


Huius rogátu, nóxii

Of thy blest saint, forgive;


Remissiónem críminis,

For his dear sake, thy wrath forbear,


Rumpéndo nexum vínculi.

And bid our spirits live.


 

 


Anni revérso témpore,

Again returns the sacred day,


Dies refúlsit lúmine,

With heavenly glory bright,


Quo Sanctus hic de córpore

Which saw him go upon his way


Migrávit inter sídera.

Into the realms of light.


 

 


Hic vana terræ gáudia,

All objects of our vain desire,


Et luculénta prǽdia,

All earthly joys and gains,


Pollúta sorde députans,

To him were but as filthy mire;


Ovans tenet cæléstia.

And now with thee he reigns.


 

 


Te, Christe, Rex piíssime,

Thee, Jesu, his all-gracious Lord,


Hic confiténdo iúgiter,

Confessing to the last,


Calcávit artes dǽmonum,

He trod beneath him Satan's fraud,


Sævúmque avérni príncipem.

And stood forever fast.


 

 


Virtúte clarus, et fide,

In holy deeds of faith and love,


Confessióne sédulus,

In fastings and in prayers,


Ieiúna membra déferens,

His days were spent; and now above


Dapes supérnas óbtinet.

Thy heavenly feast he shares.


 

 


Proínde te piíssime

Then, for his sake thy wrath lay by,


Precámur omnes súpplices:

And hear us while we pray;


Nobis ut huius grátia

And pardon us, O thou most high,


Pœnas remíttas débitas.

On this his festal day.


 

 


Patri perénnis glória,

All glory to the Father be;


Natóque Patris único,

And sole Incarnate Son;


Sanctóque sit Paráclito,

Praise, holy Paraclete, to thee;


Per omne semper sǽculum.

While endless ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad christiánam páuperum eruditiónem et ad iuvéntam in via veritátis firmándam, sanctum Ioánnem Baptístam Confessórem excitásti, et novam per eum in Ecclésia famíliam collegísti: concéde propítius; ut eius intercessióne et exémplo, stúdio glóriæ tuæ in animárum salúte fervéntes, eius in cælis corónæ partícipes fíeri valeámus.

O God, who didst raise up the Confessor, St. John Baptist, to promote the Christian education of the poor and to strengthen the young in the way of truth, and, through him, didst gather together a new family within thy Church, mercifully grant through his intercession and example, that we may burn with zeal for thy glory, through the salvation of souls, and may share his crown in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Décimo séptimo Kaléndas Iúnii Luna vicésima quarta Anno Dómini 2031

May 16th 2031, the 24th day of the Moon, was born into the better life:


 

 


Eugúbii sancti Ubáldi, Epíscopi et Confessóris, miráculis clari.

At Bordeaux, in Aquitaine, the holy Confessor Simon, surnamed Stock, [for that he lived at one time in the stock of an hollow oak,] of the Order of Carmelites, who by his singular devotion toward the Virgin Mother of God won to obtain of her the sacred scapular of his Order, and, after many labours borne in the governing of the same her Order, passed away famous for miracles, to receive his everlasting reward.


Antisiodóri pássio sancti Peregríni, qui fuit primus eiúsdem civitátis Epíscopus. Hic, a beáto Xysto Papa Secúndo in Gállias, una cum áliis Cléricis, missus, ibi, Evangélicæ prædicatiónis múnere expléto, capitáli senténtia damnátus corónam méruit sempitérnam.

At Gubbio, holy Ubald, Bishop [of the same city,] who was famous for miracles, and whose feast we keep upon the 22nd day of this present month of May.


In Pérside sanctórum Mártyrum Audæ Epíscopi, septem Presbyterórum, novem Diaconórum, et septem Vírginum; qui sub Isdegérde Rege, váriis tormentórum genéribus cruciáti, gloriósum martýrium complevérunt.

In Isauria, the holy martyrs Aquilinus and Victorian.


Pragæ, in Bohémia, sancti Ioánnis Nepomucéni, Metropolitánæ Ecclésiæ Canónici; qui, frustra tentátus ut sigílli sacramentális fidem próderet, martýrii palmam, in flumen Moldávam deiéctus, eméruit.

At Auxerre, suffered the holy martyr Peregrin, first Bishop of that city, who was sent into Gaul with other clerks by blessed Pope Sixtus [II], and, when he had finished the work preaching the Gospel, was condemned to be beheaded, and so earned a crown of life that fadeth not away.


In Isáuria natális sanctórum Mártyrum Aquilíni et Victoriáni.

At Usal, in Africa, [in the third century,] the holy martyrs Felix and Gennadius.


Uzali, in Africa, sanctórum Mártyrum Felícis et Gennádii.

In Palestine, the passion of the holy monks who were massacred by the Saracens in the Monastery of St Saba.


In Palæstína pássio sanctórum Monachórum, a Saracénis in laura sancti Sabbæ interfectórum.

In Persia, the holy martyrs Bishop Audas, seven Priests, nine Deacons, and seven Virgins, who suffered diverse tortures under King Isdegerd, and so finished a glorious testimony.


Ianóviæ, apud Pinsk, in Polésia, sancti Andréæ Bobóla, Sacerdótis e Societáte Iesu, qui, a schismáticis innumerabília tormentórum génera perpéssus, illústri martýrio coronátus est.

At Prague, in Bohemia, [in the year 1390,] holy John of Nepomuc, Canon of the Metropolitical Cathedral Church in that city, who, when he had been vainly tried to make him violate the seal of sacramental confession, was cast into the river Moldau, and so earned the palm of martyrdom. We keep feast in his honour upon the 30th day of this present month of May.


Ambiáni, in Gállia, sancti Honoráti Epíscopi.

At Amiens, in Gaul, [about the year 600,] the holy Confessor Honore, Bishop [of that see.]


Apud Cenómanos, in Gállia, sancti Dómnoli Epíscopi.

At Mans, [toward the end of the sixth century,] the holy Confessor Domnolus, Bishop [of that see.]


Mirándulæ, in Æmília, sancti Possídii, Calaménsis in Numídia Epíscopi, qui fuit sancti Augustíni discípulus, eiúsque præcláram vitam scripsit.

At Mirandola, in Emilia, the holy Possidius, Bishop of Calama, in Numidia, a disciple of holy Augustine, and writer of his famous life.


In monastério Enachduinénsi, in Hibérnia, tránsitus sancti Brendáni, Presbýteri et Clonferténsis Abbátis.

At Troyes, [toward the middle of the sixth century,] the holy Confessor Fidolus, [Abbot of the Isles-Aumont]


Trecis, in Gállia, sancti Fídoli Confessóris.

In Ireland, [in the year 577,] the holy Brendan, Abbot [of Clonfert.]


Apud Forum Iúlii, in Gállia, sanctæ Máximæ Vírginis, quæ, multis clara virtútibus, in pace quiévit.

At Frejus, the holy Virgin Maxima, who fell asleep in peace, famous for many excellences.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1 Quam bonus Israël Deus, * his, qui recto sunt corde!

72:1 How good is God to Israel, * to them that are of a right heart!


72:2 Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Os iusti meditábitur sapiéntiam, allelúia.

℣. The mouth of the righteous speaketh wisdom, alleluia.


℟. Et lingua eius loquétur iudícium, allelúia.

℟. And his tongue talketh judgment, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad christiánam páuperum eruditiónem et ad iuvéntam in via veritátis firmándam, sanctum Ioánnem Baptístam Confessórem excitásti, et novam per eum in Ecclésia famíliam collegísti: concéde propítius; ut eius intercessióne et exémplo, stúdio glóriæ tuæ in animárum salúte fervéntes, eius in cælis corónæ partícipes fíeri valeámus.

O God, who didst raise up the Confessor, St. John Baptist, to promote the Christian education of the poor and to strengthen the young in the way of truth, and, through him, didst gather together a new family within thy Church, mercifully grant through his intercession and example, that we may burn with zeal for thy glory, through the salvation of souls, and may share his crown in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 39:6

Sir 39:6


Iustus cor suum trádidit ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur.

The righteous will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℣. Et lingua eius loquétur iudícium.

℣. And his tongue talketh judgment.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Lex Dei eius in corde ipsíus, allelúia.

℣. The law of his God is in his heart, alleluia.


℟. Et non supplantabúntur gressus eius, allelúia.

℟. None of his steps shall slide, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad christiánam páuperum eruditiónem et ad iuvéntam in via veritátis firmándam, sanctum Ioánnem Baptístam Confessórem excitásti, et novam per eum in Ecclésia famíliam collegísti: concéde propítius; ut eius intercessióne et exémplo, stúdio glóriæ tuæ in animárum salúte fervéntes, eius in cælis corónæ partícipes fíeri valeámus.

O God, who didst raise up the Confessor, St. John Baptist, to promote the Christian education of the poor and to strengthen the young in the way of truth, and, through him, didst gather together a new family within thy Church, mercifully grant through his intercession and example, that we may burn with zeal for thy glory, through the salvation of souls, and may share his crown in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 10:10

Wis 10:10


Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei, et dedit illi sciéntiam sanctórum: honestávit illum in labóribus, et complévit labóres illíus.

She conducted the just, when he fled from his brother's wrath, through the right ways, and showed him the kingdom of God, and gave him the knowledge of the holy things, made him honourable in his labours, and accomplished his labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℣. Et non supplantabúntur gressus eius.

℣. None of his steps shall slide.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad christiánam páuperum eruditiónem et ad iuvéntam in via veritátis firmándam, sanctum Ioánnem Baptístam Confessórem excitásti, et novam per eum in Ecclésia famíliam collegísti: concéde propítius; ut eius intercessióne et exémplo, stúdio glóriæ tuæ in animárum salúte fervéntes, eius in cælis corónæ partícipes fíeri valeámus.

O God, who didst raise up the Confessor, St. John Baptist, to promote the Christian education of the poor and to strengthen the young in the way of truth, and, through him, didst gather together a new family within thy Church, mercifully grant through his intercession and example, that we may burn with zeal for thy glory, through the salvation of souls, and may share his crown in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1 Ecce quam bonum et quam iucúndum, * habitáre fratres in unum:

132:1 Behold how good and how pleasant it is * for brethren to dwell together in unity:


132:2 Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Hic vir despíciens mundum * et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu, allelúia.

Ant. Lo, a servant of God * who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hic vir despíciens mundum et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu, allelúia.

Ant. Lo, a servant of God who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, ad christiánam páuperum eruditiónem et ad iuvéntam in via veritátis firmándam, sanctum Ioánnem Baptístam Confessórem excitásti, et novam per eum in Ecclésia famíliam collegísti: concéde propítius; ut eius intercessióne et exémplo, stúdio glóriæ tuæ in animárum salúte fervéntes, eius in cælis corónæ partícipes fíeri valeámus.

O God, who didst raise up the Confessor, St. John Baptist, to promote the Christian education of the poor and to strengthen the young in the way of truth, and, through him, didst gather together a new family within thy Church, mercifully grant through his intercession and example, that we may burn with zeal for thy glory, through the salvation of souls, and may share his crown in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Ubaldi Episcopi et Confessoris
III. classis

Tempora: Feria Sexta infra Hebdomadam IV post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℣. And hath appeared to Simon, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola beáti Iacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle


Ias 4:1-4

Jas 4:1-4


1 Unde bella et lites in vobis? nonne hinc: ex concupiscéntiis vestris, quæ mílitant in membris vestris?

1 From whence are wars and contentions among you? Are they not hence, from your concupiscences, which war in your members?


2 Concupíscitis, et non habétis: occíditis, et zelátis: et non potéstis adipísci: litigátis, et belligerátis, et non habétis, propter quod non postulátis.

2 You covet, and have not: you kill, and envy, and can not obtain. You contend and war, and you have not, because you ask not.


3 Pétitis, et non accípitis: eo quod male petátis: ut in concupiscéntiis vestris insumátis.

3 You ask, and receive not; because you ask amiss: that you may consume it on your concupiscences.


4 Adúlteri, nescítis quia amicítia huius mundi inimíca est Dei? quicúmque ergo volúerit amícus esse sǽculi huius, inimícus Dei constitúitur.

4 Adulterers, know you not that the friendship of this world is the enemy of God? Whosoever therefore will be a friend of this world, becometh an enemy of God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In ecclésiis benedícite Deo, allelúia:

℟. Bless ye God in the congregations, alleluia.


* Dómino de fóntibus Israël, allelúia, allelúia.

* Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.


℣. Psalmum dícite nómini eius, date glóriam laudi eius.

℣. Sing forth the honour of His Name, make His praise glorious.


℟. Dómino de fóntibus Israël, allelúia, allelúia.

℟. Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ias 4:5-10

Jas 4:5-10


5 An putátis quia inániter Scriptúra dicat: Ad invídiam concupíscit spíritus qui hábitat in vobis?

5 Or do you think that the scripture saith in vain: To envy doth the spirit covet which dwelleth in you?


6 Maiórem autem dat grátiam. Propter quod dicit: Deus supérbis resístit, humílibus autem dat grátiam.

6 But he giveth greater grace. Wherefore he saith: God resisteth the proud, and giveth grace to the humble.


7 Súbditi ergo estóte Deo, resístite autem diábolo, et fúgiet a vobis.

7 Be subject therefore to God, but resist the devil, and he will fly from you.


8 Appropinquáte Deo, et appropinquábit vobis. Emundáte manus, peccatóres: et purificáte corda, dúplices ánimo.

8 Draw nigh to God, and he will draw nigh to you. Cleanse your hands, ye sinners: and purify your hearts, ye double minded.


9 Míseri estóte, et lugéte, et ploráte: risus vester in luctum convertátur, et gáudium in mœrórem.

9 Be afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be turned into mourning, and your joy into sorrow.


10 Humiliámini in conspéctu Dómini, et exaltábit vos.

10 Be humbled in the sight of the Lord, and he will exalt you.


Ias 4:11-15

Jas 4:11-15


11 Nolíte detráhere altérutrum fratres. Qui détrahit fratri, aut qui iúdicat fratrem suum, détrahit legi, et iúdicat legem. Si autem iúdicas legem, non es factor legis, sed iudex.

11 Detract not one another, my brethren. He that detracteth his brother, or he that judgeth his brother, detracteth the law, and judgeth the law. But if thou judge the law, thou art not a doer of the law, but a judge.


12 Unus est legislátor et iudex, qui potest pérdere et liberáre.

12 There is one lawgiver, and judge, that is able to destroy and to deliver.


13 Tu autem quis es, qui iúdicas próximum? Ecce nunc qui dícitis: Hódie, aut crástino íbimus in illam civitátem, et faciémus ibi quidem annum, et mercábimur, et lucrum faciémus:

13 But who art thou that judgest thy neighbour? Behold, now you that say: Today or tomorrow we will go into such a city, and there we will spend a year, and will traffic, and make our gain.


14 Qui ignorátis quid erit in crástino.

14 Whereas you know not what shall be on the morrow.


15 Quæ est enim vita vestra? vapor est ad módicum parens, et deínceps exterminábitur; pro eo ut dicátis: Si Dóminus volúerit. Et: Si vixérimus, faciémus hoc, aut illud.

15 For what is your life? It is a vapour which appeareth for a little while, and afterwards shall vanish away. For that you should say: If the Lord will, and if we shall live, we will do this or that.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Hymnum cantáte nobis, allelúia:

℟. Sing us a song, alleluia.


* Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúia, allelúia.

* How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.


℣. Illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, verba cantiónum.

℣. There they that carried us away captive required of us a song.


℟. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúia, allelúia.

℟. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúia, allelúia.

℟. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ubáldus, Eugúbii in Umbria nóbili génere natus, a primis annis pietáte et lítteris egrégie est institútus; iamque adoléscens, ut uxórem dúceret, sæpe tentátus, nunquam tamen a propósito servándæ virginitátis recéssit. Sacérdos efféctus, patrimónium suum paupéribus et ecclésiis distríbuit. Canonicórum regulárium órdinis sancti Augustíni institútum suscípiens, illud in pátriam tránstulit. Ab Honório secúndo summo Pontífice ecclésiæ Eugubínæ invítus præfícitur, et episcopális consecratiónis múnere decorátur. Factus forma gregis ex ánimo, de consuéta vivéndi ratióne nihil ádmodum immutávit, et in omni virtútum génere enítuit. Diútius infirmitátibus afflíctus, Deo indesinénter grátias agébat. Cum multis annis ecclésiam sibi commíssam summa cum laude gubernásset, sanctis opéribus et miráculis clarus, quiévit in pace.

St. Ubald was born of a noble family at Gubbio in Umbria, and was well trained, from his earliest years, in devotion and in letters. As a young man, he was often urged to marry, but he never gave up his determination to preserve his virginity. When he was made a priest, he distributed his patrimony to the poor and to churches. He entered the Institute of the Canons Regular of St. Augustine and brought it to his own country. Against his will, he was put over the Church of Gubbio by Pope Honorius II and given episcopal consecration. Making himself with his whole heart a model for his flock, he changed nothing in his way of life and became illustrious for every kind of virtue. Although he suffered from various infirmities for a long time, he never ceased to give thanks to God. When he had governed the Church entrusted to him for many years in a way deserving of the highest praise, he fell asleep in peace, famous for his works and miracles.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Auxílium tuum nobis, Dómine, quǽsumus, placátus impénde: et, intercessióne beáti Ubáldi Confessóris tui atque Pontíficis, contra omnes diáboli nequítias déxteram super nos tuæ propitiatiónis exténde.

Graciously help us, we beseech thee, O Lord, and at the petition of thy blessed Confessor and Bishop Ubald, stretch forth the right hand of thy mercy to shield us against all the fiery darts of the wicked one.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 98 [1]

Psalm 98 [1]


98:1 Dóminus regnávit, irascántur pópuli: * qui sedet super Chérubim, moveátur terra.

98:1 The Lord hath reigned, let the people be angry: * he that sitteth on the cherubims: let the earth be moved.


98:2 Dóminus in Sion magnus: * et excélsus super omnes pópulos.

98:2 The Lord is great in Sion, * and high above all people.


98:3 Confiteántur nómini tuo magno: quóniam terríbile, et sanctum est: * et honor regis iudícium díligit.

98:3 Let them give praise to thy great name: for it is terrible and holy: * and the king’s honour loveth judgment.


98:4 Tu parásti directiónes: * iudícium et iustítiam in Iacob tu fecísti.

98:4 Thou hast prepared directions: * thou hast done judgment and justice in Jacob.


98:5 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte scabéllum pedum eius: * quóniam sanctum est.

98:5 Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, * for it is holy.


98:6 Móyses et Aaron in sacerdótibus eius: * et Sámuel inter eos, qui ínvocant nomen eius:

98:6 Moses and Aaron among his priests: * and Samuel among them that call upon his name.


98:6 Invocábant Dóminum, et ipse exaudiébat eos: * in colúmna nubis loquebátur ad eos.

98:6 They called upon the Lord, and he heard them: * he spoke to them in the pillar of the cloud.


98:7 Custodiébant testimónia eius, * et præcéptum quod dedit illis.

98:7 They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them.


98:8 Dómine, Deus noster, tu exaudiébas eos: * Deus, tu propítius fuísti eis, et ulcíscens in omnes adinventiónes eórum.

98:8 Thou didst hear them, O Lord our God: * thou wast a merciful God to them, and taking vengeance on all their inventions.


98:9 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius: * quóniam sanctus Dóminus, Deus noster.

98:9 Exalt ye the Lord our God, and adore at his holy mountain: * for the Lord our God is holy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 45:15-30

Isa 45:15-30


45:15 Vere tu es Deus abscónditus, * Deus Israël, Salvátor.

45:15 Verily thou art a hidden God, * the God of Israel the saviour.


45:16 Confúsi sunt, et erubuérunt omnes: * simul abiérunt in confusiónem fabricatóres errórum.

45:16 They are all confounded and ashamed: * the forgers of errors are gone together into confusion.


45:17 Israël salvátus est in Dómino salúte ætérna: * non confundémini, et non erubescétis usque in sǽculum sǽculi.

45:17 Israel is saved in the Lord with an eternal salvation: * you shall not be confounded, and you shall not be ashamed for ever and ever.


45:18 Quia hæc dicit Dóminus creans cælos, * ipse Deus formans terram, et fáciens eam, ipse plastes eius:

45:18 For thus saith the Lord that created the heavens, * God himself that formed the earth, and made it, the very maker thereof:


45:19 Non in vanum creávit eam, ut habitarétur, formávit eam: * Ego Dóminus, et non est álius.

45:19 He did not create it in vain: he formed it to be inhabited. * I am the Lord, and there is no other.


45:20 Non in abscóndito locútus sum, * in loco terræ tenebróso:

45:20 I have not spoken in secret, * in a dark place of the earth:


45:21 Non dixi sémini Iacob frustra: Quǽrite me: * ego Dóminus loquens iustítiam, annúntians recta.

45:21 I have not said to the seed of Jacob: Seek me in vain. * I am the Lord that speak justice, that declare right things.


45:22 Congregámini, et veníte, et accédite simul * qui salváti estis ex géntibus:

45:22 Assemble yourselves, and come, and draw near together, * ye that are saved of the Gentiles:


45:23 Nesciérunt qui levant lignum sculptúræ suæ, * et rogant deum non salvántem.

45:23 They have no knowledge that set up the wood of their graven work, * and pray to a god that cannot save.


45:24 Annuntiáte, et veníte, et consiliámini simul: * Quis audítum fecit hoc ab inítio, ex tunc prædíxit illud?

45:24 Tell ye, and come, and consult together: * who hath declared this from the beginning, who hath foretold this from that time?


45:25 Numquid non ego Dóminus, et non est ultra Deus absque me? * Deus iustus, et salvans non est præter me.

45:25 Have not I the Lord, and there is no God else besides me? * A just God and a saviour, there is none besides me.


45:26 Convertímini ad me, et salvi éritis, omnes fines terræ: * quia ego Deus, et non est álius.

45:26 Be converted to me, and you shall be saved, all ye ends of the earth: * for I am God, and there is no other.


45:27 In memetípso iurávi, egrediétur de ore meo iustítiæ verbum, * et non revertétur:

45:27 I have sworn by myself, the word of justice shall go out of my mouth, * and shall not return:


45:28 Quia mihi curvábitur omne genu, * et iurábit omnis lingua.

45:28 For every knee shall be bowed to me, * and every tongue shall swear.


45:29 Ergo in Dómino, dicet, meæ sunt iustítiæ et impérium: * ad eum vénient, et confundéntur omnes qui repúgnant ei.

45:29 Therefore shall he say: In the Lord are my justices and empire: * they shall come to him, and all that resist him shall be confounded.


45:30 In Dómino iustificábitur, et laudábitur * omne semen Israël.

45:30 In the Lord shall all the seed * of Israel be justified and praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Auxílium tuum nobis, Dómine, quǽsumus, placátus impénde: et, intercessióne beáti Ubáldi Confessóris tui atque Pontíficis, contra omnes diáboli nequítias déxteram super nos tuæ propitiatiónis exténde.

Graciously help us, we beseech thee, O Lord, and at the petition of thy blessed Confessor and Bishop Ubald, stretch forth the right hand of thy mercy to shield us against all the fiery darts of the wicked one.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sextodécimo Kaléndas Iúnii Luna vicésima quinta Anno Dómini 2031

May 17th 2031, the 25th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Apud Villam Regálem, in Hispánia, sancti Paschális, ex Ordine Minórum, Confessóris, miræ innocentiæ et pæniténtiæ viri; quem Leo Papa Décimus tértius cæléstem eucharisticórum Cóetuum et Societátum a sanctíssima Eucharístia Patrónum declarávit.

At Villa Real, in the kingdom of Valencia, the holy Paschal, of the Order of Friars Minors, a man of wonderful innocency, and wonderful contrition.


Noviodúni, in Gálliis, sanctórum Mártyrum Herádii, Pauli et Aquilíni, cum duóbus áliis.

At Pisa, in Tuscany, is commemorated the holy martyr Torpes. He was a great official in the house of Nero, and was one of those of whom the Apostle Paul writeth from the city of Rome unto the Philippians (iv. 22,) "All the Saints salute you, chiefly they that are of Caesar's household." But later on, at the command of Satellicus, because of his belief in Christ, he was buffeted, grievously scourged, and thrown to beasts to be devoured; but he was not hurt thereby, and finished his testimony by being beheaded, upon the 29th day of April; but his feast day is kept upon the 17th day of May on account of the translation of his body.


Chalcedóne sanctórum Mártyrum Solochónis et Sociórum mílitum, sub Maximiáno Imperatóre.

On the same day, the holy Virgin and martyr Restituta. In the reign of the Emperor Valerian, Proculus, the judge in Africa, caused her to be tortured in diverse ways, and put into a ship with pitch and tow that she might burn on the sea, but when fire was put to it the flame turned upon them that kindled it. Restituta gave up her spirit to God in prayer, and, by the will of God, the ship containing her body came to shore in the island of Ischia, near Naples, where her remains were received with great worship by the Christians. In after-days the Emperor Constantine the Great caused a church to be built in her honour at Naples.


Alexandríæ sanctórum Mártyrum Adriónis, Victóris et Basíllæ.

At Noyon, [in the reign of the Emperor Diocletian,] the holy martyrs Heradius, Paul, and Aquilinus, along with two others.


Eódem die sanctæ Restitútæ, Vírginis et Mártyris; quæ, in Africa, Valeriáno imperánte, a Próculo Iúdice várie torta, et in navículam pice et stupa refértam, ut in mari comburerétur, impósita, tandem, cum in incensóres, immisso igne, flamma converterétur, in oratióne spíritum Deo réddidit. Ipsíus corpus cum eádem navícula, Dei nutu, ad Ænáriam ínsulam, prope Neápolim, in Campánia, devéctum est, et a Christiánis magna veneratióne suscéptum; ac póstmodum in eius honórem Constantínus Magnus Basílicam in ipsa urbe Neápoli erigéndam curávit.

At Chalcedon, under the Emperor Maximian, the holy martyrs Solochan, and the soldiers, his Companions.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Alexandria, the holy martyrs Adrion, Victor, and Basilla.


℟. Deo grátias.

At Wurzburg, [in the year 1045,] the holy Confessor Bruno, Bishop [of that see.]




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, allelúia.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, alleluia.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis, allelúia.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Auxílium tuum nobis, Dómine, quǽsumus, placátus impénde: et, intercessióne beáti Ubáldi Confessóris tui atque Pontíficis, contra omnes diáboli nequítias déxteram super nos tuæ propitiatiónis exténde.

Graciously help us, we beseech thee, O Lord, and at the petition of thy blessed Confessor and Bishop Ubald, stretch forth the right hand of thy mercy to shield us against all the fiery darts of the wicked one.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum, allelúia.

℣. Thou art a Priest for ever, alleluia.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech, allelúia.

℟. After the order of Melchisedek, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Auxílium tuum nobis, Dómine, quǽsumus, placátus impénde: et, intercessióne beáti Ubáldi Confessóris tui atque Pontíficis, contra omnes diáboli nequítias déxteram super nos tuæ propitiatiónis exténde.

Graciously help us, we beseech thee, O Lord, and at the petition of thy blessed Confessor and Bishop Ubald, stretch forth the right hand of thy mercy to shield us against all the fiery darts of the wicked one.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Auxílium tuum nobis, Dómine, quǽsumus, placátus impénde: et, intercessióne beáti Ubáldi Confessóris tui atque Pontíficis, contra omnes diáboli nequítias déxteram super nos tuæ propitiatiónis exténde.

Graciously help us, we beseech thee, O Lord, and at the petition of thy blessed Confessor and Bishop Ubald, stretch forth the right hand of thy mercy to shield us against all the fiery darts of the wicked one.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1 Dómine, probásti me, et cognovísti me: *  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1 Lord, thou hast proved me, and known me: *  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1 Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1 I have cried to thee, O Lord, hear me: * hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Amávit eum Dóminus, * et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, et ad portas paradísi coronávit eum, allelúia.

Ant. The Lord loved him * and beautified him. He clothed him with a robe of glory, and crowned him at the gates of Paradise, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, et ad portas paradísi coronávit eum, allelúia.

Ant. The Lord loved him and beautified him. He clothed him with a robe of glory, and crowned him at the gates of Paradise, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Auxílium tuum nobis, Dómine, quǽsumus, placátus impénde: et, intercessióne beáti Ubáldi Confessóris tui atque Pontíficis, contra omnes diáboli nequítias déxteram super nos tuæ propitiatiónis exténde.

Graciously help us, we beseech thee, O Lord, and at the petition of thy blessed Confessor and Bishop Ubald, stretch forth the right hand of thy mercy to shield us against all the fiery darts of the wicked one.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Paschalis Baylon Confessoris
III. classis

Tempora: Sabbato infra Hebdomadam IV post Octavam Paschæ


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they see the Lord, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola beáti Iacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle


Ias 5:1-6

Jas 5:1-6


1 Agite nunc dívites, ploráte ululántes in misériis vestris, quæ advénient vobis.

1 Go to now, ye rich men, weep and howl in your miseries, which shall come upon you.


2 Divítiæ vestræ putrefáctæ sunt, et vestiménta vestra a tíneis comésta sunt.

2 Your riches are corrupted: and your garments are moth-eaten.


3 Aurum et argéntum vestrum æruginávit: et ærúgo eórum in testimónium vobis erit, et manducábit carnes vestras sicut ignis. Thesaurizástis vobis iram in novíssimis diébus.

3 Your gold and silver is cankered: and the rust of them shall be for a testimony against you, and shall eat your flesh like fire. You have stored up to yourselves wrath against the last days.


4 Ecce merces operariórum, qui messuérunt regiónes vestras, quæ fraudáta est a vobis, clamat: et clamor eórum in aures Dómini sábbaoth introívit.

4 Behold the hire of the labourers, who have reaped down your fields, which by fraud has been kept back by you, crieth: and the cry of them hath entered into the ears of the Lord of Sabaoth.


5 Epuláti estis super terram, et in luxúriis enutrístis corda vestra in die occisiónis.

5 You have feasted upon earth: and in riotousness you have nourished your hearts, in the day of slaughter.


6 Addixístis, et occidístis iustum, et non resístit vobis.

6 You have condemned and put to death the Just One, and he resisted you not.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Deus, cánticum novum cantábo tibi, allelúia:

℟. I will sing a new song unto thee, O God, alleluia.


* In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúia, allelúia.

* Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.


℣. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

℣. Thou art my God, and I will praise thee Thou art my God, and I will exalt thee.


℟. In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúia, allelúia.

℟. Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ias 5:7-11

Jas 5:7-11


7 Patiéntes ígitur estóte, fratres, usque ad advéntum Dómini. Ecce agrícola exspéctat pretiósum fructum terræ, patiénter ferens donec accípiat temporáneum et serótinum.

7 Be patient therefore, brethren, until the coming of the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the precious fruit of the earth: patiently bearing till he receive the early and latter rain.


8 Patiéntes ígitur estóte et vos, et confirmáte corda vestra: quóniam advéntus Dómini appropinquávit.

8 Be you therefore also patient, and strengthen your hearts: for the coming of the Lord is at hand.


9 Nolíte ingemíscere, fratres, in altérutrum, ut non iudicémini. Ecce iudex ante iánuam assístit.

9 Grudge not, brethren, one against another, that you may not be judged. Behold the judge standeth before the door.


10 Exémplum accípite, fratres, éxitus mali, labóris, et patiéntiæ, prophétas qui locúti sunt in nómine Dómini.

10 Take, my brethren, for an example of suffering evil, of labour and patience, the prophets, who spoke in the name of the Lord.


11 Ecce beatificámus eos qui sustinuérunt. Sufferéntiam Iob audístis, et finem Dómini vidístis, quóniam miséricors Dóminus est, et miserátor.

11 Behold, we account them blessed who have endured. You have heard of the patience of Job, and you have seen the end of the Lord, that the Lord is merciful and compassionate


Ias 5:12-16

Jas 5:12-16


12 Ante ómnia autem, fratres mei, nolíte iuráre, neque per cælum, neque per terram, neque áliud quodcúmque iuraméntum. Sit autem sermo vester: Est, est: Non, non: ut non sub iudício decidátis.

12 But above all things, my brethren, swear not, neither by heaven, nor by the earth, nor by any other oath. But let your speech be, yea, yea: no, no: that you fall not under judgment.


13 Tristátur áliquis vestrum? oret. Æquo ánimo est? psallat.

13 Is any of you sad? Let him pray. Is he cheerful in mind? Let him sing.


14 Infirmátur quis in vobis? indúcat presbýteros ecclésiæ, et orent super eum, ungéntes eum óleo in nómine Dómini:

14 Is any man sick among you? Let him bring in the priests of the church, and let them pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord.


15 Et orátio fídei salvábit infírmum, et alleviábit eum Dóminus: et si in peccátis sit, remitténtur ei.

15 And the prayer of faith shall save the sick man: and the Lord shall raise him up: and if he be in sins, they shall be forgiven him.


16 Confitémini ergo altérutrum peccáta vestra, et oráte pro ínvicem ut salvémini: multum enim valet deprecátio iusti assídua.

16 Confess therefore your sins one to another: and pray one for another, that you may be saved. For the continual prayer of a just man availeth much.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Cantáte Dómino, allelúia:

℟. O sing unto the Lord, alleluia.


* Psalmum dícite ei, allelúia.

* Sing unto Him, alleluia.


℣. Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius.

℣. Give unto the Lord glory and honour, give unto the Lord the glory due unto His Name.


℟. Psalmum dícite ei, allelúia.

℟. Sing unto Him, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Psalmum dícite ei, allelúia.

℟. Sing unto Him, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Paschális Baylon, paupéribus piísque paréntibus in óppido Turris Formósæ in Aragónia natus puerítiam atque adolescéntiam in gregis custódia transégit. Póstea severióris vitæ institútum ampléxus, et órdini fratrum Minórum adscríptus, iúgiter cogitábat, qua se ratióne magis magísque Christo crucifíxo conformáret. Deíparam Vírginem, cuius clientélæ se ab ineúnte ætáte dicáverat, tamquam matrem filiálibus et cotidiánis obséquiis colébat. Erga Eucharístiam ténero et assíduo flagrávit devotiónis afféctu, quem defúnctus étiam retinére visus est, dum iacens in féretro, ad sacræ Hóstiæ elevatiónem bis óculos reserávit et clausit, magna ómnium, qui áderant, admiratióne. Méritis plenus migrávit ad Dóminum, anno millésimo quingentésimo nonagésimo secúndo. Eum Leo décimus tértius peculiárem cœ́tuum eucharisticórum, societatúmque ómnium a sanctíssima Eucharístia patrónum cæléstem declarávit et constítuit.

Paschal Baylon was born of poor and devout parents in the town of Torre Hermosa in Aragon, and spent his boyhood and youth in herding sheep. When he had embraced an austere way of life by entering the Friars Minor, he thought ceaselessly of how he might conform ever more closely to Christ crucified. With daily filial devotion he honoured as mother the Virgin Mother of God, to whom he had consecrated himself from his earliest years. He burned with a tender and steady love for the Eucharist, a love which he manifested even in death, when, lying on his bier, he opened and closed his eyes twice at the elevation of the sacred Host, to the astonishment of all present. Full of merits, he went to the Lord in the year 1592. Leo XIII declared and appointed him the special heavenly patron of all Eucharistic congresses and of all associations in honour of the most holy Eucharist.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Paschálem Confessórem tuum mirífica erga Córporis et Sánguinis tui sacra mystéria dilectióne decorásti: concéde propítius; ut, quam ille ex hoc divíno convívio spíritus percépit pinguédinem, eándem et nos percípere mereámur:

O God, Who endowed blessed Paschal, thy Confessor, with a wondrous love for the sacred mysteries of thy Body and Blood, mercifully grant that we may be found worthy to share in the same spiritual abundance he received in this divine banquet.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 149 [1]

Psalm 149 [1]


149:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * laus eius in ecclésia sanctórum.

149:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * let his praise be in the church of the saints.


149:2 Lætétur Israël in eo, qui fecit eum: * et fílii Sion exsúltent in rege suo.

149:2 Let Israel rejoice in him that made him: * and let the children of Sion be joyful in their king.


149:3 Laudent nomen eius in choro: * in týmpano, et psaltério psallant ei:

149:3 Let them praise his name in choir: * let them sing to him with the timbrel and the psaltery.


149:4 Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo: * et exaltábit mansuétos in salútem.

149:4 For the Lord is well pleased with his people: * and he will exalt the meek unto salvation.


149:5 Exsultábunt sancti in glória: * lætabúntur in cubílibus suis.

149:5 The saints shall rejoice in glory: * they shall be joyful in their beds.


149:6 Exaltatiónes Dei in gútture eórum: * et gládii ancípites in mánibus eórum.

149:6 The high praises of God shall be in their mouth: * and two-edged swords in their hands:


149:7 Ad faciéndam vindíctam in natiónibus: * increpatiónes in pópulis.

149:7 To execute vengeance upon the nations, * chastisements among the people:


149:8 Ad alligándos reges eórum in compédibus: * et nóbiles eórum in mánicis férreis.

149:8 To bind their kings with fetters, * and their nobles with manacles of iron.


149:9 Ut fáciant in eis iudícium conscríptum: * glória hæc est ómnibus sanctis eius.

149:9 To execute upon them the judgment that is written: * this glory is to all his saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Ecclesiastici [4]

Canticle of Ecclesiasticus [4]


Sir 36:1-16

Sir 36:1-16


36:1 Miserére nostri, Deus ómnium, et réspice nos, * et osténde nobis lucem miseratiónum tuárum:

36:1 Have mercy upon us, O God of all, and behold us, * and shew us the light of thy mercies:


36:2 Et immítte timórem tuum super gentes, * quæ non exquisiérunt te,

36:2 And send thy fear upon the nations, * that have not sought after thee:


36:3 Ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua.

36:3 That they may know that there is no God beside thee, * and that they may shew forth thy wonders.


36:4 Álleva manum tuam super gentes aliénas, * ut vídeant poténtiam tuam.

36:4 Lift up thy hand over the strange nations, * that they may see thy power.


36:5 Sicut enim in conspéctu eórum sanctificátus es in nobis, * sic in conspéctu nostro magnificáberis in eis,

36:5 For as thou hast been sanctified in us in their sight, * so thou shalt be magnified among them in our presence,


36:6 Ut cognóscant te, sicut et nos cognóvimus, * quóniam non est Deus præter te, Dómine.

36:6 That they may know thee, as we also have known thee, * that there is no God beside thee, O Lord.


36:7 Ínnova signa, et immúta mirabília. * Glorífica manum, et brácchium dextrum.

36:7 Renew thy signs, and work new miracles. * Glorify thy hand, and thy right arm.


36:8 Éxcita furórem, et effúnde iram. * Tolle adversárium, et afflíge inimícum.

36:8 Raise up indignation, and pour out wrath. * Take away the adversary, and crush the enemy.


36:9 Festína tempus, et meménto finis, * ut enárrent mirabília tua.

36:9 Hasten the time, and remember the end, * that they may declare thy wonderful works.


36:10 In ira flammæ devorétur qui salvátur: * et qui péssimant plebem tuam, invéniant perditiónem.

36:10 Let him that escapeth be consumed by the rage of the fire: * and let them perish that oppress thy people.


36:11 Cóntere caput príncipum inimicórum, * dicéntium: Non est álius præter nos.

36:11 Crush the head of the princes of the enemies * that say: There is no other beside us.


36:12 Cóngrega omnes tribus Iacob: ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua:

36:12 Gather together all the tribes of Jacob: that they may know that there is no God besides thee, * and may declare thy great works.


36:13 Et hereditábis eos, * sicut ab inítio.

36:13 And thou shalt inherit them * as from the beginning.


36:14 Miserére plebi tuæ, super quam invocátum est nomen tuum: * et Israël, quem coæquásti primogénito tuo.

36:14 Have mercy on thy people, upon whom thy name is invoked: * and upon Israel, whom thou hast raised up to be thy firstborn.


36:15 Miserére civitáti sanctificatiónis tuæ Ierúsalem, * civitáti requiéi tuæ.

36:15 Have mercy on Jerusalem, the city which thou hast sanctified, * the city of thy rest.


36:16 Reple Sion inenarrabílibus verbis tuis, * et glória tua pópulum tuum.

36:16 Fill Sion with thy unspeakable words, * and thy people with thy glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna célsior,

Jesu, eternal truth sublime,


Et véritas sublímior,

Through endless years the same!


Qui confiténti sérvulo

Thou crown of those who through all time


Reddis perénne prǽmium:

Confess thy holy name:


 

 


Da supplicánti cœ́tui,

Thy suppliant people, through the prayer


Huius rogátu, nóxii

Of thy blest saint, forgive;


Remissiónem críminis,

For his dear sake, thy wrath forbear,


Rumpéndo nexum vínculi.

And bid our spirits live.


 

 


Anni revérso témpore,

Again returns the sacred day,


Dies refúlsit lúmine,

With heavenly glory bright,


Quo Sanctus hic de córpore

Which saw him go upon his way


Migrávit inter sídera.

Into the realms of light.


 

 


Hic vana terræ gáudia,

All objects of our vain desire,


Et luculénta prǽdia,

All earthly joys and gains,


Pollúta sorde députans,

To him were but as filthy mire;


Ovans tenet cæléstia.

And now with thee he reigns.


 

 


Te, Christe, Rex piíssime,

Thee, Jesu, his all-gracious Lord,


Hic confiténdo iúgiter,

Confessing to the last,


Calcávit artes dǽmonum,

He trod beneath him Satan's fraud,


Sævúmque avérni príncipem.

And stood forever fast.


 

 


Virtúte clarus, et fide,

In holy deeds of faith and love,


Confessióne sédulus,

In fastings and in prayers,


Ieiúna membra déferens,

His days were spent; and now above


Dapes supérnas óbtinet.

Thy heavenly feast he shares.


 

 


Proínde te piíssime

Then, for his sake thy wrath lay by,


Precámur omnes súpplices:

And hear us while we pray;


Nobis ut huius grátia

And pardon us, O thou most high,


Pœnas remíttas débitas.

On this his festal day.


 

 


Patri perénnis glória,

All glory to the Father be;


Natóque Patris único,

And sole Incarnate Son;


Sanctóque sit Paráclito,

Praise, holy Paraclete, to thee;


Per omne semper sǽculum.

While endless ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Paschálem Confessórem tuum mirífica erga Córporis et Sánguinis tui sacra mystéria dilectióne decorásti: concéde propítius; ut, quam ille ex hoc divíno convívio spíritus percépit pinguédinem, eándem et nos percípere mereámur:

O God, Who endowed blessed Paschal, thy Confessor, with a wondrous love for the sacred mysteries of thy Body and Blood, mercifully grant that we may be found worthy to share in the same spiritual abundance he received in this divine banquet.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quintodécimo Kaléndas Iúnii Luna vicésima sexta Anno Dómini 2031

May 18th 2031, the 26th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Cameríni sancti Venántii Mártyris, qui, annos quíndecim natus, sub Décio Imperatóre et Antíocho Prǽside, una cum áliis decem, gloriósi certáminis cursum, cervícibus abscíssis, implévit.

At Camarino, in the neighbourhood of Ancona, the holy martyr Venantius, who, at fifteen years of age, under Decius the Emperor and Antiochus the President, along with ten others, finished the course of a glorious contention by being beheaded.


Ravénnæ natális sancti Ioánnis Primi, Papæ et Mártyris; qui, ab Ariáno Itáliæ Rege Theodoríco illuc dolo evocátus, ibídem, ab eo propter orthodóxam fidem diu macerátus in cárcere, vitam finívit. Ipsíus autem festum recólitur sexto Kaléndas Iúnii, quo die sacrum eius corpus, Romam relátum, in Basílica sancti Petri, Apostolórum Príncipis, sepúltum est.

In Egypt, the holy Reader Dioscorus, upon whom the President practiced many and diverse tortures, so that he had his nails dug out, and his sides scarified with lamps, but a sudden light from heaven terrified the tormentors so that they fell down; lastly, he was roasted with hot plates of metal, and so finished his testimony.


Spoléti sancti Felícis Epíscopi, qui, sub Maximiáno Imperatóre, martýrii palmam adéptus est.

At Spoleto, the holy Felix, Bishop [of Spello,] who gained the palm of martyrdom, under the Emperor Maximian.


Heracléæ, in Ægýpto, sancti Potamónis Epíscopi, qui primum, sub Maximiáno Galério, Conféssor fuit; deínde, sub Constántio Imperatóre et Ariáno Prǽside Philágrio, martýrio coronátus est. Ipsum vero beátum virum sancti Ecclésiæ Patres Athanásius et Epiphánius suis láudibus celebrárunt.

In Egypt, the holy Potamion, Bishop [of Heraclea,] who was first a Confessor of the faith under the Emperor Maximian Gallerius, and afterwards crowned with martyrdom, under the Emperor Constantius and the Arian President Philagrius.


In Ægýpto sancti Dióscori Lectóris, in quem Præses multa et vária torménta ita exércuit, ut ungues eius effóderet et lampádibus látera inflammáret, sed, cæléstis lúminis fúlgore pertérriti, cecidérunt minístri; novíssime autem ipse Dióscorus, láminis ardéntibus adústus, martýrium consummávit.

At Ancyra, in Galatia, the holy martyrs Theodotus, and the Virgins Thecusa his aunt, Alexandra, Claudia, Faina, Euphrasia, Matrona, and Julitta, who were sentenced by the President to the stews, but were preserved by the power of God whereupon stones were tied to their necks and they were sunk in a swamp. Theodotus gathered their remains and buried them honourably, whereupon he was arrested by the President and savagely mangled, and at length received the crown of his testimony by being stricken with the sword.


Ancýræ, in Galátia, sancti Theódoti Mártyris, et sanctárum septem Vírginum et Mártyrum, scílicet Thecúsæ, quæ ipsíus Theódoti erat ámita, Alexándræ, Cláudiæ, Phaínæ, Euphrásiæ, Matrónæ et Iulíttæ. Hæ a Prǽside primum prostitútæ, sed Dei virtúte servátæ, deínde, lapídibus ad colla ligátis, in palúdem mersæ sunt; quarum relíquias colléctas cum Theódotus honorífice sepelísset, ídeo, comprehénsus a Prǽside, sævíssime dilaniátus est, ac demum, ense percússus, martýrii corónam accépit.

At Uppsala, in Sweden, [in the year 1161,] the holy martyr Eric, King of that land.


Upsali, in Suécia, sancti Eríci, Regis et Mártyris.

At Rome, [in the year 1587,] the holy Confessor Felix of Cantalicio, of the Order of Friars Minors Capuchins, who was remarkable for his Gospel simplicity and charity, and whom the Supreme Pontiff Clement XI numbered among the Saints.


Romæ sancti Felícis Confessóris, ex Ordine Minórum Capuccinórum, evangélica simplicitáte et caritáte conspícui; quem Clemens Undécimus, Póntifex Máximus, Sanctórum fastis adscrípsit.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Os iusti meditábitur sapiéntiam, allelúia.

℣. The mouth of the righteous speaketh wisdom, alleluia.


℟. Et lingua eius loquétur iudícium, allelúia.

℟. And his tongue talketh judgment, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Paschálem Confessórem tuum mirífica erga Córporis et Sánguinis tui sacra mystéria dilectióne decorásti: concéde propítius; ut, quam ille ex hoc divíno convívio spíritus percépit pinguédinem, eándem et nos percípere mereámur:

O God, Who endowed blessed Paschal, thy Confessor, with a wondrous love for the sacred mysteries of thy Body and Blood, mercifully grant that we may be found worthy to share in the same spiritual abundance he received in this divine banquet.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 39:6

Sir 39:6


Iustus cor suum trádidit ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur.

The righteous will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℣. Et lingua eius loquétur iudícium.

℣. And his tongue talketh judgment.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Lex Dei eius in corde ipsíus, allelúia.

℣. The law of his God is in his heart, alleluia.


℟. Et non supplantabúntur gressus eius, allelúia.

℟. None of his steps shall slide, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Paschálem Confessórem tuum mirífica erga Córporis et Sánguinis tui sacra mystéria dilectióne decorásti: concéde propítius; ut, quam ille ex hoc divíno convívio spíritus percépit pinguédinem, eándem et nos percípere mereámur:

O God, Who endowed blessed Paschal, thy Confessor, with a wondrous love for the sacred mysteries of thy Body and Blood, mercifully grant that we may be found worthy to share in the same spiritual abundance he received in this divine banquet.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 10:10

Wis 10:10


Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei, et dedit illi sciéntiam sanctórum: honestávit illum in labóribus, et complévit labóres illíus.

She conducted the just, when he fled from his brother's wrath, through the right ways, and showed him the kingdom of God, and gave him the knowledge of the holy things, made him honourable in his labours, and accomplished his labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℣. Et non supplantabúntur gressus eius.

℣. None of his steps shall slide.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Paschálem Confessórem tuum mirífica erga Córporis et Sánguinis tui sacra mystéria dilectióne decorásti: concéde propítius; ut, quam ille ex hoc divíno convívio spíritus percépit pinguédinem, eándem et nos percípere mereámur:

O God, Who endowed blessed Paschal, thy Confessor, with a wondrous love for the sacred mysteries of thy Body and Blood, mercifully grant that we may be found worthy to share in the same spiritual abundance he received in this divine banquet.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica V Post Pascha
II. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13 Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13 The Lord is faithful in all his words: * and holy in all his works.


144:14 Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Iac 1:22-24

Jas 1:22-24


Caríssimi: Estóte factóres verbi, et non auditóres tantum: falléntes vosmetípsos. Quia si quis audítor est verbi, et non factor, hic comparábitur viro consideránti vultum nativitátis suæ in spéculo: considerávit enim se, et ábiit, et statim oblítus est qualis fúerit.

My beloved: But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves. For if a man be a hearer of the word, and not a doer, he shall be compared to a man beholding his own countenance in a glass. For he beheld himself, and went his way, and presently forgot what manner of man he was.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ad régias Agni dapes,

At the Lamb’s high feast we sing


Stolis amícti cándidis,

Praise to our victorious King,


Post tránsitum Maris Rubri,

Who hath washed us in the tide


Christo canámus Príncipi:

Flowing from his piercèd side.


 

 


Divína cuius cáritas

Praise we him whose love divine


Sacrum propínat sánguinem,

Gives the guests his blood for wine,


Almíque membra córporis

Gives his body for the feast,


Amor sacérdos ímmolat.

Love the victim, love the priest.


 

 


Sparsum cruórem póstibus

Where the paschal blood is poured,


Vastátor horret Ángelus:

Death’s dark angel sheathes his sword;


Fugítque divísum mare;

Israel’s hosts triumphant go


Mergúntur hostes flúctibus.

Through the wave that drowns the foe.


 

 


Iam Pascha nostrum Christus est

Christ, the Lamb whose blood was shed,


Paschális idem víctima,

Paschal victim, paschal bread;


Et pura puris méntibus

With sincerity and love


Sinceritátis ázyma.

Eat we manna from above.


 

 


O vera cæli víctima,

Mighty victim from the sky,


Subiécta cui sunt tártara,

Powers of hell beneath thee lie;


Solúta mortis víncula,

Death is conquered in the fight;


Recépta vitæ prǽmia.

Thou hast brought us life and light.


 

 


Victor, subáctis ínferis,

Now thy banner thou dost wave;


Trophǽa Christus éxplicat;

Vanquished Satan and the grave;


Cælóque apérto, súbditum

Angels join his praise to tell —


Regem tenebrárum trahit.

See o’erthrown the prince of hell.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Paschal triumph, paschal joy,


Paschále, Iesu, gáudium,

Only sin can this destroy;


A morte dira críminum

From the death of sin set free,


Vitæ renátos líbera.

Souls re-born, dear Lord, in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

Hymns of glory, songs of praise,


Et Fílio, qui a mórtuis

Father, unto thee we raise;


Surréxit, ac Paráclito,

Risen Lord, all praise to thee,


In sempitérna sǽcula.

Ever with the Spirit be.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Usque modo * non petístis quidquam in nómine meo: pétite, et accipiétis, allelúia.

Ant. Hitherto * have ye asked nothing in My Name, ask, and ye shall receive. Alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Usque modo non petístis quidquam in nómine meo: pétite, et accipiétis, allelúia.

Ant. Hitherto have ye asked nothing in My Name, ask, and ye shall receive. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Dominica V Post Pascha
II. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rex sempitérne Cǽlitum,

O thou, the heavens' eternal King,


Rerum Creátor ómnium,

Creator, unto thee we sing,


Æquális ante sǽcula

With God the Father ever One,


Semper Parénti Fílius:

Co-equal, co-eternal Son.


 

 


Nascénte qui mundo Faber

Thy hand, when first the world began,


Imáginem vultus tui

Made in thine own pure image man,


Tradens Adámo, nóbilem

And linked to Adam, sprung from earth,


Limo iugásti spíritum.

A living soul of heavenly birth.


 

 


Cum livor et fraus dǽmonis

And when by craft the envious foe


Fœdásset humánum genus:

Had marred thy noblest work below,


Tu, carne amíctus, pérditam

Clothed in our flesh, thou didst restore


Formam refórmas ártifex.

The image thou hadst made before.


 

 


Qui, natus olim e Vírgine,

Once wast thou born of Mary's womb;


Nunc e sepúlcro násceris,

And now, new-born from out the tomb,


Tecúmque nos a mórtuis

O Christ, thou bidd'st us rise with thee


Iubes sepúltos súrgere.

From death to immortality.


 

 


Qui, pastor ætérnus, gregem

Eternal Shepherd, thou dost lave


Aqua lavas baptísmatis:

Thy flock in pure baptismal wave,


Hæc est lavácrum méntium:

That mystic bath, that grave of sin,


Hæc est sepúlcrum críminum.

Where ransomed souls new life begin.


 

 


Nobis diu qui débitæ

Redeemer, thou for us didst deign


Redémptor affíxus cruci,

To hang upon the Cross of pain,


Nostræ dedísti pródigus

And give for us the lavish price


Prétium salútis sánguinem.

Of thine own blood in sacrifice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Grant, Lord, in thee each faithful mind


Paschále, Iesu, gáudium,

Unceasing paschal joy may find;


A morte dira críminum

And from the death of sin set free


Vitæ renátos líbera.

Souls newly born to life by thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee, once dead, who now dost live,


Et Fílio, qui a mórtuis

All glory, Lord, thy people give,


Surréxit, ac Paráclito,

Whom, with the Father, we adore,


In sempitérna sǽcula.

And Holy Ghost forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * lapis revolútus est, allelúia: ab óstio monuménti, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia * The stone was rolled back, alleluia, from the door of the sepulchre, alleluia, alleluia.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22 Ut quid, Dómine, recessísti longe, * déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22 Why, O Lord, hast thou retired afar off? * why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33 Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ne obliviscáris páuperum.

9:33 Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, lapis revolútus est, allelúia: ab óstio monuménti, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia The stone was rolled back, alleluia, from the door of the sepulchre, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus de sepúlcro, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, alleluia.


℟. Qui pro nobis pepéndit in ligno, allelúia.

℣. Who for us was hanged on the tree, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit Epístola prima beáti Petri Apóstoli

Lesson from the first letter of St. Peter the Apostle


1 Pet 1:1-5

1 Pet 1:1-5


1 Petrus Apóstolus Iesu Christi, eléctis ádvenis dispersiónis Ponti, Galátiæ, Cappadóciæ, Asiæ, et Bithýniæ,

1 Peter, an apostle of Jesus Christ, to the strangers dispersed through Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, elect,


2 Secúndum præsciéntiam Dei Patris, in sanctificatiónem Spíritus, in obediéntiam, et aspersiónem sánguinis Iesu Christi. Grátia vobis, et pax multiplicétur.

2 According to the foreknowledge of God the Father, unto the sanctification of the Spirit, unto obedience and sprinkling of the blood of Jesus Christ: Grace unto you and peace be multiplied.


3 Benedíctus Deus et Pater Dómini nostri Iesu Christi, qui secúndum misericórdiam suam magnam regenerávit nos in spem vivam, per resurrectiónem Iesu Christi ex mórtuis,

3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to his great mercy hath regenerated us unto a lively hope, by the resurrection of Jesus Christ from the dead,


4 In hæreditátem incorruptíbilem, et incontaminátam, et immarcescíbilem, conservátam in cælis in vobis,

4 Unto an inheritance incorruptible, and undefiled, and that can not fade, reserved in heaven for you,


5 Qui in virtúte Dei custodímini per fidem in salútem, parátam revelári in témpore novíssimo.

5 Who, by the power of God, are kept by faith unto salvation, ready to be revealed in the last time.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si oblítus fúero tui, allelúia, obliviscátur mei déxtera mea:

℟. If I forget thee, Alleluia, let my right hand forget me.


* Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúia, allelúia.

* If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.


℣. Super flúmina Babylónis illic sédimus et flévimus, dum recordarémur tui, Sion.

℣. By the rivers of Babylon there we sat down and wept, when we remembered thee, O Zion.


℟. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúia, allelúia.

℟. If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


1 Pet 1:6-12

1 Pet 1:6-12


6 In quo exsultábitis, módicum nunc si opórtet contristári in váriis tentatiónibus:

6 Wherein you shall greatly rejoice, if now you must be for a little time made sorrowful in diverse temptations:


7 Ut probátio vestræ fídei multo pretiósior auro (quod per ignem probátur) inveniátur in laudem, et glóriam, et honórem in revelatióne Iesu Christi:

7 That the trial of your faith (much more precious than gold which is tried by the fire) may be found unto praise and glory and honour at the appearing of Jesus Christ:


8 Quem cum non vidéritis, dilígitis: in quem nunc quoque non vidéntes créditis: credéntes autem exsultábitis lætítia inenarrábili, et glorificáta:

8 Whom having not seen, you love: in whom also now, though you see him not, you believe: and believing shall rejoice with joy unspeakable and glorified;


9 Reportántes finem fídei vestræ, salútem animárum.

9 Receiving the end of your faith, even the salvation of your souls.


10 De qua salúte exquisiérunt, atque scrutáti sunt prophétæ, qui de futúra in vobis grátia prophetavérunt:

10 Of which salvation the prophets have inquired and diligently searched, who prophesied of the grace to come in you.


11 Scrutántes in quod vel quale tempus significáret in eis Spíritus Christi: prænúntians eas quæ in Christo sunt passiónes, et posterióres glórias:

11 Searching what or what manner of time the Spirit of Christ in them did signify: when it foretold those sufferings that are in Christ, and the glories that should follow:


12 Quibus revelátum est quia non sibimetípsis, vobis autem ministrábant ea quæ nunc nuntiáta sunt vobis per eos qui evangelizavérunt vobis, Spíritu Sancto misso de cælo, in quem desíderant ángeli prospícere.

12 To whom it was revealed, that not to themselves, but to you they ministered those things which are now declared to you by them that have preached the gospel to you, the Holy Ghost being sent down from heaven, on whom the angels desire to look.


1 Pet 1:13-21

1 Pet 1:13-21


13 Propter quod succíncti lumbos mentis vestræ, sóbrii, perfécte speráte in eam, quæ offértur vobis, grátiam, in revelatiónem Iesu Christi:

13 Wherefore having the loins of your mind girt up, being sober, trust perfectly in the grace which is offered you in the revelation of Jesus Christ,


14 Quasi fílii obediéntiæ, non configuráti prióribus ignorántiæ vestræ desidériis:

14 As children of obedience, not fashioned according to the former desires of your ignorance:


15 Sed secúndum eum qui vocávit vos, Sanctum: et ipsi in omni conversatióne sancti sitis:

15 But according to him that hath called you, who is holy, be you also in all manner of conversation holy:


16 Quóniam scriptum est: Sancti éritis, quóniam ego sanctus sum.

16 Because it is written: You shall be holy, for I am holy.


17 Et si patrem invocátis eum, qui sine acceptióne personárum iúdicat secúndum uniuscuiúsque opus, in timóre incolátus vestri témpore conversámini.

17 And if you invoke as Father him who, without respect of persons, judgeth according to every one's work: converse in fear during the time of your sojourning here.


18 Sciéntes quod non corruptibílibus, auro vel argénto, redémpti estis de vana vestra conversatióne patérnæ traditiónis:

18 Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, from your vain conversation of the tradition of your fathers:


19 Sed pretióso sánguine quasi agni immaculáti Christi, et incontamináti:

19 But with the precious blood of Christ, as of a lamb unspotted and undefiled,


20 Præcógniti quidem ante mundi constitutiónem, manifestáti autem novíssimis tempóribus propter vos,

20 Foreknown indeed before the foundation of the world, but manifested in the last times for you,


21 Qui per ipsum fidéles estis in Deo, qui suscitávit eum a mórtuis, et dedit ei glóriam, ut fides vestra et spes esset in Deo:

21 Who through him are faithful in God, who raised him up from the dead, and hath given him glory, that your faith and hope might be in God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Narrábo nomen tuum frátribus meis, allelúia:

℟. I will declare thy Name unto my brethren, alleluia.


* In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

* In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Confitébor tibi in pópulis, Dómine, et psalmum dicam tibi in géntibus.

℣. I will praise thee, O Lord, among the people, and sing unto thee among the nations.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

From the Holy Gospel according to John


Ioannes 16:23-30

John 16:23-30


In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis: Amen, amen dico vobis: si quid petiéritis Patrem in nómine meo, dabit vobis. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Amen, Amen, I say unto you: Whatsoever ye shall ask the Father in My Name, He will give it you. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Tractatus 102 in Ioannem

102nd Tract on John.


Dómini verba nunc ista tractánda sunt: Amen, amen, dico vobis: Si quid petiéritis Patrem in nómine meo, dabit vobis. Iam dictum est in superióribus huius Domínici sermónis pártibus, propter eos, qui nonnúlla petunt a Patre in Christi nómine, nec accípiunt: non peti in nómine Salvatóris, quidquid pétitur contra ratiónem salútis. Non enim sonum litterárum ac syllabárum, sed quod sonus ipse signíficat, et quod eo sono recte ac veráciter intellégitur, hoc accipiéndus est dícere, cum dicit: In nómine meo.

We have now to consider these words of the Lord “Amen, Amen, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in My Name, He will give it you.” It hath already been said in the earlier part of this discourse of the Lord, for the sake of some who ask the Father in Christ's Name and receive not, that whatsoever is asked, which tendeth not to salvation, is not asked in the Name of the Saviour. By the words “In My Name” we must not understand the vocalization of letters and syllables, but the meaning of what is said, the honest and true meaning.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.








Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Iac 1:22-24

Jas 1:22-24


Caríssimi: Estóte factóres verbi, et non auditóres tantum: falléntes vosmetípsos. Quia si quis audítor est verbi, et non factor, hic comparábitur viro consideránti vultum nativitátis suæ in spéculo: considerávit enim se, et ábiit, et statim oblítus est qualis fúerit.

My beloved: But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves. For if a man be a hearer of the word, and not a doer, he shall be compared to a man beholding his own countenance in a glass. For he beheld himself, and went his way, and presently forgot what manner of man he was.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra cælum púrpurat,

The morn had spread her crimson rays,


Æther resúltat láudibus,

When rang the skies with shouts of praise;


Mundus triúmphans iúbilat,

Earth joined the joyful hymn to swell,


Horrens avérnus ínfremit:

That brought despair to vanquished hell.


 

 


Rex ille dum fortíssimus

He comes victorious from the grave,


De mortis inférno specu

The Lord omnipotent to save,


Patrum senátum líberum

And brings with him to light of day


Edúcit ad vitæ iubar.

The saints who long imprisoned lay.


 

 


Cuius sepúlcrum plúrimo

Vain is the cavern’s three-fold ward —


Custóde signábat lapis,

The stone, the seal, the armed guard;


Victor triúmphat, et suo

O death, no more thine arm we fear,


Mortem sepúlcro fúnerat.

The Victor’s tomb is now thy bier.


 

 


Sat fúneri, sat lácrimis,

Let hymns of joy to grief succeed,


Sat est datum dolóribus:

We know that Christ is risen indeed;


Surréxit exstínctor necis,

We hear his white-robed angel’s voice,


Clamat corúscans Ángelus.

And in our risen Lord rejoice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

With Christ we died, with Christ we rose,


Paschále, Iesu, gáudium,

When at the font his name we chose;


A morte dira críminum

Oh, let not sin our robes defile,


Vitæ renátos líbera.

And turn to grief the paschal smile.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father let us sing,


Et Fílio, qui a mórtuis

To God the Son, our risen King,


Surréxit, ac Paráclito,

And equally let us adore


In sempitérna sǽcula.

The Spirit, God forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. In resurrectióne tua, Christe, allelúia.

℣. Christ, in thy resurrection, alleluia.


℟. Cæli et terra læténtur, allelúia.

℟. Let heaven and earth rejoice, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Usque modo * non petístis quidquam in nómine meo: pétite, et accipiétis, allelúia.

Ant. Hitherto * have ye asked nothing in My Name, ask, and ye shall receive. Alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Usque modo non petístis quidquam in nómine meo: pétite, et accipiétis, allelúia.

Ant. Hitherto have ye asked nothing in My Name, ask, and ye shall receive. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 117 [1]

Psalm 117 [1]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quartodécimo Kaléndas Iúnii Luna vicésima séptima Anno Dómini 2031

May 19th 2031, the 27th day of the Moon,


 

 


Romæ Litaníæ minóres ad sanctam Maríam Maiórem.

At Rome, the Lesser Litanies in the church of St. Mary Major.


Natális sancti Petri de Moróno Confessóris, qui, ex Anachoréta Summus Póntifex creátus, dictus est Cæléstinus Quintus. Sed Pontificátu se póstmodum abdicávit, et in solitúdine religiósam vitam agens, virtútibus et miráculis clarus, migrávit ad Dóminum.

On the morrow we keep the feast of holy Dunstan, Archbishop of Canterbury.


Romæ sanctæ Pudentiánæ Vírginis, quæ, post innúmeros agónes, post multórum Mártyrum venerabíliter exhíbitas sepultúras, post omnes facultátes suas pro Christo paupéribus erogátas, tandem de terris ad cælos migrávit.

On the same 19th day of May, were born into the better life:


Ibídem sancti Pudéntis Senatóris, qui eiúsdem sanctæ Pudentiánæ ac sanctæ item Praxédis Vírginis fuit pater; atque, ab Apóstolis Christo in baptísmo vestítus, innocéntem túnicam usque ad vitæ corónam immaculáte custodívit.

 


Item Romæ, via Appia, natális sanctórum Calóceri et Parthénii eunuchórum; quorum prior, cum esset præpósitus cubículi uxóris Décii Imperatóris, postérior vero altérius múneris primicérius, et ambo nollent idólis sacrificáre, idcírco, eiúsdem Imperatóris iussu váriis ac diris sunt excruciáti supplíciis, ac tandem, cervícibus ardénti fuste contúsis, spíritum Deo tradidérunt.

Holy Peter Morone, who was a hermit when he was created Supreme Pontiff, and was called Celestine V. He resigned the Papacy and led a religious life in solitude, and so, famous for graces and wonders, passed away, [in the year 1296,] to be for ever with the Lord. His feast we keep upon the 21st day of this same month of May.


Nicomedíæ sancti Philóteri Mártyris, qui Paciáni Procónsulis fílius éxstitit, et sub Diocletiáno Imperatóre, multa passus, martýrii corónam accépit.

At Rome, the holy Virgin Pudentiana, who, after countless contendings, after worshipfully burying many martyrs, and after distributing all her goods to feed the poor for Christ's sake, at length passed from earth to heaven.


Ibídem sanctárum sex Vírginum et Mártyrum, quarum præcípua erat Cyríaca, quæ, cum líbere Maximiánum impietátis obiurgásset, diríssime cæsa et dilaniáta est, atque ad últimum, igne cremáta, martýrium consummávit.

There also the holy Senator Pudens, the father of the said virgin. He put on Christ in baptism by the ministry of the Apostles, and kept his robe in innocency undefiled till he received the crown of life.


Cantuáriæ, in Anglia, sancti Dunstáni Epíscopi.

At Rome also, upon the Appian Way, the holy eunuchs Calocerus and Parthenius. Calocerus was master of the bed-chamber to the wife of the Emperor Decius, and Parthenius was one of the chief officers of the court, and Decius slew them both because they would not sacrifice to idols.


Lohanéti, in Británnia minóre, sancti Ivónis, Presbýteri et Confessóris; qui, pro Christi amóre, causas pupillórum, viduárum ac páuperum defendébat.

At Nicomedia, the holy martyr Philoter, son of the Pro-Consul Pacian, who suffered much under the Emperor Diocletian, and received the crown of martyrdom.


Ficécli, in Etrúria, sancti Theóphili a Curte, Confessóris, Sacerdótis Ordinis Fratrum Minórum, sacrórum recéssuum propagatóris, quem Pius Papa Undécimus inter Sanctos rétulit.

There also six holy Virgin martyrs, of whom the chiefest was Cyriaca, who boldly rebuked Maximian for his wickedness, and therefore was most direfully rent and torn, and at last burnt with fire.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

In Brittany, [in the year 1303,] the holy Priest and Confessor Yves, who for the love of Christ pled the cause of orphans, widows, and the poor.


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Iac 1:22-24

Jas 1:22-24


Caríssimi: Estóte factóres verbi, et non auditóres tantum: falléntes vosmetípsos. Quia si quis audítor est verbi, et non factor, hic comparábitur viro consideránti vultum nativitátis suæ in spéculo: considerávit enim se, et ábiit, et statim oblítus est qualis fúerit.

My beloved: But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves. For if a man be a hearer of the word, and not a doer, he shall be compared to a man beholding his own countenance in a glass. For he beheld himself, and went his way, and presently forgot what manner of man he was.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℣. Qui pro nobis pepéndit in ligno.

℣. Who for us was hanged on the tree.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℣. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℟. And hath appeared to Simon, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Ias 1:25

Jas 1:25


Qui autem perspéxerit in legem perféctam libertátis, et permánserit in ea, non audítor obliviósus factus, sed factor operis: hic beátus in facto suo erit.

But he that hath looked into the perfect law of liberty, and hath continued therein, not becoming a forgetful hearer, but a doer of the work; this man shall be blessed in his deed.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℣. Et appáruit Simóni.

℣. And hath appeared to Simon.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples therefore were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they saw the Lord, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Ias 1:27

Jas 1:27


Relígio munda et immaculáta apud Deum et Patrem, hæc est: visitáre pupíllos et víduas in tribulatióne eórum, et immaculátum se custodíre ab hoc sǽculo.

Religion clean and undefiled before God and the Father, is this: to visit the fatherless and widows in their tribulation: and to keep one's self unspotted from this world.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℣. Viso Dómino.

℣. When they saw the Lord.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Iac 1:22-24

Jas 1:22-24


Caríssimi: Estóte factóres verbi, et non auditóres tantum: falléntes vosmetípsos. Quia si quis audítor est verbi, et non factor, hic comparábitur viro consideránti vultum nativitátis suæ in spéculo: considerávit enim se, et ábiit, et statim oblítus est qualis fúerit.

My beloved: But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves. For if a man be a hearer of the word, and not a doer, he shall be compared to a man beholding his own countenance in a glass. For he beheld himself, and went his way, and presently forgot what manner of man he was.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ad régias Agni dapes,

At the Lamb’s high feast we sing


Stolis amícti cándidis,

Praise to our victorious King,


Post tránsitum Maris Rubri,

Who hath washed us in the tide


Christo canámus Príncipi:

Flowing from his piercèd side.


 

 


Divína cuius cáritas

Praise we him whose love divine


Sacrum propínat sánguinem,

Gives the guests his blood for wine,


Almíque membra córporis

Gives his body for the feast,


Amor sacérdos ímmolat.

Love the victim, love the priest.


 

 


Sparsum cruórem póstibus

Where the paschal blood is poured,


Vastátor horret Ángelus:

Death’s dark angel sheathes his sword;


Fugítque divísum mare;

Israel’s hosts triumphant go


Mergúntur hostes flúctibus.

Through the wave that drowns the foe.


 

 


Iam Pascha nostrum Christus est

Christ, the Lamb whose blood was shed,


Paschális idem víctima,

Paschal victim, paschal bread;


Et pura puris méntibus

With sincerity and love


Sinceritátis ázyma.

Eat we manna from above.


 

 


O vera cæli víctima,

Mighty victim from the sky,


Subiécta cui sunt tártara,

Powers of hell beneath thee lie;


Solúta mortis víncula,

Death is conquered in the fight;


Recépta vitæ prǽmia.

Thou hast brought us life and light.


 

 


Victor, subáctis ínferis,

Now thy banner thou dost wave;


Trophǽa Christus éxplicat;

Vanquished Satan and the grave;


Cælóque apérto, súbditum

Angels join his praise to tell —


Regem tenebrárum trahit.

See o’erthrown the prince of hell.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Paschal triumph, paschal joy,


Paschále, Iesu, gáudium,

Only sin can this destroy;


A morte dira críminum

From the death of sin set free,


Vitæ renátos líbera.

Souls re-born, dear Lord, in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

Hymns of glory, songs of praise,


Et Fílio, qui a mórtuis

Father, unto thee we raise;


Surréxit, ac Paráclito,

Risen Lord, all praise to thee,


In sempitérna sǽcula.

Ever with the Spirit be.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Pétite, et accipiétis, * ut gáudium vestrum sit plenum: ipse enim Pater amat vos, quia vos me amástis, et credidístis, allelúia.

Ant. Ask, and ye shall receive, * that your joy may be full; for the Father Himself loveth you, because ye have loved Me, and have believed in Me, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Pétite, et accipiétis, ut gáudium vestrum sit plenum: ipse enim Pater amat vos, quia vos me amástis, et credidístis, allelúia.

Ant. Ask, and ye shall receive, that your joy may be full; for the Father Himself loveth you, because ye have loved Me, and have believed in Me, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Petri Celestini Papæ et Confessoris
III. classis

Tempora: Feria Secunda in Rogationibus


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2 Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2 May the Lord hear thee in the day of tribulation: * may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2 Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2 The king rejoices in thy strength, O Lord; * and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2 Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * nec delectásti inimícos meos super me.

29:2 I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus de sepúlcro, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, alleluia.


℟. Qui pro nobis pepéndit in ligno, allelúia.

℣. Who for us was hanged on the tree, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola prima beáti Petri Apóstoli

Lesson from the first letter of St. Peter the Apostle


1 Pet 2:1-5

1 Pet 2:1-5


1 Deponéntes ígitur omnem malítiam, et omnem dolum, et simulatiónes, et invídias, et omnes detractiónes,

1 Wherefore laying away all malice, and all guile, and dissimulations, and envies, and all detractions,


2 Sicut modo géniti infántes, rationábile, sine dolo lac concupíscite: ut in eo crescátis in salútem:

2 As newborn babes, desire the rational milk without guile, that thereby you may grow unto salvation:


3 Si tamen gustástis quóniam dulcis est Dóminus.

3 If so be you have tasted that the Lord is sweet.


4 Ad quem accedéntes lápidem vivum, ab homínibus quidem reprobátum, a Deo autem eléctum, et honorificátum:

4 Unto whom coming, as to a living stone, rejected indeed by men, but chosen and made honourable by God:


5 Et ipsi tamquam lápides vivi superædificámini, domus spirituális, sacerdótium sanctum, offérre spirituáles hóstias, acceptábiles Deo per Iesum Christum.

5 Be you also as living stones built up, a spiritual house, a holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices, acceptable to God by Jesus Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dicant nunc, qui redémpti sunt, allelúia,

℟. Let now the redeemed of the Lord, alleluia.


* A Dómino, allelúia, allelúia.

* Say, alleluia, alleluia, alleluia.


℣. Quos redémit de manu inimíci, et de regiónibus congregávit eos.

℣. Let them whom He hath redeemed from the hand of the enemy, and gathered them out of the lands.


℟. A Dómino, allelúia, allelúia.

℟. Say, alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


1 Pet 2:6-10

1 Pet 2:6-10


6 Propter quod cóntinet Scriptúra: Ecce pono in Sion lápidem summum angulárem, eléctum, pretiósum: et qui credíderit in eum, non confundétur.

6 Wherefore it is said in the scripture: Behold, I lay in Sion a chief corner stone, elect, precious. And he that shall believe in him, shall not be confounded.


7 Vobis ígitur honor credéntibus: non credéntibus autem lapis, quem reprobavérunt ædificántes: hic factus est in caput ánguli,

7 To you therefore that believe, he is honour: but to them that believe not, the stone which the builders rejected, the same is made the head of the corner:


8 Et lapis offensiónis, et petra scándali, his qui offéndunt verbo, nec credunt in quo et pósiti sunt.

8 And a stone of stumbling, and a rock of scandal, to them who stumble at the word, neither do believe, whereunto also they are set.


9 Vos autem genus eléctum, regále sacerdótium, gens sancta, pópulus acquisitiónis: ut virtútes annuntiétis eius qui de ténebris vos vocávit in admirábile lumen suum.

9 But you are a chosen generation, a kingly priesthood, a holy nation, a purchased people: that you may declare his virtues, who hath called you out of darkness into his marvellous light:


10 Qui aliquándo non pópulus, nunc autem pópulus Dei: qui non consecúti misericórdiam, nunc autem misericórdiam consecúti.

10 Who in time past were not a people: but are now the people of God. Who had not obtained mercy; but now have obtained mercy.


1 Pet 2:11-17

1 Pet 2:11-17


11 Caríssimi, óbsecro vos tamquam ádvenas et peregrínos abstinére vos a carnálibus desidériis, quæ mílitant advérsus ánimam,

11 Dearly beloved, I beseech you as strangers and pilgrims, to refrain yourselves from carnal desires which war against the soul,


12 Conversatiónem vestram inter gentes habéntes bonam: ut in eo quod detréctant de vobis tamquam de malefactóribus, ex bonis opéribus vos considerántes, gloríficent Deum in die visitatiónis.

12 Having your conversation good among the Gentiles: that whereas they speak against you as evildoers, they may, by the good works, which they shall behold in you, glorify God in the day of visitation.


13 Subiécti ígitur estóte omni humánæ creatúræ propter Deum: sive regi quasi præcellénti:

13 Be ye subject therefore to every human creature for God's sake: whether it be to the king as excelling;


14 Sive dúcibus tamquam ab eo missis ad vindíctam malefactórum, laudem vero bonórum:

14 Or to governors as sent by him for the punishment of evildoers, and for the praise of the good:


15 Quia sic est volúntas Dei, ut benefaciéntes obmutéscere faciátis imprudéntium hóminum ignorántiam:

15 For so is the will of God, that by doing well you may put to silence the ignorance of foolish men:


16 Quasi líberi, et non quasi velámen habéntes malítiæ libertátem, sed sicut servi Dei.

16 As free, and not as making liberty a cloak for malice, but as the servants of God.


17 Omnes honoráte: fraternitátem dilígite: Deum timéte: regem honorificáte.

17 Honour all men. Love the brotherhood. Fear God. Honour the king.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Narrábo nomen tuum frátribus meis, allelúia:

℟. I will declare thy Name unto my brethren, alleluia.


* In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

* In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Confitébor tibi in pópulis, Dómine, et psalmum dicam tibi in géntibus.

℣. I will praise thee, O Lord, among the people, and sing unto thee among the nations.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúia, allelúia.

℟. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Petrus, a nómine quo Póntifex est appellátus, Cælestínus dictus, honéstis catholicísque paréntibus Æsérniæ in Samnítibus natus, adolescéntiam vix ingréssus, ut ánimum a mundi illécebris custodíret, in solitúdinem secéssit. Ibi contemplatiónibus mentem nútriens, corpus in servitútem rédigens, férream caténam ad nudam carnem adhibébat. Congregatiónem, quæ póstea, Cælestinórum dicta est, sub régula sancti Benedícti instítuit. Hinc, quasi lucérna supra candelábrum pósita, cum abscóndi nequíret, (Romána Ecclésia diu viduáta pastóre) in Petri Cáthedram ignórans et absens adscítus, magna novitátis admiratióne non minus quam repentíno gáudio cunctos affécit. Cum autem in pontificátus sublimitáte collocátus, váriis disténtus curis, assuétis incúmbere meditatiónibus vix posse cognósceret, óneri páriter et honóri voluntárie cessit. Indeque priscam vitæ ratiónem répetens, obdormívit in Dómino, eiúsque pretiósam mortem crux præfúlgens in áëre ante cubículi óstium réddidit ámplius gloriósam. Miráculis multis tam vivens quam post óbitum cláruit; quibus rite examinátis, Clemens quintus anno postquam decéssit undécimo, eum Sanctórum número adscrípsit.

Peter, who is called Peter Celestine, because when he became Pope he did so under the title of Celestine V, was the son of respectable Catholic parents, and was born at Isernia in Apulia. He was hardly entered on boyhood, when he withdrew into a desert, in order to keep his soul safe from the snares of the world. In solitude he fed his mind with heavenly meditation, and brought his body into subjection, even by wearing an iron chain next to his bare flesh. He founded, under the Rule of St. Benedict, that congregation which was afterwards known as the Celestines. His light, as of a candle set upon a candlestick, could not be kept hidden, and after the Church of Rome had for a long while been widowed of a shepherd, he was chosen without his knowledge and in his absence, to fill the chair of Peter. The news of his election filled himself with as great amazement, as it did all others with sudden joy. When, however, he was seated in the exalted place of the Papal dignity, he found that the many cares by which he was beset made it well-nigh impossible for him to give himself to his accustomed meditations; of his own free will, he resigned the burden and the honor together; and, while he sought to return to his old way of life, he fell asleep in the Lord. How precious his death was in his sight was gloriously manifested by a Cross which appeared shining in the air before the door of the cell. He was illustrious for miracles both during his life and after his death, and when these had been duly investigated, Clement V, in the eleventh year after his departure hence, enrolled his name among those of the Saints.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Petrum Cælestínum ad summi pontificátus ápicem sublimásti, quique illum humilitáti postpónere docuísti: concéde propítius; ut eius exémplo cuncta mundi despícere, et ad promíssa humílibus prǽmia perveníre felíciter mereámur.

O God, Who raised blessed Peter Celestine to the lofty dignity of Supreme Pontiff and taught him to prefer self-abasement instead; mercifully grant that by his example we may look upon all worldly things as naught, and may be worthy to reap in joy the rewards promised to the humble.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 46 [1]

Psalm 46 [1]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum David [4]

Canticle of David [4]


1 Par. 29:10-13

1 Chron. 29:10-13


29:10 Benedíctus es, Dómine, Deus Israël patris nostri, * ab ætérno in ætérnum.

29:10 Blessed art thou, O Lord the God of Israel, our father * from eternity to eternity.


29:11 Tua est, Dómine, magnificéntia, et poténtia, * et glória, atque victória:

29:11 Thine, O Lord, is magnificence, and power, * and glory, and victory:


29:11 Et tibi laus: * cuncta enim quæ in cælo sunt, et in terra, tua sunt:

29:11 And to thee is praise: * for all that is in heaven, and in earth, is thine:


29:11 Tuum, Dómine, regnum, * et tu es super omnes príncipes.

29:11 Thine is the kingdom, O Lord, * and thou art above all princes.


29:12 Tuæ divítiæ, et tua est glória: * tu domináris ómnium,

29:12 Thine are riches, and thine is glory, * thou hast dominion over all,


29:12 In manu tua virtus et poténtia: * in manu tua magnitúdo, et impérium ómnium.

29:12 In thy hand is power and might: * in thy hand greatness, and the empire of all things.


29:13 Nunc ígitur, Deus noster, confitémur tibi, * et laudámus nomen tuum ínclitum.

29:13 Now therefore our God we give thanks to thee, * and we praise thy glorious name.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Petrum Cælestínum ad summi pontificátus ápicem sublimásti, quique illum humilitáti postpónere docuísti: concéde propítius; ut eius exémplo cuncta mundi despícere, et ad promíssa humílibus prǽmia perveníre felíciter mereámur.

O God, Who raised blessed Peter Celestine to the lofty dignity of Supreme Pontiff and taught him to prefer self-abasement instead; mercifully grant that by his example we may look upon all worldly things as naught, and may be worthy to reap in joy the rewards promised to the humble.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Pudentianæ Virginis

Commemoration of St. Pudentiana, Virgin


Ant. Símile est regnum cælórum hómini negotiatóri quærénti bonas margarítas: invénta una pretiósa, dedit ómnia sua, et comparávit eam, allelúia.

Ant. The kingdom of heaven is like unto a merchantman seeking goodly pearls, who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it, alleluia.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, allelúia.

℣. Grace is poured into thy lips, alleluia.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum, allelúia.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Exáudi nos, Deus, salutáris noster: ut sicut de beátæ Pudentiánæ Vírginis tuæ festivitáte gaudémus; ita piæ devotiónis erudiámur afféctu.

Graciously hear us, O God of our salvation; that as we rejoice in the festivity of blessed Pudentiana thy Virgin, we may be instructed in the affections of a loving devotion.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tertiodécimo Kaléndas Iúnii Luna vicésima octáva Anno Dómini 2031

May 20th 2031, the 28th day of the Moon,


 

 


Romæ Litaníæ minóres ad sanctum Ioánnem in Lateráno.

At Rome, the Lesser Litanies in the church of St. John Lateran.


Aquilæ, in Vestínis, sancti Bernardíni Senénsis, Sacerdótis ex Ordine Minórum et Confessóris, qui verbo et exémplo Itáliam illustrávit.

On the 20th day of May, were born into the better life:


Romæ sanctæ Plautíllæ, féminæ Consuláris, quæ beatórum Mártyrum Flávii Cleméntis Cónsulis soror et Fláviæ Domitíllæ Vírginis mater éxstitit; atque, a sancto Petro Apóstolo baptizáta, ómnium virtútum laude refúlgens, quiévit in pace.

 


Item Romæ, via Salária, natális sanctæ Basíllæ Vírginis, quæ, cum esset ex regio génere, et illustríssimum sponsum habéret illúmque dimisísset, accusáta fuit ab eo quod esset Christiána, et mox decrétum est a Galliéno Augústo ut aut sponsum recíperet, aut gládio interíret; cumque ipsa Virgo, convénta de hoc, respondísset se Regem regum habére sponsum, gládio transverberáta est.

At Aquila, in the Abruzzi, holy Bernardine of Sienna, of the Order of Friars Minors, who enlightened Italy both by word and example.


Nemáusi, in Gálliis, sancti Baudélii Mártyris, qui comprehénsus est a Pagánis, et, cum sacrificáre nollet idólis et in Christi fide inter vérbera et torménta immóbilis persísteret, martýrii palmam pretiósa morte suscépit.

At Rome, on the Salarian Way, [about A.D. 160] the holy Virgin Basilla. She was of the blood of kings and illustriously betrothed, but rejected her spouse, whereupon he accused her of being a Christian, and the Emperor Gallienus ordered that she should either take him back or perish by the sword. She answered that the King of kings was her Bridegroom, and the sword was accordingly passed through her.


Edéssæ, apud Ægas, in Cilícia, sanctórum Mártyrum Thalelǽi, Astérii, Alexándri et Sociórum, qui sub Numeriáno Imperatóre passi sunt.

At Nimes, in Gaul, the holy martyr Baudelius. He was apprehended and would not sacrifice, and so remaining inmovable amidst stripes and torments, grasped the palm of martyrdom by a death precious in the sight of the Lord.


In Thebáide sancti Aquilæ Mártyris, qui pectínibus pro Christo dilaniátus fuit.

At Edessa, in Syria, the holy martyrs Thalalaeus, Asterius, Alexander, and their companions, who suffered under the Emperor Numerian.


Apud Bitúricas, in Aquitánia, sancti Austregísili, Epíscopi et Confessóris.

In the Thebai'd, the holy martyr Aquila, who was lacerated with combs, for Christ's sake.


Bríxiæ sancti Anastásii Epíscopi.

At Bourges, in Gaul, [in the seventh century,] the holy Confessor Austregisilus, [Bishop of that see.]


Pápiæ sancti Theodóri Epíscopi.

At Brescia, [early in the seventh century,] the holy Anastasius, Bishop [of that see.]


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Pavia, [in the eighth century,] the holy Theodore, Bishop [of that see.]


℟. Deo grátias.

At Rome, the holy Plautilla, a woman of Consular rank and mother of the blessed Flavia Domitilla. She was baptized by the holy Apostle Peter, and after being eminent for excellency, fell asleep in peace.




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, allelúia.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, alleluia.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis, allelúia.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Petrum Cælestínum ad summi pontificátus ápicem sublimásti, quique illum humilitáti postpónere docuísti: concéde propítius; ut eius exémplo cuncta mundi despícere, et ad promíssa humílibus prǽmia perveníre felíciter mereámur.

O God, Who raised blessed Peter Celestine to the lofty dignity of Supreme Pontiff and taught him to prefer self-abasement instead; mercifully grant that by his example we may look upon all worldly things as naught, and may be worthy to reap in joy the rewards promised to the humble.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum, allelúia.

℣. Thou art a Priest for ever, alleluia.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech, allelúia.

℟. After the order of Melchisedek, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Petrum Cælestínum ad summi pontificátus ápicem sublimásti, quique illum humilitáti postpónere docuísti: concéde propítius; ut eius exémplo cuncta mundi despícere, et ad promíssa humílibus prǽmia perveníre felíciter mereámur.

O God, Who raised blessed Peter Celestine to the lofty dignity of Supreme Pontiff and taught him to prefer self-abasement instead; mercifully grant that by his example we may look upon all worldly things as naught, and may be worthy to reap in joy the rewards promised to the humble.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Petrum Cælestínum ad summi pontificátus ápicem sublimásti, quique illum humilitáti postpónere docuísti: concéde propítius; ut eius exémplo cuncta mundi despícere, et ad promíssa humílibus prǽmia perveníre felíciter mereámur.

O God, Who raised blessed Peter Celestine to the lofty dignity of Supreme Pontiff and taught him to prefer self-abasement instead; mercifully grant that by his example we may look upon all worldly things as naught, and may be worthy to reap in joy the rewards promised to the humble.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1 Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * In domum Dómini íbimus.

121:1 I rejoiced at the things that were said to me: * We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Dum esset Summus Póntifex, * terréna non métuit, sed ad cæléstia regna gloriósus migrávit, allelúia.

Ant. While he was supreme Pontiff, * he feared not earthly powers, but gloriously went his way to the heavenly kingdom, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dum esset Summus Póntifex, terréna non métuit, sed ad cæléstia regna gloriósus migrávit, allelúia.

Ant. While he was supreme Pontiff, he feared not earthly powers, but gloriously went his way to the heavenly kingdom, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Petrum Cælestínum ad summi pontificátus ápicem sublimásti, quique illum humilitáti postpónere docuísti: concéde propítius; ut eius exémplo cuncta mundi despícere, et ad promíssa humílibus prǽmia perveníre felíciter mereámur.

O God, Who raised blessed Peter Celestine to the lofty dignity of Supreme Pontiff and taught him to prefer self-abasement instead; mercifully grant that by his example we may look upon all worldly things as naught, and may be worthy to reap in joy the rewards promised to the humble.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Bernardini Senensis Confessoris
III. classis

Tempora: Feria Tertia in Rogationibus


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℣. And hath appeared to Simon, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola prima beáti Petri Apóstoli

Lesson from the first letter of St. Peter the Apostle


1 Pet 4:1-7

1 Pet 4:1-7


1 Christo ígitur passo in carne, et vos eádem cogitatióne armámini: quia qui passus est in carne, désiit a peccátis:

1 Christ therefore having suffered in the flesh, be you also armed with the same thought: for he that hath suffered in the flesh, hath ceased from sins:


2 Ut iam non desidériis hóminum, sed voluntáti Dei, quod réliquum est in carne vivat témporis.

2 That now he may live the rest of his time in the flesh, not after the desires of men, but according to the will of God.


3 Súfficit enim prætéritum tempus ad voluntátem géntium consummándam his qui ambulavérunt in luxúriis, desidériis, vinoléntiis, comessatiónibus, potatiónibus, et illícitis idolórum cúltibus.

3 For the time past is sufficient to have fulfilled the will of the Gentiles, for them who have walked in riotousness, lusts, excess of wine, revellings, banquetings, and unlawful worshipping of idols.


4 In quo admirántur non concurréntibus vobis in eándem luxúriæ confusiónem, blasphemántes.

4 Wherein they think it strange, that you run not with them into the same confusion of riotousness, speaking evil of you.


5 Qui reddent ratiónem ei qui parátus est iudicáre vivos et mórtuos.

5 Who shall render account to him, who is ready to judge the living and the dead.


6 Propter hoc enim et mórtuis evangelizátum est: ut iudicéntur quidem secúndum hómines in carne, vivant autem secúndum Deum in spíritu.

6 For, for this cause was the gospel preached also to the dead: that they might be judged indeed according to men, in the flesh; but may live according to God, in the Spirit.


7 Omnium autem finis appropinquávit.

7 But the end of all is at hand.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In ecclésiis benedícite Deo, allelúia:

℟. Bless ye God in the congregations, alleluia.


* Dómino de fóntibus Israël, allelúia, allelúia.

* Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.


℣. Psalmum dícite nómini eius, date glóriam laudi eius.

℣. Sing forth the honour of His Name, make His praise glorious.


℟. Dómino de fóntibus Israël, allelúia, allelúia.

℟. Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


1 Pet 4:7-11

1 Pet 4:7-11


7 Estóte ítaque prudéntes, et vigiláte in oratiónibus.

7 Be prudent therefore, and watch in prayers.


8 Ante ómnia autem, mútuam in vobismetípsis caritátem contínuam habéntes: quia cáritas óperit multitúdinem peccatórum.

8 But before all things have a constant mutual charity among yourselves: for charity covereth a multitude of sins.


9 Hospitáles ínvicem sine murmuratióne.

9 Using hospitality one towards another, without murmuring,


10 Unusquísque, sicut accépit grátiam, in altérutrum illam administrántes, sicut boni dispensatóres multifórmis grátiæ Dei.

10 As every man hath received grace, ministering the same one to another: as good stewards of the manifold grace of God.


11 Si quis lóquitur, quasi sermónes Dei: si quis minístrat, tamquam ex virtúte, quam adminístrat Deus: ut in ómnibus honorificétur Deus per Iesum Christum: cui est glória et impérium in sǽcula sæculórum. Amen.

11 If any man speak, let him speak, as the words of God. If any man minister, let him do it, as of the power, which God administereth: that in all things God may be honoured through Jesus Christ: to whom is glory and empire for ever and ever. Amen.


1 Pet 4:12-17

1 Pet 4:12-17


12 Caríssimi, nolíte peregrinári in fervóre, qui ad tentatiónem vobis fit, quasi novi áliquid vobis contíngat:

12 Dearly beloved, think not strange the burning heat which is to try you, as if some new thing happened to you;


13 Sed communicántes Christi passiónibus gaudéte, ut et in revelatióne glóriæ eius gaudeátis exsultántes.

13 But if you partake of the sufferings of Christ, rejoice that when his glory shall be revealed, you may also be glad with exceeding joy.


14 Si exprobrámini in nómine Christi, beáti éritis: quóniam quod est honóris, glóriæ, et virtútis Dei, et qui est eius Spíritus, super vos requiéscit.

14 If you be reproached for the name of Christ, you shall be blessed: for that which is of the honour, glory, and power of God, and that which is his Spirit, resteth upon you.


15 Nemo autem vestrum patiátur ut homicída, aut fur, aut malédicus, aut alienórum appetítor.

15 But let none of you suffer as a murderer, or a thief, or a railer, or a coveter of other men's things.


16 Si autem ut Christiánus, non erubéscat: gloríficet autem Deum in isto nómine:

16 But if as a Christian, let him not be ashamed, but let him glorify God in that name.


17 Quóniam tempus est ut incípiat iudícium a domo Dei.

17 For the time is, that judgment should begin at the house of God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Hymnum cantáte nobis, allelúia:

℟. Sing us a song, alleluia.


* Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúia, allelúia.

* How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.


℣. Illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, verba cantiónum.

℣. There they that carried us away captive required of us a song.


℟. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúia, allelúia.

℟. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúia, allelúia.

℟. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Bernardínus Albizésca, nóbili Senénsi família ortus, inter prima grammáticæ stúdia, negléctis puerílibus ludis, pietátis opéribus ánimum inténdit, beátæ Vírginis cúltui præcípue addíctus. Caritáte et misericórdia in páuperes insígnis, eórum servítio Senis in hospitáli beátæ Maríæ de Scala se mancipávit. De capesséndo religiósæ vitæ institúto delíberans, Deo sic disponénte, beáti Francísci órdinem præ céteris optávit, in quo humilitáte, patiéntia, aliísque religiósi hóminis virtútibus excélluit. Prædicándi ónere a superióribus suscépto, cum se minus idóneum agnósceret ob vocis exilitátem et raucitátem, Dei ope imploráta, prodigióse ab hoc impediménto liberátus est. Urbes atque óppida concúrsans, in nómine Iesu, quem semper in ore et péctore gerébat, cívium ubíque discórdias exstínxit, et collápsam pietátem morésque verbo et exémplo magna ex parte restítuit. Libros pie doctéque conscrípsit. Plenus méritis et miráculis clarus, annos natus sex ac sexagínta, in urbe Aquila in Vestínis, beáto fine quiévit.

St. Bernardine Albizeschi was born of a noble family of Siena. Even in his first years in school, he turned away from children's games and applied himself to exercises of devotion, especially those honouring the Blessed Virgin. Outstanding for his charity and mercy to the poor, he gave himself over to serving them at the hospital Santa Maria della Scala in Siena. When he came to think of entering the religious life, divine Providence led him to choose, in preference to others, the Franciscan Order, where he excelled in humility, patience, and the other virtues of a religious. His superiors imposed on him the duty of preaching; and, although he knew that his voice was too weak and too hoarse for a preacher's, he accepted the charge and implored the help of God. As a result, he was marvellously freed of his handicap. Going about the towns and villages in the Name of Jesus, which was always carried on his lips and in his heart, he everywhere put an end to the dissensions of the citizens, and by his word and example did much to restore their piety and morality, which had fallen to a low level. He also wrote devout and learned books. At the age of sixty-six, rich in merit and famous for his miracles, he died a happy death at the town of L'Aquila in the Abruzzi.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Iesu, qui beáto Bernardíno Confessóri tuo exímium sancti nóminis tui amórem tribuísti: eius, quǽsumus, méritis et intercessióne, spíritum nobis tuæ dilectiónis benígnus infúnde:

O Lord Jesus, Which didst give unto thy blessed Confessor Bernardine the grace to love thy Holy Name exceeding well, be entreated, we beseech thee, for his sake and by his prayers, and mercifully pour into our hearts also the Spirit of thy love.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 95 [1]

Psalm 95 [1]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2 Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2 May God have mercy on us, and bless us: * may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Tobiæ [4]

Canticle of Tobias [4]


Tob. 13:1-11

Tob. 13:1-11


13:1 Magnus es, Dómine, in ætérnum, * et in ómnia sǽcula regnum tuum:

13:1 Thou art great, O Lord, for ever, * and thy kingdom is unto all ages:


13:2 Quóniam tu flagéllas, et salvas: dedúcis ad ínferos, et redúcis: * et non est qui effúgiat manum tuam.

13:2 For thou scourgest, and thou savest: thou leadest down to hell, and bringest up again: * and there is none that can escape thy hand.


13:3 Confitémini Dómino, fílii Israël, * et in conspéctu géntium laudáte eum:

13:3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, * and praise him in the sight of the Gentiles:


13:4 Quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, quæ ignórant eum, * ut vos enarrétis mirabília eius,

13:4 Because he hath therefore scattered you among the Gentiles, who know not him, * that you may declare his wonderful works,


13:5 Et faciátis scire eos, * quia non est álius Deus omnípotens præter eum.

13:5 And make them know * that there is no other almighty God besides him.


13:6 Ipse castigávit nos propter iniquitátes nostras: * et ipse salvábit nos propter misericórdiam suam.

13:6 He hath chastised us for our iniquities: * and he will save us for his own mercy.


13:7 Aspícite ergo quæ fecit nobíscum, et cum timóre et tremóre confitémini illi: * Regémque sæculórum exaltáte in opéribus vestris.

13:7 See then what he hath done with us, and with fear and trembling give ye glory to him: * and extol the eternal King of worlds in your works.


13:8 Ego autem in terra captivitátis meæ confitébor illi: * quóniam osténdit maiestátem suam in gentem peccatrícem.

13:8 As for me, I will praise him in the land of my captivity: * because he hath shewn his majesty toward a sinful nation.


13:9 Convertímini ítaque, peccatóres, et fácite iustítiam coram Deo, * credéntes quod fáciat vobíscum misericórdiam suam:

13:9 Be converted therefore, ye sinners, and do justice before God, * believing that he will shew his mercy to you.


13:10 Ego autem, et ánima mea * in eo lætábimur.

13:10 And I and my soul * will rejoice in him.


13:11 Benedícite Dóminum, omnes elécti eius: * ágite dies lætítiæ, et confitémini illi.

13:11 Bless ye the Lord, all his elect, * keep days of joy, and give glory to him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna célsior,

Jesu, eternal truth sublime,


Et véritas sublímior,

Through endless years the same!


Qui confiténti sérvulo

Thou crown of those who through all time


Reddis perénne prǽmium:

Confess thy holy name:


 

 


Da supplicánti cœ́tui,

Thy suppliant people, through the prayer


Huius rogátu, nóxii

Of thy blest saint, forgive;


Remissiónem críminis,

For his dear sake, thy wrath forbear,


Rumpéndo nexum vínculi.

And bid our spirits live.


 

 


Anni revérso témpore,

Again returns the sacred day,


Dies refúlsit lúmine,

With heavenly glory bright,


Quo Sanctus hic de córpore

Which saw him go upon his way


Migrávit inter sídera.

Into the realms of light.


 

 


Hic vana terræ gáudia,

All objects of our vain desire,


Et luculénta prǽdia,

All earthly joys and gains,


Pollúta sorde députans,

To him were but as filthy mire;


Ovans tenet cæléstia.

And now with thee he reigns.


 

 


Te, Christe, Rex piíssime,

Thee, Jesu, his all-gracious Lord,


Hic confiténdo iúgiter,

Confessing to the last,


Calcávit artes dǽmonum,

He trod beneath him Satan's fraud,


Sævúmque avérni príncipem.

And stood forever fast.


 

 


Virtúte clarus, et fide,

In holy deeds of faith and love,


Confessióne sédulus,

In fastings and in prayers,


Ieiúna membra déferens,

His days were spent; and now above


Dapes supérnas óbtinet.

Thy heavenly feast he shares.


 

 


Proínde te piíssime

Then, for his sake thy wrath lay by,


Precámur omnes súpplices:

And hear us while we pray;


Nobis ut huius grátia

And pardon us, O thou most high,


Pœnas remíttas débitas.

On this his festal day.


 

 


Patri perénnis glória,

All glory to the Father be;


Natóque Patris único,

And sole Incarnate Son;


Sanctóque sit Paráclito,

Praise, holy Paraclete, to thee;


Per omne semper sǽculum.

While endless ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Iesu, qui beáto Bernardíno Confessóri tuo exímium sancti nóminis tui amórem tribuísti: eius, quǽsumus, méritis et intercessióne, spíritum nobis tuæ dilectiónis benígnus infúnde:

O Lord Jesus, Which didst give unto thy blessed Confessor Bernardine the grace to love thy Holy Name exceeding well, be entreated, we beseech thee, for his sake and by his prayers, and mercifully pour into our hearts also the Spirit of thy love.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Duodécimo Kaléndas Iúnii Luna vicésima nona Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of holy Peter Morone, who was a hermit when he was created Supreme Pontiff, and was called Celestine V. He resigned the Papacy and led a religious life in solitude, and so, famous for graces and wonders, passed away to be for ever with the Lord. Of him mention is made upon the 19th of this same month of May.


 

May 21st 2031, the 29th day of the Moon, were born into the better life:


Vigília Ascensiónis Dómini nostri Iesu Christi.

 


Romæ Litaníæ minóres ad sanctum Petrum.

The Vigil of the Ascension of our Lord Jesus Christ.


Sancti Valéntis Epíscopi, qui, una cum tribus púeris, necátus est.

At Rome, the Lesser Litanies in the church of St. Peter.


Alexandríæ commemorátio sanctórum Mártyrum Secúndi Presbýteri, et aliórum; quos sacris diébus Pentecóstes, sub Constántio Imperatóre, Ariánus Epíscopus Geórgius sævíssime occídi præcépit.

In Morocco, the holy Deacons Timothy, Polius, and Eutychius, who spread the Word of God in that country, and won the crown of martyrdom together.


In Mauritánia Cæsariénsi natális sanctórum Mártyrum Diaconórum Timóthei, Pólii et Eutýchii, qui, in eádem regióne disseminántes verbum Dei, páriter coronári meruérunt.

At Caesarea, in Cappadocia, the holy martyrs Polyeuctus, Victorius, and Donatus.


Cæsaréæ, in Cappadócia, item natális sanctórum Mártyrum Polyeúcti, Victórii et Donáti.

At Cordova, [in the persecution under the Emperor Decius,] the holy martyr Secundinus.


Córdubæ, in Hispánia, sancti Secundíni Mártyris.

Upon the same day, [at Nicomedia, in the persecution under the Emperor Diocletian,] the holy martyrs Synesius and Theopompus.


Eódem die sanctórum Mártyrum Synésii et Theopómpi.

At Caesarea Philippi, [likewise in the persecution under the Emperor Diocletian,] the holy Nicostratus and Antiochus, along with other soldiers, all martyrs.


Cæsaréæ Philíppi natális sanctórum Mártyrum Nicostráti et Antíochi Tribunórum, cum áliis milítibus.

On the same day, the holy Valens, Bishop [of Pampeluna,] who was murdered along with three lads.


Alexandríæ commemorátio sanctórum Episcopórum et Presbyterórum; qui, ab Ariánis exsílio relegáti, sanctis Confessóribus sociári meruérunt.

At Alexandria, are commemorated the holy martyrs Secundus the Priest, and others, whom George, the Arian Bishop under the Emperor Constantius, savagely ordered to be slain during the Whitsuntide holidays.


Níciæ, apud Varum flúvium, sancti Hospítii Confessóris, abstinéntiæ virtúte ac prophetíæ spíritu insígnis.

Also the holy Bishops [Ammonius, Muus, Gaius, Philon, Heres, Pliny, Psinosiris, Palemon, Agathon, Anagamphon, Mark, another Ammonius, another Mark, Dracontius, Adelphius, and Athenodorus,] and the Priests [Hierax and Dioscorus,] who all were banished by the Arians, and so won a place with holy Confessors.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Nice, in Gaul, [in the sixth century,] the holy Confessor Hospitius, remarkable for the grace of self-denial, and for the spirit of prophecy.


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Os iusti meditábitur sapiéntiam, allelúia.

℣. The mouth of the righteous speaketh wisdom, alleluia.


℟. Et lingua eius loquétur iudícium, allelúia.

℟. And his tongue talketh judgment, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Iesu, qui beáto Bernardíno Confessóri tuo exímium sancti nóminis tui amórem tribuísti: eius, quǽsumus, méritis et intercessióne, spíritum nobis tuæ dilectiónis benígnus infúnde:

O Lord Jesus, Which didst give unto thy blessed Confessor Bernardine the grace to love thy Holy Name exceeding well, be entreated, we beseech thee, for his sake and by his prayers, and mercifully pour into our hearts also the Spirit of thy love.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 39:6

Sir 39:6


Iustus cor suum trádidit ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur.

The righteous will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℣. Et lingua eius loquétur iudícium.

℣. And his tongue talketh judgment.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Lex Dei eius in corde ipsíus, allelúia.

℣. The law of his God is in his heart, alleluia.


℟. Et non supplantabúntur gressus eius, allelúia.

℟. None of his steps shall slide, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Iesu, qui beáto Bernardíno Confessóri tuo exímium sancti nóminis tui amórem tribuísti: eius, quǽsumus, méritis et intercessióne, spíritum nobis tuæ dilectiónis benígnus infúnde:

O Lord Jesus, Which didst give unto thy blessed Confessor Bernardine the grace to love thy Holy Name exceeding well, be entreated, we beseech thee, for his sake and by his prayers, and mercifully pour into our hearts also the Spirit of thy love.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 10:10

Wis 10:10


Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei, et dedit illi sciéntiam sanctórum: honestávit illum in labóribus, et complévit labóres illíus.

She conducted the just, when he fled from his brother's wrath, through the right ways, and showed him the kingdom of God, and gave him the knowledge of the holy things, made him honourable in his labours, and accomplished his labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℣. Et non supplantabúntur gressus eius.

℣. None of his steps shall slide.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Iesu, qui beáto Bernardíno Confessóri tuo exímium sancti nóminis tui amórem tribuísti: eius, quǽsumus, méritis et intercessióne, spíritum nobis tuæ dilectiónis benígnus infúnde:

O Lord Jesus, Which didst give unto thy blessed Confessor Bernardine the grace to love thy Holy Name exceeding well, be entreated, we beseech thee, for his sake and by his prayers, and mercifully pour into our hearts also the Spirit of thy love.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Hic vir despíciens mundum * et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu, allelúia.

Ant. Lo, a servant of God * who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hic vir despíciens mundum et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu, allelúia.

Ant. Lo, a servant of God who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Iesu, qui beáto Bernardíno Confessóri tuo exímium sancti nóminis tui amórem tribuísti: eius, quǽsumus, méritis et intercessióne, spíritum nobis tuæ dilectiónis benígnus infúnde:

O Lord Jesus, Which didst give unto thy blessed Confessor Bernardine the grace to love thy Holy Name exceeding well, be entreated, we beseech thee, for his sake and by his prayers, and mercifully pour into our hearts also the Spirit of thy love.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








In Vigilia Ascensionis
II. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Allelúia.

Ant.  Alleluia.


Ant. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia.

Ant. The Lord is risen indeed. * Alleluia.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rex sempitérne Cǽlitum,

O thou, the heavens' eternal King,


Rerum Creátor ómnium,

Creator, unto thee we sing,


Æquális ante sǽcula

With God the Father ever One,


Semper Parénti Fílius:

Co-equal, co-eternal Son.


 

 


Nascénte qui mundo Faber

Thy hand, when first the world began,


Imáginem vultus tui

Made in thine own pure image man,


Tradens Adámo, nóbilem

And linked to Adam, sprung from earth,


Limo iugásti spíritum.

A living soul of heavenly birth.


 

 


Cum livor et fraus dǽmonis

And when by craft the envious foe


Fœdásset humánum genus:

Had marred thy noblest work below,


Tu, carne amíctus, pérditam

Clothed in our flesh, thou didst restore


Formam refórmas ártifex.

The image thou hadst made before.


 

 


Qui, natus olim e Vírgine,

Once wast thou born of Mary's womb;


Nunc e sepúlcro násceris,

And now, new-born from out the tomb,


Tecúmque nos a mórtuis

O Christ, thou bidd'st us rise with thee


Iubes sepúltos súrgere.

From death to immortality.


 

 


Qui, pastor ætérnus, gregem

Eternal Shepherd, thou dost lave


Aqua lavas baptísmatis:

Thy flock in pure baptismal wave,


Hæc est lavácrum méntium:

That mystic bath, that grave of sin,


Hæc est sepúlcrum críminum.

Where ransomed souls new life begin.


 

 


Nobis diu qui débitæ

Redeemer, thou for us didst deign


Redémptor affíxus cruci,

To hang upon the Cross of pain,


Nostræ dedísti pródigus

And give for us the lavish price


Prétium salútis sánguinem.

Of thine own blood in sacrifice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

Grant, Lord, in thee each faithful mind


Paschále, Iesu, gáudium,

Unceasing paschal joy may find;


A morte dira críminum

And from the death of sin set free


Vitæ renátos líbera.

Souls newly born to life by thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee, once dead, who now dost live,


Et Fílio, qui a mórtuis

All glory, Lord, thy people give,


Surréxit, ac Paráclito,

Whom, with the Father, we adore,


In sempitérna sǽcula.

And Holy Ghost forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis * in civitáte Dei nostri, in monte sancto eius.

47:2 Great is the Lord, and exceedingly to be praised * in the city of our God, in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 49(1-15) [7]

Psalm 49(1-15) [7]


49:1 Deus deórum, Dóminus locútus est: * et vocávit terram,

49:1 The God of gods, the Lord hath spoken: * and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 49(16-23) [8]

Psalm 49(16-23) [8]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 50 [9]

Psalm 50 [9]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they see the Lord, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John


Ioannes 17:1-11

John 17:1-11


In illo témpore: Sublevátis Iesus óculis in cælum, dixit: Pater, venit hora, clarífica Fílium tuum. Et réliqua.

At that time, Jesus lifted up His Eyes to heaven, and spoke these words: Father, the hour is come; glorify thy Son. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo


Tractatus 104 in Ioannem, sub med.

104th Tract on John


Póterat Dóminus noster, unigénitus et coætérnus Patri, in forma servi, et ex forma servi, si hoc opus esset, oráre siléntio: sed ita se Patri exhibére vóluit precatórem, ut meminísset nostrum se esse doctórem. Proínde eam, quam fecit oratiónem pro nobis, notam fecit et nobis: quóniam tanti magístri non solum ad ipsos sermocinátio, sed étiam pro ipsis ad Patrem orátio, discipulórum est ædificátio: et si illórum, qui hæc dicta áderant auditúri, profécto et nostra, qui fuerámus conscrípta lectúri.

Our Lord, the Only-begotten and co-eternal Son of the Father, was able, if need were, in and from the form of a servant, to pray in silence, but He thus manifested Himself in prayer, remembering that He is our Teacher. Thus He made known unto us the prayer which He made for us since He was so great a Master that, not only His discourse to them, but His prayer to the Father for them, is an up-building to His disciples. And if it was so for them who were there to hear, truly it is so for us also, for whose instruction it hath been written down.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Deus, cánticum novum cantábo tibi, allelúia:

℟. I will sing a new song unto thee, O God, alleluia.


* In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúia, allelúia.

* Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.


℣. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

℣. Thou art my God, and I will praise thee Thou art my God, and I will exalt thee.


℟. In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúia, allelúia.

℟. Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Quaprópter hoc quod ait: Pater, venit hora, clarífica Fílium tuum: osténdit, omne tempus, et quid, quando fáceret vel fíeri síneret, ab illo esse dispósitum, qui témpori súbditus non est: quóniam quæ futúra erant per síngula témpora, in Dei sapiéntia causas efficiéntes habent, in qua nulla sunt témpora. Non ergo credátur hæc hora fato urgénte venísse, sed Deo pótius ordinánte. Nec sidérea necéssitas Christi connéxuit passiónem: absit enim ut sídera mori cógerent síderum Conditórem.

Wherefore, by these words: “Father, the hour is come, glorify thy Son,” He showeth that all time, and all whatsoever He doth, or alloweth to be done, and the season wherein He will do or allow it, is alike ordained of Him Who is Himself not subject to time. Yea, all things which were then to come, or are yet to come now, have the reason why they should be, in the Wisdom of God, Which is Itself independent of all time. “The hour is come.” We must not believe that that hour was brought on by the march of destiny, but was by ordination of God. No stars decreed irresistibly that the time was come for Christ to suffer God forbid that the revolutions of His planets should force death on Him Who made them.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Bonum est confitéri Dómino, allelúia:

℟. It is a good thing to give thanks unto the Lord, alleluia.


* Et psállere, allelúia.

* And to sing praises, alleluia.


℣. In decachórdo psaltério, cum cántico et cíthara.

℣. Upon an instrument of ten strings, upon the harp with a solemn sound.


℟. Et psállere, allelúia.

℟. And to sing praises, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et psállere, allelúia.

℟. And to sing praises, alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Clarificátum a Patre Fílium nonnúlli accípiunt in hoc, quod ei non pepércit, sed pro nobis ómnibus trádidit eum. Sed si passióne clarificátus dícitur, quanto magis resurrectióne? Nam in passióne magis eius humílitas quam cláritas commendátur, Apóstolo teste, qui dicit: Humiliávit semetípsum, factus obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. Deínde séquitur, et de eius clarificatióne iam dicit: Propter quod et Deus illum exaltávit, et donávit ei nomen, quod est super omne nomen: ut in nómine Iesu omne genu flectátur, cæléstium, terréstrium, et infernórum. Et omnis lingua confiteátur, quia Dóminus Iesus Christus in glória est Dei Patris. Hæc est clarificátio Dómini nostri Iesu Christi, quæ ab eius resurrectióne sumpsit exórdium.

Come think that the glorification of the Son by the Father was that “He spared Him not, but delivered Him up for us all.” Rom. viii. 32. But if we say that He was glorified by suffering, how much more shall we say that He was glorified by rising again While He suffered, His humbleness was more manifested than His glory, as witnesseth the Apostle, where he saith “He humbled Himself, and became obedient unto death, even the death of the cross” then he addeth touching His glorification “Wherefore God also hath highly exalted Him, and given Him a Name which is above every name, that at the Name of Jesus every knee should bow, of things in heaven, and things in earth, and things under the earth and that every tongue should confess that our Lord Jesus Christ is in the glory of God the Father.” Phil. ii. 8-11. This is the glorification of our Lord Jesus Christ, that glorification whose first rays dawned on the Resurrection morning.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 96 [1]

Psalm 96 [1]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2 Te decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2 A hymn, O God, becometh thee in Sion: * and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Iudith [4]

Canticle of Judith [4]


Iudith 16:15-22

Judith 16:15-22


16:15 Hymnum cantémus Dómino, * hymnum novum cantémus Deo nostro.

16:15 Let us sing a hymn to the Lord, * let us sing a new hymn to our God.


16:16 Adonái, Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua, * et quem superáre nemo potest.

16:16 O Adonai, Lord, great art thou, and glorious in thy power, * and no one can overcome thee.


16:17 Tibi sérviat omnis creatúra tua: * quia dixísti, et facta sunt:

16:17 Let all thy creatures serve thee: * because thou hast spoken, and they were made:


16:18 Misísti spíritum tuum, et creáta sunt, * et non est qui resístat voci tuæ.

16:18 Thou didst send forth thy spirit, and they were created, * and there is no one that can resist thy voice.


16:19 Montes a fundaméntis movebúntur cum aquis: * petræ, sicut cera, liquéscent ante fáciem tuam.

16:19 The mountains shall be moved from the foundations with the waters: * the rocks shall melt as wax before thy face.


16:20 Qui autem timent te, * magni erunt apud te per ómnia.

16:20 But they that fear thee, * shall be great with thee in all things.


16:21 Væ genti insurgénti super genus meum: Dóminus enim omnípotens vindicábit in eis, * in die iudícii visitábit illos.

16:21 Woe be to the nation that riseth up against my people: for the Lord almighty will take revenge on them, * in the day of judgment he will visit them.


16:22 Dabit enim ignem, et vermes in carnes eórum, * ut urántur, et séntiant usque in sempitérnum.

16:22 For he will give fire, and worms into their flesh, * that they may burn, and may feel for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra cælum púrpurat,

The morn had spread her crimson rays,


Æther resúltat láudibus,

When rang the skies with shouts of praise;


Mundus triúmphans iúbilat,

Earth joined the joyful hymn to swell,


Horrens avérnus ínfremit:

That brought despair to vanquished hell.


 

 


Rex ille dum fortíssimus

He comes victorious from the grave,


De mortis inférno specu

The Lord omnipotent to save,


Patrum senátum líberum

And brings with him to light of day


Edúcit ad vitæ iubar.

The saints who long imprisoned lay.


 

 


Cuius sepúlcrum plúrimo

Vain is the cavern’s three-fold ward —


Custóde signábat lapis,

The stone, the seal, the armed guard;


Victor triúmphat, et suo

O death, no more thine arm we fear,


Mortem sepúlcro fúnerat.

The Victor’s tomb is now thy bier.


 

 


Sat fúneri, sat lácrimis,

Let hymns of joy to grief succeed,


Sat est datum dolóribus:

We know that Christ is risen indeed;


Surréxit exstínctor necis,

We hear his white-robed angel’s voice,


Clamat corúscans Ángelus.

And in our risen Lord rejoice.


 

 


Ut sis perénne méntibus

With Christ we died, with Christ we rose,


Paschále, Iesu, gáudium,

When at the font his name we chose;


A morte dira críminum

Oh, let not sin our robes defile,


Vitæ renátos líbera.

And turn to grief the paschal smile.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father let us sing,


Et Fílio, qui a mórtuis

To God the Son, our risen King,


Surréxit, ac Paráclito,

And equally let us adore


In sempitérna sǽcula.

The Spirit, God forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. In resurrectióne tua, Christe, allelúia.

℣. Christ, in thy resurrection, alleluia.


℟. Cæli et terra læténtur, allelúia.

℟. Let heaven and earth rejoice, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Pater, venit hora, * clarífica Fílium tuum claritáte quam hábui, priúsquam mundus esset, apud te, allelúia.

Ant. Father, the hour is come, * glorify thy Son, with the glory which I had, before the world was, with thee, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Pater, venit hora, clarífica Fílium tuum claritáte quam hábui, priúsquam mundus esset, apud te, allelúia.

Ant. Father, the hour is come, glorify thy Son, with the glory which I had, before the world was, with thee, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui surrexísti a mórtuis.

℣. Thou that arose from the dead.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Undécimo Kaléndas Iúnii Luna tricésima Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of the holy Ubald, Bishop of Gubbio, who was famous for miracles, and of whom mention is made upon the 16th day of this same month of May.


 

May 22nd 2031, the 30th day of the Moon, were born into the better life:


In Monte Olivéti Ascénsio Dómini nostri Iesu Christi.

 


Romæ sanctórum Mártyrum Faustíni, Timóthei et Venústi.

On Mount Olivet, the Ascension of our Lord Jesus Christ.


In Africa sanctórum Mártyrum Casti et Æmílii, qui per passiónis ignem martýrium consummárunt. Hos (ut beátus Cypriánus scribit), in prima congressióne devíctos, Dóminus victóres in secúndo prǽlio réddidit, ut fortióres ígnibus fíerent qui ígnibus ante cessíssent.

At Rome, the holy martyrs Faustinus, Timothy, and Venustus.


Cománæ, in Ponto, sancti Basilísci Mártyris, qui, sub Maximiáno Imperatóre et Agríppa Prǽside, férreas calceátus crépidas, ignítis clavis confíxas, múltaque ália passus, demum, cápite obtruncátus et in flumen proiéctus, martýrii glóriam consecútus est.

In Africa, [at the beginning of the third century,] the holy martyrs Castus and Emilius, who finished their testimony by the suffering of fire; of them blessed Cyprian writeth that in the first skirmish they were conquered, but in the second battle the Lord made them conquerors, that they who had first yielded to the flames might become stronger than the flames.


In Córsica sanctæ Iúliæ Vírginis, quæ crucis supplício coronáta est.

In Corsica, [in the fifth century,] the holy Virgin [martyr] Julia, who endured the Cross, and so was crowned.


In Hispánia sanctæ Quitériæ, Vírginis et Mártyris.

At Comana, in Pontus, the holy martyr Basiliscus, who obtained the glory of martyrdom under the Emperor Maximian and the President Agrippa. He was shod with iron boots pierced with fiery nails, and suffered many other things likewise, before his head was cut off and he was cast into the river.


Ravénnæ sancti Marciáni, Epíscopi et Confessóris.

In Spain, the holy Virgin martyr Quiteria.


Pistórii, in Túscia, beáti Atthónis Epíscopi, ex Ordine Vallis Umbrósæ.

At Ravenna, the holy Confessor Marcian, Bishop [of that see.]


In pago Antisiodorénsi beáti Románi Abbátis, qui sancto Benedícto ministrávit in specu; inde, in Gállias proféctus, ibi, ædificáto monastério relictísque multis sanctitátis alúmnis, quiévit in Dómino.

In the country of Auxerre, the blessed Abbot Romanus, who ministered to holy Benedict when he was in the cave, and afterwards went into Gaul, where he built a monastery, and fell asleep in the Lord, leaving many heirs of his holiness.


Apud Aquínum sancti Fulci Confessóris.

At Aquino, [in the twelfth century,] the holy Confessor Fulco.


Antisiodóri sanctæ Hélenæ Vírginis.

At Pistoja, in Tuscany, [also in the twelfth century,] the blessed Attho, monk of the Order of Valombrosa, [who became Bishop of Pistoja.]


Cássiæ, in Umbria, sanctæ Ritæ Víduæ, Moniális ex Ordine Eremitárum sancti Augustíni; quæ, post sǽculi núptias, ætérnum sponsum Christum únice diléxit.

At Auxerre, [in the fifth century,] the holy Virgin Helen.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Cassia, in Umbria, [in the year 1456,] the blessed Rita, a widow, a nun of the Order of Augustine Hermits, who, after having been married in the world, loved only the Eternal Bridegroom Christ.


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Col 3:1-2

Col 3:1-2


Si consurrexístis cum Christo, quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram.

If you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Rom 6:9-10

Rom 6:9-10


Christus resúrgens ex mórtuis iam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo.

Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


℣. Qui pro nobis pepéndit in ligno.

℣. Who for us was hanged on the tree.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus de sepúlcro, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen from the sepulchre, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Surréxit Dóminus vere, allelúia.

℣. The Lord is risen indeed, alleluia.


℟. Et appáruit Simóni, allelúia.

℟. And hath appeared to Simon, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



1 Cor 15:20-22

1 Cor 15:20-22


Christus resurréxit a mórtuis primítiæ dormiéntium: quóniam quidem per hóminem mors, et per hóminem resurréctio mortuórum. Et sicut in Adam omnes moriúntur, ita et in Christo omnes vivificabúntur.

But now Christ is risen from the dead, the first-fruits of them that sleep: For by a man came death, and by a man the resurrection of the dead. And as in Adam all die, so also in Christ all shall be made alive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


℣. Et appáruit Simóni.

℣. And hath appeared to Simon.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Surréxit Dóminus vere, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord is risen indeed, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Gavísi sunt discípuli, allelúia.

℣. The disciples therefore were glad, alleluia.


℟. Viso Dómino, allelúia.

℟. When they saw the Lord, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



1 Pet 3:18

1 Pet 3:18


Christus semel pro peccátis nostris mórtuus est, iustus pro iniústis, ut nos offérret Deo, mortificátus quidem carne, vivificátus autem spíritu.

Because Christ also died once for our sins, the just for the unjust: that he might offer us to God, being put to death indeed in the flesh, but enlivened in the spirit.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


℣. Viso Dómino.

℣. When they saw the Lord.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Gavísi sunt discípuli, * Allelúia, allelúia.

℟. The disciples therefore were glad, * alleluia, alleluia.


 

 


℣. Mane nobíscum, Dómine, allelúia.

℣. Stay with us, O Lord, alleluia.


℟. Quóniam advesperáscit, allelúia.

℟. Because it is towards evening, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus.

O God, from Whom all good things do come, grant to us thy humble servants that by thy holy inspiration we may think those things that be good, and by thy merciful guiding may perform the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










In Ascensione Domini
I. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Viri Galilǽi, * quid aspícitis in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, allelúia.

Ant. Ye men of Galilee, * why stand ye gazing up into heaven? This same Jesus, Which is taken up from you into heaven, shall so come in like manner, alleluia.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Viri Galilǽi, quid aspícitis in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, allelúia.

Ant. Ye men of Galilee, why stand ye gazing up into heaven? This same Jesus, Which is taken up from you into heaven, shall so come in like manner, alleluia.








Ant. Cumque intueréntur * in cælum eúntem illum, dixérunt, allelúia.

Ant. And while they looked * steadfastly towards heaven, as He went up, they said, alleluia.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cumque intueréntur in cælum eúntem illum, dixérunt, allelúia.

Ant. And while they looked steadfastly towards heaven, as He went up, they said, alleluia.








Ant. Elevátis mánibus, * benedíxit eis, et ferebátur in cælum, allelúia.

Ant. He lifted up His Hands, * and blessed them, and was carried up into heaven, alleluia.


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elevátis mánibus, benedíxit eis, et ferebátur in cælum, allelúia.

Ant. He lifted up His Hands, and blessed them, and was carried up into heaven, alleluia.








Ant. Exaltáte Regem regum, * et hymnum dícite Deo, allelúia.

Ant. Extol the King of kings, * and ascribe praise to God, alleluia.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáte Regem regum, et hymnum dícite Deo, allelúia.

Ant. Extol the King of kings, and ascribe praise to God, alleluia.








Ant. Vidéntibus illis, * elevátus est, et nubes suscépit eum in cælo, allelúia.

Ant. While they beheld, * He was taken up, and a cloud received Him in heaven, alleluia.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéntibus illis, elevátus est, et nubes suscépit eum in cælo, allelúia.

Ant. While they beheld, He was taken up, and a cloud received Him in heaven, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, allelúia.

℣. God is ascended with jubilee, alleluia.


℟. Et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

℟. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Pater, * manifestávi nomen tuum homínibus quos dedísti mihi: nunc autem pro eis rogo, non pro mundo, quia ad te vénio, allelúia.

Ant. Father, * I have manifested thy Name unto the men which Thou gavest Me but now I pray for them, not for the world, because I come to thee, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Pater, manifestávi nomen tuum homínibus quos dedísti mihi: nunc autem pro eis rogo, non pro mundo, quia ad te vénio, allelúia.

Ant. Father, I have manifested thy Name unto the men which Thou gavest Me but now I pray for them, not for the world, because I come to thee, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








In Ascensione Domini
I. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Invitatory {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.








Hymnus {ex Proprio de Tempore}


Hymn {from the Proper of the season}



Ætérne Rex altíssime,

Eternal Monarch, King most high,


Redémptor et fidélium,

Whose blood hath brought redemption nigh,


Cui mors perémpta détulit

By whom the death of death was wrought,


Summæ triúmphum glóriæ:

And conquering grace's battle fought:


 

 


Ascéndis orbes síderum,

Ascending by the starry road,


Quo te vocábat cǽlitus

This day thou wentest home to God,


Colláta, non humánitus,

By heaven to power unending called,


Rerum potéstas ómnium:

And by no human hand installed.


 

 


Ut trina rerum máchina,

That so, in nature's triple frame,


Cæléstium, terréstrium,

Each heavenly and each earthly name,


Et inferórum cóndita,

And things in hell's abyss abhorred,


Flectat genu iam súbdita.

May bend the knee and own him Lord.


 

 


Tremunt vidéntes Angeli

Yea, angels tremble when they see


Versam vicem mortálium:

How changed is our humanity;


Peccat caro, mundat caro,

That flesh hath purged what flesh had stained,


Regnat Deus Dei caro.

And God, the flesh of God, hath reigned.


 

 


Sis ipse nostrum gáudium,

Be thou our joy, O mighty Lord,


Manens olýmpo prǽmium,

As thou wilt be our great reward;


Mundi regis qui fábricam,

Earth's joys to thee are nothing worth,


Mundána vincens gáudia.

Thou joy and crown of heaven and earth.


 

 


Hinc te precántes quǽsumus,

To thee we therefore humbly pray


Ignósce culpis ómnibus,

That thou wouldst purge our sins away,


Et corda sursum súbleva

And draw our hearts by cords of grace


Ad te supérna grátia.

To thy celestial dwelling-place.


 

 


Ut, cum repénte cœ́peris

So when the judgement day shall come,


Clarére nube iúdicis,

And all must rise to meet their doom,


Pœnas repéllas débitas,

Thou wilt remit the debts we owe,


Reddas corónas pérditas.

And our lost crowns again bestow.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All glory, Lord, to thee we pay,


Qui victor in cælum redis,

Ascending o'er the stars today;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ et Psalmi ex Proprio de Tempore}


Psalms with lections {Antiphons and psalms from the Proper of the season}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Eleváta est * magnificéntia tua super cælos, Deus, allelúia.

Ant. Thy magnificence is elevated * above the heavens, O God, alleluia.


Psalmus 8 [1]

Psalm 8 [1]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Eleváta est magnificéntia tua super cælos, Deus, allelúia.

Ant. Thy magnificence is elevated above the heavens, O God, alleluia.








Ant. Dóminus in templo * sancto suo, Dóminus in cælo, allelúia.

Ant. The Lord is in His holy Temple, * the Lord's throne is in heaven, alleluia.


Psalmus 10 [2]

Psalm 10 [2]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus in templo sancto suo, Dóminus in cælo, allelúia.

Ant. The Lord is in His holy Temple, the Lord's throne is in heaven, alleluia.








Ant. A summo cælo * egréssio eius, et occúrsus eius usque ad summum eius, allelúia.

Ant. His going out is from the end of heaven, * and his circuit even to the end thereof, alleluia.


Psalmus 18 [3]

Psalm 18 [3]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. A summo cælo egréssio eius, et occúrsus eius usque ad summum eius, allelúia.

Ant. His going out is from the end of heaven, and his circuit even to the end thereof, alleluia.








℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, allelúia.

℣. God is ascended with jubilee, alleluia.


℟. Et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

℟. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit liber Actuum Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles


Act. 1:1-5

Acts 1:1-5


1 Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere, et docére,

1 The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach,


2 Usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est:

2 Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


3 Quibus et prǽbuit seípsum vivum post passiónem suam in multis arguméntis, per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei.

3 To whom also he showed himself alive after his passion, by many proofs, for forty days appearing to them, and speaking of the kingdom of God.


4 Et convéscens, præcépit eis ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris, quam audístis (inquit) per os meum:

4 And eating together with them, he commanded them, that they should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith he) by my mouth.


5 Quia Ioánnes quidem baptizávit aqua, vos autem baptizabímini Spíritu Sancto non post multos hos dies.

5 For John indeed baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Ghost, not many days hence.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúia:

℟. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia.


* Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

* And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.


℣. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

℣. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.


℟. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

℟. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Act. 1:6-9

Acts 1:6-9


6 Igitur qui convénerant, interrogábant eum, dicéntes: Dómine, si in témpore hoc restítues regnum Israël?

6 They therefore who were come together, asked him, saying: Lord, wilt thou at this time restore again the kingdom to Israel?


7 Dixit autem eis: Non est vestrum nosse témpora vel moménta, quæ Pater pósuit in sua potestáte:

7 But he said to them: It is not for you to know the times or moments, which the Father hath put in his own power:


8 Sed accipiétis virtútem superveniéntis Spíritus Sancti in vos, et éritis mihi testes in Ierúsalem, et in omni Iudǽa, et Samaría, et usque ad últimum terræ.

8 But you shall receive the power of the Holy Ghost coming upon you, and you shall be witnesses unto me in Jerusalem, and in all Judea, and Samaria, and even to the uttermost part of the earth.


9 Et cum hæc dixísset, vidéntibus illis, elevátus est: et nubes suscépit eum ab óculis eórum.

9 And when he had said these things, while they looked on, he was raised up: and a cloud received him out of their sight.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera:

℟. The Lord hath set His beauty above the stars;


* Spécies eius in núbibus cæli, et nomen eius in ætérnum pérmanet, allelúia.

* His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.


℣. A summo cælo egréssio eius, et occúrsus eius usque ad summum eius.

℣. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.


℟. Spécies eius in núbibus cæli, et nomen eius in ætérnum pérmanet, allelúia.

℟. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Act. 1:10-14

Acts 1:10-14


10 Cumque intueréntur in cælum eúntem illum, ecce duo viri astitérunt iuxta illos in véstibus albis,

10 And while they were beholding him going up to heaven, behold two men stood by them in white garments.


11 Qui et dixérunt: Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

11 Who also said: Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


12 Tunc revérsi sunt Ierosólymam a monte, qui vocátur Olivéti, qui est iuxta Ierúsalem, sábbati habens iter.

12 Then they returned to Jerusalem from the mount that is called Olivet, which is nigh Jerusalem, within a sabbath day's journey.


13 Et cum introíssent in cœnáculum, ascendérunt ubi manébant Petrus et Ioánnes, Iacóbus et Andréas, Philíppus et Thomas, Bartholomǽus et Matthǽus, Iacóbus Alphǽi et Simon Zelótes, et Iudas Iacóbi.

13 And when they were come in, they went up into an upper room, where abode Peter and John, James and Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James of Alpheus, and Simon Zelotes, and Jude the brother of James.


14 Hi omnes erant perseverántes unanímiter in oratióne cum muliéribus, et María Matre Iesu, et frátribus eius.

14 All these were persevering with one mind in prayer with the women, and Mary the mother of Jesus, and with his brethren.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Exaltáre, Dómine, allelúia,

℟. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia.


* In virtúte tua, allelúia.

* In thine Own strength. Alleluia.


℣. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

℣. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.








Nocturnus II.

Nocturn II.


Ant. Exaltáre, Dómine, * in virtúte tua: cantábimus et psallémus, allelúia.

Ant. Be thou exalted, O Lord, * in thy own strength: we will sing and praise, alleluia.


Psalmus 20 [4]

Psalm 20 [4]


20:2 Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2 The king rejoices in thy strength, O Lord; * and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: cantábimus et psallémus, allelúia.

Ant. Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: we will sing and praise, alleluia.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me, allelúia.

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me, alleluia.


Psalmus 29 [5]

Psalm 29 [5]


29:2 Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * nec delectásti inimícos meos super me.

29:2 I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me, allelúia.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me, alleluia.








Ant. Ascéndit Deus * in iubilatióne, et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

Ant. God is ascended * with jubilee, and the Lord with the sound of trumpet, alleluia.


Psalmus 46 [6]

Psalm 46 [6]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ascéndit Deus in iubilatióne, et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

Ant. God is ascended with jubilee, and the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








℣. Ascéndens Christus in altum, allelúia.

℣. When Christ ascended up on high, alleluia.


℟. Captívam duxit captivitátem, allelúia.

℟. He led captivity captive, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 4

Reading 4


Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo the Great


Sermone 1 de Ascensione Domini

1st on the Lords Ascension


Post beátam et gloriósam resurrectiónem Dómini nostri Iesu Christi, qua verum Dei templum, Iudáica impietáte resolútum, divína in tríduo poténtia suscitávit, quadragenárius hódie, dilectíssimi, sanctórum diérum explétus est númerus, sacratíssima ordinatióne dispósitus, et ad utilitátem nostræ eruditiónis impénsus: ut, dum a Dómino in hoc spátio mora præséntiæ corporális exténditur, fides resurrectiónis documéntis necessáriis munirétur. Mors enim Christi multum discipulórum corda turbáverat: et de supplício crucis, de emissióne spíritus, de exanimáti córporis sepultúra gravátis mœstitúdine méntibus, quidam diffidéntiæ torpor obrépserat.

After the blessed and glorious Resurrection of our Lord Jesus Christ, wherein the Divine Power raised up in three days the true Temple of God Which the iniquity of the Jews had destroyed John ii. 19, God was pleased to ordain, by His Most Sacred Will, and in His Providence for our instruction and the profit of our souls, a season of forty days which season, dearly beloved brethren, doth end on this day. During that season the bodily Presence of the Lord still lingered on earth, that the reality of the fact of His having risen again from the dead might be armed with all needful proofs. The death of Christ had troubled the hearts of many of His disciples their thoughts were sad when they remembered His agony upon the Cross, His giving up of the Ghost, and the laying in the grave of His lifeless Body, and a sort of hesitation had begun to weigh on them.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum:

℟. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled.


* Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúia, allelúia.

* I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.


℣. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

℣. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.


℟. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúia, allelúia.

℟. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 5

Reading 5


Unde beatíssimi Apóstoli, omnésque discípuli, qui et de éxitu crucis fúerant trépidi, et de fide resurrectiónis ambígui, ita sunt veritáte perspícua roboráti, ut, Dómino in cælórum eúnte sublímia, non solum nulla afficeréntur tristítia, sed étiam magno gáudio repleréntur. Et revéra magna et ineffábilis erat causa gaudéndi, cum in conspéctu sanctæ multitúdinis super ómnium creaturárum cæléstium dignitátem humáni géneris natúra conscénderet, supergressúra Angélicos órdines, et ultra Archangelórum altitúdines elevánda: nec ullis sublimitátibus modum suæ provectiónis habitúra, nisi ætérni Patris recépta conséssu, illíus glóriæ sociarétur in throno, cuius natúræ copulabátur in Fílio.

Hence the most blessed Apostles and all the disciples, who had been fearful at the finishing on the Cross, and doubtful of the trustworthiness of the rising again, were so strengthened by the clear demonstration of the fact, that, when they saw the Lord going up into the height of heaven, they sorrowed not, nay they were even filled with great joy And, in all verity, it was a great an unspeakable cause for joy to see the Manhood, in the presence of that the multitude of believers, exalted above all creatures even heavenly, rising above the ranks of the angelic armies and speeding Its glorious way where the most noble of the Archangels lie far behind, to rest no lower than that place where high above all principality and power, It taketh Its seat at the right hand of the Eternal Father, Sharer of His throne, and Partaker of His glory, and still of the very man's nature which the Son hath taken upon Him.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúia,

℟. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia,


* Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúia.

* The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.


℣. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

℣. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.


℟. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúia.

℟. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 6

Reading 6


Quia ígitur Christi ascénsio, nostra provéctio est; et quo præcéssit glória cápitis, eo spes vocátur et córporis: dignis, dilectíssimi, exsultémus gáudiis, et pia gratiárum actióne lætémur. Hódie enim non solum paradísi possessóres firmáti sumus, sed étiam cælórum in Christo supérna penetrávimus: amplióra adépti per ineffábilem Christi grátiam, quam per diáboli amiserámus invídiam. Nam quos viruléntus inimícus primi habitáculi felicitáte deiécit, eos sibi concorporátos Dei Fílius ad déxteram Patris collocávit: cum quo vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum. Amen.

Therefore, dearly beloved brethren, let us also rejoice with worthy joy, for the Ascension of Christ is exaltation for us, and whither the glory of the Head of the Church is passed in, thither is the hope of the body of the Church called on to follow. Let us rejoice with exceeding great joy, and give God glad thanks. This day is not only the possession of Paradise made sure unto us, but in the Person of our Head we are actually begun to enter into the heavenly mansions above. Through the unspeakable goodness of Christ we have gained more than ever we lost by the envy of the devil. We, whom our venomous enemy thrust from our first happy home, we, being made of one body with the Son of God, have by Him been given a place at the right hand of the Father with Whom He liveth and reigneth, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end. Amen.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem,

℟. When Christ ascended up on high, He led captivity captive,


* Dedit dona homínibus, allelúia, allelúia, allelúia.

* He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.


℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

℣. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.


℟. Dedit dona homínibus, allelúia, allelúia, allelúia.

℟. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Dedit dona homínibus, allelúia, allelúia, allelúia.

℟. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.








Nocturnus III.

Nocturn III.


Ant. Nimis exaltátus est, * allelúia: super omnes deos, allelúia.

Ant. He is exalted exceedingly, * alleluia: above all gods, alleluia.


Psalmus 96 [7]

Psalm 96 [7]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Nimis exaltátus est, allelúia: super omnes deos, allelúia.

Ant. He is exalted exceedingly, alleluia: above all gods, alleluia.








Ant. Dóminus in Sion, * allelúia: magnus et excélsus, allelúia.

Ant. The Lord in Sion, * alleluia: is great and high, alleluia.


Psalmus 98 [8]

Psalm 98 [8]


98:1 Dóminus regnávit, irascántur pópuli: * qui sedet super Chérubim, moveátur terra.

98:1 The Lord hath reigned, let the people be angry: * he that sitteth on the cherubims: let the earth be moved.


98:2 Dóminus in Sion magnus: * et excélsus super omnes pópulos.

98:2 The Lord is great in Sion, * and high above all people.


98:3 Confiteántur nómini tuo magno: quóniam terríbile, et sanctum est: * et honor regis iudícium díligit.

98:3 Let them give praise to thy great name: for it is terrible and holy: * and the king’s honour loveth judgment.


98:4 Tu parásti directiónes: * iudícium et iustítiam in Iacob tu fecísti.

98:4 Thou hast prepared directions: * thou hast done judgment and justice in Jacob.


98:5 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte scabéllum pedum eius: * quóniam sanctum est.

98:5 Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, * for it is holy.


98:6 Móyses et Aaron in sacerdótibus eius: * et Sámuel inter eos, qui ínvocant nomen eius:

98:6 Moses and Aaron among his priests: * and Samuel among them that call upon his name.


98:6 Invocábant Dóminum, et ipse exaudiébat eos: * in colúmna nubis loquebátur ad eos.

98:6 They called upon the Lord, and he heard them: * he spoke to them in the pillar of the cloud.


98:7 Custodiébant testimónia eius, * et præcéptum quod dedit illis.

98:7 They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them.


98:8 Dómine, Deus noster, tu exaudiébas eos: * Deus, tu propítius fuísti eis, et ulcíscens in omnes adinventiónes eórum.

98:8 Thou didst hear them, O Lord our God: * thou wast a merciful God to them, and taking vengeance on all their inventions.


98:9 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius: * quóniam sanctus Dóminus, Deus noster.

98:9 Exalt ye the Lord our God, and adore at his holy mountain: * for the Lord our God is holy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus in Sion, allelúia: magnus et excélsus, allelúia.

Ant. The Lord in Sion, alleluia: is great and high, alleluia.








Ant. Dóminus in cælo, * allelúia: parávit sedem suam, allelúia.

Ant. The Lord in heaven, * alleluia: hath prepared his throne, alleluia.


Psalmus 102 [9]

Psalm 102 [9]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus in cælo, allelúia: parávit sedem suam, allelúia.

Ant. The Lord in heaven, alleluia: hath prepared his throne, alleluia.








℣. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, allelúia.

℣. I ascend to my Father and to your Father, alleluia.


℟. Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

℟. To my God and your God, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 7

Reading 7


Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark


Marc 16:14-20

Mark 16:14-20


In illo témpore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis Iesus: et exprobrávit incredulitátem eórum et durítiam cordis, quia iis, qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et réliqua.

At that time, Jesus appeared unto the eleven disciples as they sat at meat, and upbraided them with their unbelief and hardness of heart, because they believed not them which had seen Him after He was risen. And so on.


 

 


Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great


Homilia 29 in Evangelia

29th on the Gospels


Quod resurrectiónem Domínicam discípuli tarde credidérunt, non tam illórum infírmitas, quam nostra, ut ita dicam, futúra fírmitas fuit. Ipsa namque resurréctio illis dubitántibus per multa arguménta monstráta est: quæ dum nos legéntes agnóscimus, quid áliud quam de illórum dubitatióne solidámur? Minus enim mihi María Magdaléne prǽstitit, quæ cítius crédidit, quam Thomas, qui diu dubitávit. Ille étenim dubitándo, vúlnerum cicatríces tétigit, et de nostro péctore dubitatiónis vulnus amputávit.

I may be allowed to say that the disciples' slowness to believe that the Lord had indeed risen from the dead, was not so much their weakness as our strength. In consequence of their doubts, the fact of the Resurrection was demonstrated by many infallible proofs. These proofs we read and acknowledge. What then assureth our faith, if not their doubt? For my part, I put my trust in Thomas, who doubted long, much more than in Mary Magdalene, who believed at once. Through his doubting, he came actually to handle the holes of the Wounds, and thereby closed up any wound of doubt in our hearts.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis,

℟. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter,


* Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúia.

* That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.


℣. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

℣. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.


℟. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúia.

℟. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 8

Reading 8


Ad insinuándam quoque veritátem Domínicæ resurrectiónis, notándum nobis est quid Lucas réferat, dicens: Convéscens, præcépit eis ab Ierosólymis ne discéderent. Et post pauca: Vidéntibus illis, elevátus est, et nubes suscépit eum ab óculis eórum. Notáte verba, signáte mystéria. Convéscens elevátus est. Comédit, et ascéndit: ut vidélicet per efféctum comestiónis, véritas patésceret carnis. Marcus vero, priúsquam cælum Dóminus ascéndat, eum de cordis atque infidelitátis durítia increpásse discípulos mémorat. Qua in re quid considerándum est, nisi quod idcírco Dóminus tunc discípulos increpávit, cum eos corporáliter relíquit, ut verba, quæ recédens díceret, in corde audiéntium árctius impréssa remanérent?

Now confirm to our minds the trustworthiness of the fact that our Lord did indeed rise again from the dead, it is well for us to remark one of the statements of Luke Acts i. 4. “Eating together with them, He commanded them that they should not 1 John xiv. 16, 17 xvi. 7. depart from Jerusalem and a little afterward: “While they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight.” Consider these words, note well these mysteries. After “eating together with them He was taken up.” He ate and ascended: that the fact of His eating might show the reality of the Body in Which He went up. But Mark telleth us that before the Lord ascended into heaven, He upbraided His disciples; with their unbelief and hardness of heart. From this I know not why we should gather, but that the Lord then upbraided His disciples, for whom He was about to be parted in the body, to the end that the words which He spoke unto them as He left them might be the deeper imprinted on their hearts.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ponis nubem ascénsum tuum, Dómine:

℟. Thou makest the clouds the chariot, O Lord,


* Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúia.

* Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.


℣. Confessiónem et decórem induísti, amíctus lumen sicut vestiméntum.

℣. Thou art clothed with honour and majesty, covering thyself with light as with a garment;


℟. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúia.

℟. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúia.

℟. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 9

Reading 9


Increpáta ígitur eórum durítia, quid admonéndo dicat, audiámus: Eúntes in mundum univérsum, prædicáte Evangélium omni creatúræ. Numquid, fratres mei, sanctum Evangélium vel insensátis rebus, vel brutis animálibus fúerat prædicándum, ut de eo discípulis dicátur: Prædicáte omni creatúræ? Sed omnis creatúræ nómine signátur homo. Omnis autem creatúræ áliquid habet homo. Habet namque commúne esse cum lapídibus, vívere cum arbóribus, sentíre cum animálibus, intellégere cum Angelis. Si ergo commúne habet áliquid cum omni creatúra homo, iuxta áliquid omnis creatúra est homo. Omni ergo creatúræ prædicátur Evangélium, cum soli hómini prædicátur.

When then, He had rebuked the hardness of their heart, what command did He give them? Let us hear. “Go ye into all the world and preach the Gospel to every creature.” Was the Holy Gospel, then my brethren, to be preached to thing insensate, or to brute beasts, that the Lord said to His disciples: “Preach the Gospel to every creature”? Nay, but by the words “every creature” we must understand man, in whom are combined qualities of all creatures. Being he hath in common with stones, life in common with trees, feeling in common with beasts, understanding in common with angels. If, then, man hath something in common with every creature, man is to a certain extent every creature. The Gospel, then, if it be preached to man only, is preached to every creature.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Viri Galilǽi, * quid aspícitis in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, allelúia.

Ant. Ye men of Galilee, * why stand ye gazing up into heaven? This same Jesus, Which is taken up from you into heaven, shall so come in like manner, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Viri Galilǽi, quid aspícitis in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, allelúia.

Ant. Ye men of Galilee, why stand ye gazing up into heaven? This same Jesus, Which is taken up from you into heaven, shall so come in like manner, alleluia.








Ant. Cumque intueréntur * in cælum eúntem illum, dixérunt, allelúia.

Ant. And while they looked * steadfastly towards heaven, as He went up, they said, alleluia.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cumque intueréntur in cælum eúntem illum, dixérunt, allelúia.

Ant. And while they looked steadfastly towards heaven, as He went up, they said, alleluia.








Ant. Elevátis mánibus, * benedíxit eis, et ferebátur in cælum, allelúia.

Ant. He lifted up His Hands, * and blessed them, and was carried up into heaven, alleluia.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elevátis mánibus, benedíxit eis, et ferebátur in cælum, allelúia.

Ant. He lifted up His Hands, and blessed them, and was carried up into heaven, alleluia.








Ant. Exaltáte Regem regum, * et hymnum dícite Deo, allelúia.

Ant. Extol the King of kings, * and ascribe praise to God, alleluia.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Exaltáte Regem regum, et hymnum dícite Deo, allelúia.

Ant. Extol the King of kings, and ascribe praise to God, alleluia.








Ant. Vidéntibus illis, * elevátus est, et nubes suscépit eum in cælo, allelúia.

Ant. While they beheld, * He was taken up, and a cloud received Him in heaven, alleluia.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéntibus illis, elevátus est, et nubes suscépit eum in cælo, allelúia.

Ant. While they beheld, He was taken up, and a cloud received Him in heaven, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ascéndo ad Patrem meum, * et Patrem vestrum: Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

Ant. I ascend to my Father * and to your Father: to my God and your God, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum: Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

Ant. I ascend to my Father and to your Father: to my God and your God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Viri Galilǽi, * quid aspícitis in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, allelúia.

Ant. Ye men of Galilee, * why stand ye gazing up into heaven? This same Jesus, Which is taken up from you into heaven, shall so come in like manner, alleluia.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Viri Galilǽi, quid aspícitis in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, allelúia.

Ant. Ye men of Galilee, why stand ye gazing up into heaven? This same Jesus, Which is taken up from you into heaven, shall so come in like manner, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui scandis super sídera.

℣. Thou that hast gone up above the stars.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Décimo Kaléndas Iúnii Luna prima Anno Dómini 2031

May 23rd 2031, the 1st day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Apud Língonas, in Gállia, pássio sancti Desidérii Epíscopi, qui, cum plebem suam ab exércitu Wandalórum vexári cérneret, ad Regem eórum pro ea supplicatúrus accéssit; a quo statim iugulári iussus, pro óvibus sibi créditis cervícem libénter exténdit, et, percússus gládio, migrávit ad Christum. Passi sunt autem cum ipso et álii plures de número gregis sui, qui apud eándem urbem cónditi sunt.

At Rome, the holy Confessor John de' Rossi, famous for his patience and charity in preaching the Gospel to the poor.


In Hispánia sanctórum Mártyrum Epitácii Epíscopi, et Basiléi.

At Langres, in Gaul, [in the third century,] the holy Desiderius, Bishop [of that see.] When he saw how the army of the Vandals were harrying his flock he went to plead for them with the Vandal king, who forthwith commanded his throat to be cut upon the spot and he cheerfully stretched out his neck for the sake of his sheep, and with the stroke of the sword passed away to be with Christ. There suffered along with him many others of his people, who are all buried in the same city.


In território Lugdunénsi sancti Desidérii, Epíscopi Viennénsis; qui, Theodoríci Regis iussu lapídibus óbrutus, martýrio coronátur.

In Spain, the holy martyrs Epitacius the Bishop, and Basil.


In Africa sanctórum Mártyrum Quinctiáni, Lúcii et Iuliáni, qui, in persecutióne Wandálica passi, ætérnas corónas meruérunt.

In Africa, the holy martyrs Quintian, Lucius, and Julian, who suffered in the persecution under the Vandals, and so obtained crowns that fade not away.


In Cappadócia commemorátio sanctórum Mártyrum, qui, in persecutióne Maximiáni Galérii, confráctis crúribus, necáti sunt; item eórum, qui eódem témpore, in Mesopotámia, appénsi pédibus in sublíme, cápite verso deórsum, suffocáti fumo et lento igne consúmpti, martýrium complevérunt.

In Cappadocia are commemorated those holy martyrs who, in the persecution under Maximian Galerius, were slain by having their thighs broken also they who, in Mesopotamia, were hung head downwards, and so finished their testimony by being choked with smoke and consumed by slow fire.


Sýnnadæ, in Phrýgia, sancti Michaélis Epíscopi.

In the country of Lyon, the holy Desiderius, Bishop of Vienne, who was stoned to death by order of King Theodoric, and so obtained the crown of martyrdom.


Ipso die sancti Mercuriális Epíscopi.

At Synnada, [in the ninth century,] the holy Michael, Bishop [of that see.]


Neápoli, in Campánia, sancti Euphébii Epíscopi.

On the same day the holy Mercurial, Bishop [of Forli.]


Romæ sancti Ioánnis Baptístæ de Rossi, Presbýteri et Confessóris, patiéntia et caritáte in evangelizándis paupéribus insígnis.

At Naples, in Campania, [in the third century,] the holy Euphebius, Bishop [of that see.]


Apud Núrsiam sanctórum Eutýchii et Floréntii Monachórum, quorum méminit beátus Gregórius Papa.

At Nursia, the holy monks Eutychius and Florence, of whom mention is made by blessed Pope Gregory the Great.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Cumque intueréntur * in cælum eúntem illum, dixérunt, allelúia.

Ant. And while they looked * steadfastly towards heaven, as He went up, they said, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cumque intueréntur in cælum eúntem illum, dixérunt, allelúia.

Ant. And while they looked steadfastly towards heaven, as He went up, they said, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℣. Et Dóminus in voce tubæ.

℣. And the Lord with the sound of trumpet.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndens Christus in altum, allelúia.

℣. When Christ ascended up on high, alleluia.


℟. Captívam duxit captivitátem, allelúia.

℟. He led captivity captive, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Elevátis mánibus, * benedíxit eis, et ferebátur in cælum, allelúia.

Ant. He lifted up His Hands, * and blessed them, and was carried up into heaven, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elevátis mánibus, benedíxit eis, et ferebátur in cælum, allelúia.

Ant. He lifted up His Hands, and blessed them, and was carried up into heaven, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Act. 1:4-5

Acts 1:4-5


Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris, quam audístis (inquit) per os meum: quia Ioánnes quidem baptizávit aqua, vos autem baptizabímini Spíritu Sancto non post multos hos dies.

And eating together with them, he commanded them, that they should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith he) by my mouth. For John indeed baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Ghost, not many days hence.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℣. Captívam duxit captivitátem.

℣. He led captivity captive.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, allelúia.

℣. I ascend to my Father and to your Father, alleluia.


℟. Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

℟. To my God and your God, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Vidéntibus illis, * elevátus est, et nubes suscépit eum in cælo, allelúia.

Ant. While they beheld, * He was taken up, and a cloud received Him in heaven, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéntibus illis, elevátus est, et nubes suscépit eum in cælo, allelúia.

Ant. While they beheld, He was taken up, and a cloud received Him in heaven, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℣. Deum meum, et Deum vestrum.

℣. To my God and your God.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Viri Galilǽi, * quid aspícitis in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, allelúia.

Ant. Ye men of Galilee, * why stand ye gazing up into heaven? This same Jesus, Which is taken up from you into heaven, shall so come in like manner, alleluia.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Viri Galilǽi, quid aspícitis in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, allelúia.

Ant. Ye men of Galilee, why stand ye gazing up into heaven? This same Jesus, Which is taken up from you into heaven, shall so come in like manner, alleluia.








Ant. Cumque intueréntur * in cælum eúntem illum, dixérunt, allelúia.

Ant. And while they looked * steadfastly towards heaven, as He went up, they said, alleluia.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cumque intueréntur in cælum eúntem illum, dixérunt, allelúia.

Ant. And while they looked steadfastly towards heaven, as He went up, they said, alleluia.








Ant. Elevátis mánibus, * benedíxit eis, et ferebátur in cælum, allelúia.

Ant. He lifted up His Hands, * and blessed them, and was carried up into heaven, alleluia.


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elevátis mánibus, benedíxit eis, et ferebátur in cælum, allelúia.

Ant. He lifted up His Hands, and blessed them, and was carried up into heaven, alleluia.








Ant. Exaltáte Regem regum, * et hymnum dícite Deo, allelúia.

Ant. Extol the King of kings, * and ascribe praise to God, alleluia.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáte Regem regum, et hymnum dícite Deo, allelúia.

Ant. Extol the King of kings, and ascribe praise to God, alleluia.








Ant. Vidéntibus illis, * elevátus est, et nubes suscépit eum in cælo, allelúia.

Ant. While they beheld, * He was taken up, and a cloud received Him in heaven, alleluia.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéntibus illis, elevátus est, et nubes suscépit eum in cælo, allelúia.

Ant. While they beheld, He was taken up, and a cloud received Him in heaven, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, allelúia.

℣. God is ascended with jubilee, alleluia.


℟. Et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

℟. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. O Rex glóriæ, * Dómine virtútum, qui triumphátor hódie super omnes cælos ascendísti, ne derelínquas nos órphanos; sed mitte promíssum Patris in nos, Spíritum veritátis, allelúia.

Ant. O King of glory, Lord of hosts, * Who hast this day exalted thine Own Self, with great triumph, above all the heavens, leave us not orphans but send unto us the Promise of the Father, even the Spirit of truth, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Rex glóriæ, Dómine virtútum, qui triumphátor hódie super omnes cælos ascendísti, ne derelínquas nos órphanos; sed mitte promíssum Patris in nos, Spíritum veritátis, allelúia.

Ant. O King of glory, Lord of hosts, Who hast this day exalted thine Own Self, with great triumph, above all the heavens, leave us not orphans but send unto us the Promise of the Father, even the Spirit of truth, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Feria VI post Ascensionem
IV. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Ætérne Rex altíssime,

Eternal Monarch, King most high,


Redémptor et fidélium,

Whose blood hath brought redemption nigh,


Cui mors perémpta détulit

By whom the death of death was wrought,


Summæ triúmphum glóriæ:

And conquering grace's battle fought:


 

 


Ascéndis orbes síderum,

Ascending by the starry road,


Quo te vocábat cǽlitus

This day thou wentest home to God,


Colláta, non humánitus,

By heaven to power unending called,


Rerum potéstas ómnium:

And by no human hand installed.


 

 


Ut trina rerum máchina,

That so, in nature's triple frame,


Cæléstium, terréstrium,

Each heavenly and each earthly name,


Et inferórum cóndita,

And things in hell's abyss abhorred,


Flectat genu iam súbdita.

May bend the knee and own him Lord.


 

 


Tremunt vidéntes Angeli

Yea, angels tremble when they see


Versam vicem mortálium:

How changed is our humanity;


Peccat caro, mundat caro,

That flesh hath purged what flesh had stained,


Regnat Deus Dei caro.

And God, the flesh of God, hath reigned.


 

 


Sis ipse nostrum gáudium,

Be thou our joy, O mighty Lord,


Manens olýmpo prǽmium,

As thou wilt be our great reward;


Mundi regis qui fábricam,

Earth's joys to thee are nothing worth,


Mundána vincens gáudia.

Thou joy and crown of heaven and earth.


 

 


Hinc te precántes quǽsumus,

To thee we therefore humbly pray


Ignósce culpis ómnibus,

That thou wouldst purge our sins away,


Et corda sursum súbleva

And draw our hearts by cords of grace


Ad te supérna grátia.

To thy celestial dwelling-place.


 

 


Ut, cum repénte cœ́peris

So when the judgement day shall come,


Clarére nube iúdicis,

And all must rise to meet their doom,


Pœnas repéllas débitas,

Thou wilt remit the debts we owe,


Reddas corónas pérditas.

And our lost crowns again bestow.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All glory, Lord, to thee we pay,


Qui victor in cælum redis,

Ascending o'er the stars today;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Ascéndens Christus in altum, allelúia.

℣. When Christ ascended up on high, alleluia.


℟. Captívam duxit captivitátem, allelúia.

℟. He led captivity captive, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit Epístola secúnda beáti Petri Apóstoli

Lesson from the second letter of St. Peter the Apostle


2 Pet 1:1-4

2 Pet 1:1-4


1 Simon Petrus, servus et apóstolus Iesu Christi, iis qui coæquálem nobíscum sortíti sunt fidem in iustítia Dei nostri, et Salvatóris Iesu Christi.

1 Simon Peter, servant and apostle of Jesus Christ, to them that have obtained equal faith with us in the justice of our God and Saviour Jesus Christ.


2 Grátia vobis, et pax adimpleátur in cognitióne Dei, et Christi Iesu Dómini nostri:

2 Grace to you and peace be accomplished in the knowledge of God and of Christ Jesus our Lord:


3 Quómodo ómnia nobis divínæ virtútis suæ, quæ ad vitam et pietátem donáta sunt, per cognitiónem eius, qui vocávit nos própria glória, et virtúte,

3 As all things of his divine power which appertain to life and godliness, are given us, through the knowledge of him who hath called us by his own proper glory and virtue.


4 Per quem máxima, et pretiósa nobis promíssa donávit: ut per hæc efficiámini divínæ consórtes natúræ: fugiéntes eius, quæ in mundo est, concupiscéntiæ corruptiónem.

4 By whom he hath given us most great and precious promises: that by these you may be made partakers of the divine nature: flying the corruption of that concupiscence which is in the world.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúia:

℟. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia.


* Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

* And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.


℣. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

℣. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.


℟. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

℟. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


2 Pet 1:5-9

2 Pet 1:5-9


5 Vos autem curam omnem subinferéntes, ministráte in fide vestra virtútem, in virtúte autem sciéntiam,

5 And you, employing all care, minister in your faith, virtue; and in virtue, knowledge;


6 In sciéntia autem abstinéntiam, in abstinéntia autem patiéntiam, in patiéntia autem pietátem,

6 And in knowledge, abstinence; and in abstinence, patience; and in patience, godliness;


7 In pietáte autem amórem fraternitátis, in amóre autem fraternitátis caritátem.

7 And in godliness, love of brotherhood; and in love of brotherhood, charity.


8 Hæc enim si vobíscum adsint, et súperent, non vácuos nec sine fructu vos constítuent in Dómini nostri Iesu Christi cognitióne.

8 For if these things be with you and abound, they will make you to be neither empty nor unfruitful in the knowledge of our Lord Jesus Christ.


9 Cui enim non præsto sunt hæc, cæcus est, et manu tentans, obliviónem accípiens purgatiónis véterum suórum delictórum.

9 For he that hath not these things with him, is blind, and groping, having forgotten that he was purged from his old sins.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera:

℟. The Lord hath set His beauty above the stars;


* Spécies eius in núbibus cæli, et nomen eius in ætérnum pérmanet, allelúia.

* His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.


℣. A summo cælo egréssio eius, et occúrsus eius usque ad summum eius.

℣. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.


℟. Spécies eius in núbibus cæli, et nomen eius in ætérnum pérmanet, allelúia.

℟. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécies eius in núbibus cæli, et nomen eius in ætérnum pérmanet, allelúia.

℟. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


2 Pet 1:10-15

2 Pet 1:10-15


10 Quaprópter fratres, magis satágite ut per bona ópera certam vestram vocatiónem, et electiónem faciátis: hæc enim faciéntes, non peccábitis aliquándo.

10 Wherefore, brethren, labour the more, that by good works you may make sure your calling and election. For doing these things, you shall not sin at any time.


11 Sic enim abundánter ministrábitur vobis intróitus in ætérnum regnum Dómini nostri et Salvatóris Iesu Christi.

11 For so an entrance shall be ministered to you abundantly into the everlasting kingdom of our Lord and Saviour Jesus Christ.


12 Propter quod incípiam vos semper commonére de his: et quidem sciéntes et confirmátos vos in præsénti veritáte.

12 For which cause I will begin to put you always in remembrance of these things: though indeed you know them, and are confirmed in the present truth.


13 Iustum autem árbitror quámdiu sum in hoc tabernáculo, suscitáre vos in commonitióne:

13 But I think it meet as long as I am in this tabernacle, to stir you up by putting you in remembrance.


14 Certus quod velox est deposítio tabernáculi mei secúndum quod et Dóminus noster Iesus Christus significávit mihi.

14 Being assured that the laying away of this my tabernacle is at hand, according as our Lord Jesus Christ also hath signified to me.


15 Dabo autem óperam et frequénter habére vos post óbitum meum, ut horum memóriam faciátis.

15 And I will endeavour, that you frequently have after my decease, whereby you may keep a memory of these things.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 98 [1]

Psalm 98 [1]


98:1 Dóminus regnávit, irascántur pópuli: * qui sedet super Chérubim, moveátur terra.

98:1 The Lord hath reigned, let the people be angry: * he that sitteth on the cherubims: let the earth be moved.


98:2 Dóminus in Sion magnus: * et excélsus super omnes pópulos.

98:2 The Lord is great in Sion, * and high above all people.


98:3 Confiteántur nómini tuo magno: quóniam terríbile, et sanctum est: * et honor regis iudícium díligit.

98:3 Let them give praise to thy great name: for it is terrible and holy: * and the king’s honour loveth judgment.


98:4 Tu parásti directiónes: * iudícium et iustítiam in Iacob tu fecísti.

98:4 Thou hast prepared directions: * thou hast done judgment and justice in Jacob.


98:5 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte scabéllum pedum eius: * quóniam sanctum est.

98:5 Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, * for it is holy.


98:6 Móyses et Aaron in sacerdótibus eius: * et Sámuel inter eos, qui ínvocant nomen eius:

98:6 Moses and Aaron among his priests: * and Samuel among them that call upon his name.


98:6 Invocábant Dóminum, et ipse exaudiébat eos: * in colúmna nubis loquebátur ad eos.

98:6 They called upon the Lord, and he heard them: * he spoke to them in the pillar of the cloud.


98:7 Custodiébant testimónia eius, * et præcéptum quod dedit illis.

98:7 They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them.


98:8 Dómine, Deus noster, tu exaudiébas eos: * Deus, tu propítius fuísti eis, et ulcíscens in omnes adinventiónes eórum.

98:8 Thou didst hear them, O Lord our God: * thou wast a merciful God to them, and taking vengeance on all their inventions.


98:9 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius: * quóniam sanctus Dóminus, Deus noster.

98:9 Exalt ye the Lord our God, and adore at his holy mountain: * for the Lord our God is holy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 45:15-30

Isa 45:15-30


45:15 Vere tu es Deus abscónditus, * Deus Israël, Salvátor.

45:15 Verily thou art a hidden God, * the God of Israel the saviour.


45:16 Confúsi sunt, et erubuérunt omnes: * simul abiérunt in confusiónem fabricatóres errórum.

45:16 They are all confounded and ashamed: * the forgers of errors are gone together into confusion.


45:17 Israël salvátus est in Dómino salúte ætérna: * non confundémini, et non erubescétis usque in sǽculum sǽculi.

45:17 Israel is saved in the Lord with an eternal salvation: * you shall not be confounded, and you shall not be ashamed for ever and ever.


45:18 Quia hæc dicit Dóminus creans cælos, * ipse Deus formans terram, et fáciens eam, ipse plastes eius:

45:18 For thus saith the Lord that created the heavens, * God himself that formed the earth, and made it, the very maker thereof:


45:19 Non in vanum creávit eam, ut habitarétur, formávit eam: * Ego Dóminus, et non est álius.

45:19 He did not create it in vain: he formed it to be inhabited. * I am the Lord, and there is no other.


45:20 Non in abscóndito locútus sum, * in loco terræ tenebróso:

45:20 I have not spoken in secret, * in a dark place of the earth:


45:21 Non dixi sémini Iacob frustra: Quǽrite me: * ego Dóminus loquens iustítiam, annúntians recta.

45:21 I have not said to the seed of Jacob: Seek me in vain. * I am the Lord that speak justice, that declare right things.


45:22 Congregámini, et veníte, et accédite simul * qui salváti estis ex géntibus:

45:22 Assemble yourselves, and come, and draw near together, * ye that are saved of the Gentiles:


45:23 Nesciérunt qui levant lignum sculptúræ suæ, * et rogant deum non salvántem.

45:23 They have no knowledge that set up the wood of their graven work, * and pray to a god that cannot save.


45:24 Annuntiáte, et veníte, et consiliámini simul: * Quis audítum fecit hoc ab inítio, ex tunc prædíxit illud?

45:24 Tell ye, and come, and consult together: * who hath declared this from the beginning, who hath foretold this from that time?


45:25 Numquid non ego Dóminus, et non est ultra Deus absque me? * Deus iustus, et salvans non est præter me.

45:25 Have not I the Lord, and there is no God else besides me? * A just God and a saviour, there is none besides me.


45:26 Convertímini ad me, et salvi éritis, omnes fines terræ: * quia ego Deus, et non est álius.

45:26 Be converted to me, and you shall be saved, all ye ends of the earth: * for I am God, and there is no other.


45:27 In memetípso iurávi, egrediétur de ore meo iustítiæ verbum, * et non revertétur:

45:27 I have sworn by myself, the word of justice shall go out of my mouth, * and shall not return:


45:28 Quia mihi curvábitur omne genu, * et iurábit omnis lingua.

45:28 For every knee shall be bowed to me, * and every tongue shall swear.


45:29 Ergo in Dómino, dicet, meæ sunt iustítiæ et impérium: * ad eum vénient, et confundéntur omnes qui repúgnant ei.

45:29 Therefore shall he say: In the Lord are my justices and empire: * they shall come to him, and all that resist him shall be confounded.


45:30 In Dómino iustificábitur, et laudábitur * omne semen Israël.

45:30 In the Lord shall all the seed * of Israel be justified and praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ascéndo ad Patrem meum, * et Patrem vestrum: Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

Ant. I ascend to my Father * and to your Father: to my God and your God, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum: Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

Ant. I ascend to my Father and to your Father: to my God and your God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui scandis super sídera.

℣. Thou that hast gone up above the stars.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Nono Kaléndas Iúnii Luna secúnda Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of the Blessed Virgin Mary, styled "Help of Christians."


 

May 24th 2031, the 2nd day of the Moon, were born into the better life:


Antiochíæ natális sancti Mánahen, qui fuit Heródis Tetrárchæ collactáneus, atque, Doctor et Prophéta exsístens sub grátia novi Testaménti, in eádem urbe quiévit.

 


Item beátæ Ioánnæ, uxóris Chusæ, procuratóris Heródis, quam Lucas Evangelísta commémorat.

At Antioch, the holy Manahen, foster-brother of Herod the Tetrarch, a teacher and prophet under the grace of the New Testament, who sleepeth in that city.


In Portu Románo natális sancti Vincéntii Mártyris.

Also, the blessed Johanna, the wife of Chuza, Herod's steward, of whom maketh mention the Evangelist Luke.


Nannéte, in Británnia minóre, beatórum Mártyrum Donatiáni et Rogatiáni fratrum, qui, sub Diocletiáno Imperatóre, pro constántia fídei, in cárcerem missi, et in equúleo suspénsi ac laniáti, deínde láncea militári confóssi, novíssime cápite præcísi sunt.

At Porto, the holy martyr Vincent.


In Istria sanctórum Mártyrum Zoélli, Servílii, Felícis, Silváni et Dióclis.

At Brescia, the holy martyr Afra, who suffered under the Emperor Hadrian.


Eódem die sanctórum Mártyrum Melétii, ducis exércitus, ac Sociórum eius ducentórum et quinquagínta duórum mílitum; qui divérso mortis génere martýrium complevérunt.

At Nantes, in Brittany, the blessed brothers Donatian and Rogatian, both martyrs. They were cast into prison, under the Emperor Diocletian, because of the steadfastness of their faith, hung on the rack and mangled, then pierced through with a spear, and in the end beheaded.


Item sanctárum Mártyrum Susánnæ, Marciánæ et Palládiæ, eorúndem mílitum uxórum, quæ, una cum párvulis suis, confráctæ sunt.

In Istria, the holy martyrs Zoellus, Servilius, Felix, Silvanus, and Diodes, [in the third century.]


Medioláni sancti Robustiáni Mártyris.

Upon the same day, [in Egypt, in the persecution under Antoninus,] the holy martyrs Miletius, a captain in the army, and two hundred and fifty-two of his comrades, who finished their testimony by diverse sorts of death.


Bríxiæ sanctæ Afræ Mártyris, quæ sub Hadriáno Imperatóre passa est.

Also the holy martyrs Susannah, Marciana, and Palladia, wives of three of the aforesaid soldiers, who were slain, together with their little children.


In monastério Lirinénsi, in Gállia, sancti Vincéntii Presbýteri, doctrína et sanctitáte conspícui.

At Milan, the holy martyr Robustian.


Marróchii, in Africa, Beáti Ioánnis de Prado, Sacerdótis ex Ordine Minórum et Mártyris; qui, in prædicatióne Evangélii, post víncula, cárceres, flagélla plurimáque ália torménta, pro Christo fórtiter toleráta, per ignem martýrium consummávit.

In Morocco, in Africa, [in the year 1636,] blessed John de Prado, of the strictest observance of the bare-footed Friars Minors. For the preaching of the Gospel he manfully endured bonds, imprisonment, stripes, and many other torments, and finished his testimony for Christ by fire.


Bonóniæ Translátio sancti Domínici Confessóris, témpore Gregórii Papæ Noni.

At the monastery of Lerins, [in the fifth century,] the holy Priest Vincent, distinguished for his teaching and holiness.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Bologna is commemorated the translation of the holy Confessor Dominic, in the time of Pope Gregory IX.


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℣. Et Dóminus in voce tubæ.

℣. And the Lord with the sound of trumpet.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndens Christus in altum, allelúia.

℣. When Christ ascended up on high, alleluia.


℟. Captívam duxit captivitátem, allelúia.

℟. He led captivity captive, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:4-5

Acts 1:4-5


Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris, quam audístis (inquit) per os meum: quia Ioánnes quidem baptizávit aqua, vos autem baptizabímini Spíritu Sancto non post multos hos dies.

And eating together with them, he commanded them, that they should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith he) by my mouth. For John indeed baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Ghost, not many days hence.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℣. Captívam duxit captivitátem.

℣. He led captivity captive.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, allelúia.

℣. I ascend to my Father and to your Father, alleluia.


℟. Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

℟. To my God and your God, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℣. Deum meum, et Deum vestrum.

℣. To my God and your God.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1 Dómine, probásti me, et cognovísti me: *  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1 Lord, thou hast proved me, and known me: *  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1 Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1 I have cried to thee, O Lord, hear me: * hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, allelúia.

℣. God is ascended with jubilee, alleluia.


℟. Et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

℟. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. O Rex glóriæ, * Dómine virtútum, qui triumphátor hódie super omnes cælos ascendísti, ne derelínquas nos órphanos; sed mitte promíssum Patris in nos, Spíritum veritátis, allelúia.

Ant. O King of glory, Lord of hosts, * Who hast this day exalted thine Own Self, with great triumph, above all the heavens, leave us not orphans but send unto us the Promise of the Father, even the Spirit of truth, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Rex glóriæ, Dómine virtútum, qui triumphátor hódie super omnes cælos ascendísti, ne derelínquas nos órphanos; sed mitte promíssum Patris in nos, Spíritum veritátis, allelúia.

Ant. O King of glory, Lord of hosts, Who hast this day exalted thine Own Self, with great triumph, above all the heavens, leave us not orphans but send unto us the Promise of the Father, even the Spirit of truth, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Sanctæ Mariæ Sabbato
IV. classis

Scriptura: Sabbato post Ascensionem


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Invitatory {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Dóminus tecum, allelúia.

Ant.  The Lord is with thee, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Dóminus tecum, allelúia.

Ant.  The Lord is with thee, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Dóminus tecum, allelúia.

Ant.  The Lord is with thee, alleluia.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum, allelúia.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee, alleluia.








Hymnus {ex Proprio de Tempore}


Hymn {from the Proper of the season}



Quem terra, pontus, sídera

The God whom earth, and sea, and sky


Colunt, adórant, prædicant,

Adore, and laud, and magnify,


Trinam regéntem máchinam,

Who o'er their threefold fabric reigns,


Claustrum Maríæ báiulat.

The Virgin's spotless womb contains.


 

 


Cui luna, sol, et ómnia

The God, whose will by moon and sun


Desérviunt per témpora,

And all things in due course is done,


Perfúsa cæli grátia,

Is borne upon a maiden's breast,


Gestant puéllæ víscera.

By fullest heavenly grace possest.


 

 


Beáta Mater múnere,

How blest that mother, in whose shrine


Cuius supérnus ártifex

The great artificer divine,


Mundum pugíllo cóntinens,

Whose hand contains the earth and sky,


Ventris sub arca clausus est.

Vouchsafed, as in his ark, to lie.


 

 


Beáta cæli núntio,

Blest, in the message Gabriel brought;


Fœcúnda sancto Spíritu,

Blest, by the work the Spirit wrought;


Desiderátus géntibus,

From whom the great desire of earth


Cuius per alvum fusus est.

Took human flesh and human birth.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, allelúia.

℣. I ascend to my Father and to your Father, alleluia.


℟. Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

℟. To my God and your God, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Précibus et méritis beátæ Maríæ semper Vírginis et ómnium Sanctórum, perdúcat nos Dóminus ad regna cælórum.

Absolution. May the prayers and merits of blessed Mary ever Virgin and all the Saints bring us to the kingdom of heaven.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Nos cum prole pia benedícat Virgo María.

Benediction. May the Virgin Mary with her Loving Offspring bless us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola secúnda beáti Petri Apóstoli

Lesson from the second letter of St. Peter the Apostle


2 Pet 3:1-7

2 Pet 3:1-7


1 Hanc ecce vobis, caríssimi, secúndam scribo epístolam, in quibus vestram éxcito in commonitióne sincéram mentem:

1 Behold this second epistle I write to you, my dearly beloved, in which I stir up by way of admonition your sincere mind:


2 Ut mémores sitis eórum, quæ prædíxi, verbórum, a sanctis prophétis et apostolórum vestrórum, præceptórum Dómini et Salvatóris.

2 That you may be mindful of those words which I told you before from the holy prophets, and of your apostles, of the precepts of the Lord and Saviour.


3 Hoc primum sciéntes, quod vénient in novíssimis diébus in deceptióne illusóres, iuxta próprias concupiscéntias ambulántes,

3 Knowing this first, that in the last days there shall come deceitful scoffers, walking after their own lusts,


4 Dicéntes: Ubi est promíssio, aut advéntus eius? ex quo enim patres dormiérunt, ómnia sic perséverant ab inítio creatúræ.

4 Saying: Where is his promise or his coming? for since the time that the fathers slept, all things continue as they were from the beginning of the creation.


5 Latet enim eos hoc voléntes, quod cæli erant prius, et terra de aqua, et per aquam consístens Dei verbo:

5 For this they are wilfully ignorant of, that the heavens were before, and the earth out of water, and through water, consisting by the word of God.


6 Per quæ, ille tunc mundus aqua inundátus, périit.

6 Whereby the world that then was, being overflowed with water, perished.


7 Cæli autem, qui nunc sunt, et terra eódem verbo repósiti sunt, igni reserváti in diem iudícii, et perditiónis impiórum hóminum.

7 But the heavens and the earth which are now, by the same word are kept in store, reserved unto fire against the day of judgment and perdition of the ungodly men.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúia:

℟. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia.


* Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

* And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.


℣. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

℣. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.


℟. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

℟. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ipsa Virgo Vírginum intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. May the Virgin of virgins, intercede for us to the Lord.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


2 Pet 3:8-13

2 Pet 3:8-13


8 Unum vero hoc non láteat vos, caríssimi, quia unus dies apud Dóminum sicut mille anni, et mille anni sicut dies unus.

8 But of this one thing be not ignorant, my beloved, that one day with the Lord is as a thousand years, and a thousand years as one day.


9 Non tardat Dóminus promissiónem suam, sicut quidam exístimant: sed patiénter agit propter vos, nolens áliquos períre, sed omnes ad pœniténtiam revérti.

9 The Lord delayeth not his promise, as some imagine, but dealeth patiently for your sake, not willing that any should perish, but that all should return to penance.


10 Advéniet autem dies Dómini ut fur: in quo cæli magno ímpetu tránsient, eleménta vero calóre solvéntur, terra autem et quæ in ipsa sunt ópera, exuréntur.

10 But the day of the Lord shall come as a thief, in which the heavens shall pass away with great violence, and the elements shall be melted with heat, and the earth and the works which are in it, shall be burnt up.


11 Cum ígitur hæc ómnia dissolvénda sunt, quales opórtet vos esse in sanctis conversatiónibus, et pietátibus,

11 Seeing then that all these things are to be dissolved, what manner of people ought you to be in holy conversation and godliness?


12 Exspectántes, et properántes in advéntum diéi Dómini, per quem cæli ardéntes solvéntur, et eleménta ignis ardóre tabéscent?

12 Looking for and hasting unto the coming of the day of the Lord, by which the heavens being on fire shall be dissolved, and the elements shall melt with the burning heat?


13 Novos vero cælos, et novam terram secúndum promíssa ipsíus exspectámus, in quibus iustítia hábitat.

13 But we look for new heavens and a new earth according to his promises, in which justice dwelleth.


2 Pet 3:14-18

2 Pet 3:14-18


14 Propter quod, caríssimi, hæc exspectántes, satágite immaculáti, et invioláti ei inveníri in pace:

14 Wherefore, dearly beloved, waiting for these things, be diligent that you may be found before him unspotted and blameless in peace.


15 Et Dómini nostri longanimitátem, salútem arbitrémini: sicut et caríssimus frater noster Paulus secúndum datam sibi sapiéntiam scripsit vobis,

15 And account the longsuffering of our Lord, salvation; as also our most dear brother Paul, according to the wisdom given him, hath written to you:


16 Sicut et in ómnibus epístolis, loquens in eis de his in quibus sunt quædam difficília intelléctu, quæ indócti et instábiles deprávant, sicut et céteras Scriptúras, ad suam ipsórum perditiónem.

16 As also in all his epistles, speaking in them of these things; in which are certain things hard to be understood, which the unlearned and unstable wrest, as they do also the other scriptures, to their own destruction.


17 Vos ígitur fratres, præsciéntes custodíte, ne insipiéntium erróre tradúcti excidátis a própria firmitáte:

17 You therefore, brethren, knowing these things before, take heed, lest being led aside by the error of the unwise, you fall from your own steadfastness.


18 Créscite vero in grátia, et in cognitióne Dómini nostri, et Salvatóris Iesu Christi. Ipsi glória et nunc, et in diem æternitátis. Amen.

18 But grow in grace, and in the knowledge of our Lord and Saviour Jesus Christ. To him be glory both now and unto the day of eternity. Amen.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Exaltáre, Dómine, allelúia,

℟. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia.


* In virtúte tua, allelúia.

* In thine Own strength. Alleluia.


℣. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

℣. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per Vírginem matrem concédat nobis Dóminus salútem et pacem.

Benediction. Through the Virgin Mother, the Lord grant us salvation and peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ex Tractátu S. Augustíni Epíscopi de Sýmbolo ad Catechúmenos

From the Treatise of St. Augustine, Bishop, on the Creed, to the Catechumens


Lib. 3 cap. 4 in fine

Book 3, ch. 4, at the end


Per féminam mors, per féminam vita: per Hevam intéritus, per Maríam salus. Illa, corrúpta, secúta est seductórem: hæc, íntegra, péperit Salvatórem. Illa póculum a serpénte propinátum libénter accépit et viro trádidit, ex quo simul mereréntur occídi: hæc, grátia cælésti désuper infúsa, vitam prótulit, per quam caro mórtua possit resuscitári. Quis est qui hæc operátus est, nisi Vírginis Fílius et vírginum Sponsus, qui áttulit Matri fecunditátem, sed non ábstulit integritátem?

Through a woman came death; through a woman, life: through Eve, ruin; through Mary, salvation. The former, corrupted, followed the deceiver; the latter, uncorrupted, gave birth to the Saviour. Eve willingly accepted the drink offered by the serpent and handed it on to her husband; and by their action both deserved the penalty of death. Mary, filled with heavenly grace from above, brought forth life, by which mankind, already dead, can be revived. Who has worked this miracle, if not the Son of the Virgin and the Spouse of virgin who brought fruitfulness to His mother without taking away her integrity?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 149 [1]

Psalm 149 [1]


149:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * laus eius in ecclésia sanctórum.

149:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * let his praise be in the church of the saints.


149:2 Lætétur Israël in eo, qui fecit eum: * et fílii Sion exsúltent in rege suo.

149:2 Let Israel rejoice in him that made him: * and let the children of Sion be joyful in their king.


149:3 Laudent nomen eius in choro: * in týmpano, et psaltério psallant ei:

149:3 Let them praise his name in choir: * let them sing to him with the timbrel and the psaltery.


149:4 Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo: * et exaltábit mansuétos in salútem.

149:4 For the Lord is well pleased with his people: * and he will exalt the meek unto salvation.


149:5 Exsultábunt sancti in glória: * lætabúntur in cubílibus suis.

149:5 The saints shall rejoice in glory: * they shall be joyful in their beds.


149:6 Exaltatiónes Dei in gútture eórum: * et gládii ancípites in mánibus eórum.

149:6 The high praises of God shall be in their mouth: * and two-edged swords in their hands:


149:7 Ad faciéndam vindíctam in natiónibus: * increpatiónes in pópulis.

149:7 To execute vengeance upon the nations, * chastisements among the people:


149:8 Ad alligándos reges eórum in compédibus: * et nóbiles eórum in mánicis férreis.

149:8 To bind their kings with fetters, * and their nobles with manacles of iron.


149:9 Ut fáciant in eis iudícium conscríptum: * glória hæc est ómnibus sanctis eius.

149:9 To execute upon them the judgment that is written: * this glory is to all his saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Ecclesiastici [4]

Canticle of Ecclesiasticus [4]


Sir 36:1-16

Sir 36:1-16


36:1 Miserére nostri, Deus ómnium, et réspice nos, * et osténde nobis lucem miseratiónum tuárum:

36:1 Have mercy upon us, O God of all, and behold us, * and shew us the light of thy mercies:


36:2 Et immítte timórem tuum super gentes, * quæ non exquisiérunt te,

36:2 And send thy fear upon the nations, * that have not sought after thee:


36:3 Ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua.

36:3 That they may know that there is no God beside thee, * and that they may shew forth thy wonders.


36:4 Álleva manum tuam super gentes aliénas, * ut vídeant poténtiam tuam.

36:4 Lift up thy hand over the strange nations, * that they may see thy power.


36:5 Sicut enim in conspéctu eórum sanctificátus es in nobis, * sic in conspéctu nostro magnificáberis in eis,

36:5 For as thou hast been sanctified in us in their sight, * so thou shalt be magnified among them in our presence,


36:6 Ut cognóscant te, sicut et nos cognóvimus, * quóniam non est Deus præter te, Dómine.

36:6 That they may know thee, as we also have known thee, * that there is no God beside thee, O Lord.


36:7 Ínnova signa, et immúta mirabília. * Glorífica manum, et brácchium dextrum.

36:7 Renew thy signs, and work new miracles. * Glorify thy hand, and thy right arm.


36:8 Éxcita furórem, et effúnde iram. * Tolle adversárium, et afflíge inimícum.

36:8 Raise up indignation, and pour out wrath. * Take away the adversary, and crush the enemy.


36:9 Festína tempus, et meménto finis, * ut enárrent mirabília tua.

36:9 Hasten the time, and remember the end, * that they may declare thy wonderful works.


36:10 In ira flammæ devorétur qui salvátur: * et qui péssimant plebem tuam, invéniant perditiónem.

36:10 Let him that escapeth be consumed by the rage of the fire: * and let them perish that oppress thy people.


36:11 Cóntere caput príncipum inimicórum, * dicéntium: Non est álius præter nos.

36:11 Crush the head of the princes of the enemies * that say: There is no other beside us.


36:12 Cóngrega omnes tribus Iacob: ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua:

36:12 Gather together all the tribes of Jacob: that they may know that there is no God besides thee, * and may declare thy great works.


36:13 Et hereditábis eos, * sicut ab inítio.

36:13 And thou shalt inherit them * as from the beginning.


36:14 Miserére plebi tuæ, super quam invocátum est nomen tuum: * et Israël, quem coæquásti primogénito tuo.

36:14 Have mercy on thy people, upon whom thy name is invoked: * and upon Israel, whom thou hast raised up to be thy firstborn.


36:15 Miserére civitáti sanctificatiónis tuæ Ierúsalem, * civitáti requiéi tuæ.

36:15 Have mercy on Jerusalem, the city which thou hast sanctified, * the city of thy rest.


36:16 Reple Sion inenarrabílibus verbis tuis, * et glória tua pópulum tuum.

36:16 Fill Sion with thy unspeakable words, * and thy people with thy glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O gloriósa vírginum,

O glorious lady! throned on high


Sublímis inter sídera,

Above the star-illumined sky;


Qui te creávit, párvulum

Thereto ordained, thy bosom lent


Lacténte nutris úbere.

To thy Creator nourishment.


 

 


Quod Heva tristis ábstulit,

Through thy sweet offspring we receive


Tu reddis almo gérmine:

The bliss once lost through hapless Eve;


Intrent ut astra flébiles,

And heaven to mortals open lies


Cæli reclúdis cárdines.

Now thou art portal of the skies.


 

 


Tu Regis alti iánua

Thou art the door of heaven's high King,


Et aula lucis fúlgida:

Light's gateway fair and glistering;


Vitam datam per Vírginem,

Life through a Virgin is restored;


Gentes redémptæ, pláudite.

Ye ransomed nations, praise the Lord!


 

 


Iesu tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born, to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Benedícta tu in muliéribus, allelúia.

℣. Blessed art thou amongst women, alleluia.


℟. Et benedíctus fructus ventris tui, allelúia.

℟. And blessed is the fruit of thy womb, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Regína cæli, * lætáre, allelúia; quia quem meruísti portáre, allelúia; resurréxit, sicut dixit, allelúia: ora pro nobis Deum, allelúia.

Ant. O Queen of heaven, * rejoice! alleluia: For He whom thou didst merit to bear, alleluia, Hath arisen as he said, alleluia. Pray for us to God, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Regína cæli, lætáre, allelúia; quia quem meruísti portáre, allelúia; resurréxit, sicut dixit, allelúia: ora pro nobis Deum, allelúia.

Ant. O Queen of heaven, rejoice! alleluia: For He whom thou didst merit to bear, alleluia, Hath arisen as he said, alleluia. Pray for us to God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui natus es de María Vírgine.

℣. Thou that wast born of the Virgin Mary.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Octávo Kaléndas Iúnii Luna tértia Anno Dómini 2031

May 25th 2031, the 3rd day of the Moon,


 

 


Salérni deposítio beáti Gregórii Séptimi, Papæ et Confessóris, ecclesiásticæ libertátis propugnatóris ac defensóris acerrimi.

On the morrow we keep in England the feast of the holy Confessor Aldhelm, Bishop of Sherborne.


Romæ, via Nomentána, natális beáti Urbáni Primi, Papæ et Mártyris, cuius exhortatióne et doctrína complúres (in quibus fuére Tibúrtius et Valeriánus) Christi suscepérunt fidem, et pro ea martýrium subiérunt. Ipse quoque, in persecutióne Alexándri Sevéri, multa passus pro Ecclésia Dei, tandem, cervícibus abscíssis, martýrio coronátus est.

On the same 25th day of May, were born into the better life:


Girvi, in Anglia, tránsitus sancti Bedæ Venerábilis, Presbýteri, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, sanctitáte et eruditióne celebérrimi. Ipsíus autem festum recólitur sexto Kaléndas Iúnii.

 


Floréntiæ natális sanctæ Maríæ-Magdalénæ de Pazzis Vírginis, ex Ordine Carmelitárum, vita et sanctitáte illústris. Eius vero festívitas quarto Kaléndas Iúnii celebrátur.

At Salerno, the blessed Pope Gregory VII, a right stout champion and defender of the freedom of the Church, whose feast we keep upon the 28th day of this same month of May.


Doróstori, in Mýsia inferióre, item natális sanctórum Mártyrum Pasícratis, Valentiónis et aliórum duórum, simul coronatórum.

At Florence, the holy Virgin, Mary Magdalene de' Pazzi, of the Order of Carmelites, famous for her holy life, whose feast we keep upon the 3rd day of June.


Medioláni sancti Dionýsii Epíscopi, qui, ab Ariáno Imperatóre Constántio in Cappadóciam pro fide cathólica relegátus, ibídem, propióre Martýribus título, spíritum Deo réddidit. Eius sacrum corpus ab Aurélio Epíscopo transmíssum est Mediolánum ad beátum Ambrósium Epíscopum; cui piæ actióni offícium quoque sancti Basilíi Magni accessísse tráditur.

At Rome, upon the Nomentan Way, the blessed martyr, Pope Urban I, who by his exhortation and teaching turned to the faith of Christ many who suffered martyrdom therefore, among whom were Tiburtius and Valerian. He himself also suffered many things for the Church of God in the persecution under the Emperor Alexander Severus, and at length, being beheaded, was crowned with martyrdom.


Floréntiæ natális sancti Zenóbii, eiúsdem civitátis Epíscopi, vitæ sanctitáte ac miraculórum glória conspícui.

At Dorostorum, in Bulgaria, the holy martyrs Pasicrates, Valention, and two others, who were all crowned together.


In Británnia sancti Aldélmi, Epíscopi Schireburgénsis.

At Milan, holy Bishop Denis. He was banished into Cappadocia by the Arian Emperor Constantius for the Catholic faith's sake, and so there gave up his spirit to God with a near approach to martyrdom. His sacred body was sent to Milan to blessed Bishop Ambrose by Bishop Aurelius, prompted to that godly act, as is said, by holy Basil the Great.


In território Tricassíno sancti Leónis Confessóris.

At Rome, the holy Pope Boniface IV, who consecrated the Pantheon as the Church of the Blessed Virgin Mary and All holy Martyrs.


Lutétiæ Parisiórum sanctæ Magdalénæ-Sophíæ Barat, Fundatrícis Institúti Sorórum a Sacro Corde Iesu; quæ pro Christiána puellárum informatióne valde adlaborávit, et a Pio Papa Undécimo in sanctárum Vírginum catalógum fuit reláta.

At Florence, [in the fifth century,] holy Zenobius, Bishop of that city, distinguished for the holiness of his life and the fame of his wondrous works.


Vérulis, in Hérnicis, Translátio sanctæ Maríæ Iacóbi; cuius sacrum corpus plúrimis miráculis illustrátur.

In the country of Troyes, [in the sixth century,] the holy Confessor Leo.


Assísii, in Umbria, item Translátio sancti Francísci Confessóris, témpore Gregórii Papæ Noni.

At Assisi, in Umbria, is commemorated the translation of the holy Confessor Francis, in the time of Pope Gregory IX.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

Also at Veroli, in Latium, the translation of holy Mary, [mother] of James, whose sacred body is honoured by many works of power.


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Spécie tua et pulchritúdine tua, * Allelúia, allelúia.

℟.br. In thy comeliness and in thy beauty, * Alleluia, alleluia.


℟. Spécie tua et pulchritúdine tua, * Allelúia, allelúia.

℟. In thy comeliness and in thy beauty, * Alleluia, alleluia.


℣. Inténde, próspere procéde, et regna.

℣. Go forward, fare prosperously, and reign.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécie tua et pulchritúdine tua, * Allelúia, allelúia.

℟. In thy comeliness and in thy beauty, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo, allelúia.

℣. God shall help her with His countenance, alleluia.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur, allelúia.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:15-16

Sir 24:15-16


Et sic in Sion firmáta sum, et in civitáte sanctificáta simíliter requiévi, et in Ierúsalem potéstas mea. Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas illíus, et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.

And so was I established in Sion, and in the holy city likewise I rested, and my power was in Jerusalem. And I took root in an honourable people, and in the portion of my God his inheritance, and my abode is in the full assembly of saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Adiuvábit eam Deus vultu suo, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God shall help her with His countenance, * Alleluia, alleluia.


℟. Adiuvábit eam Deus vultu suo, * Allelúia, allelúia.

℟. God shall help her with His countenance, * Alleluia, alleluia.


℣. Deus in médio eius, non commovébitur.

℣. God is in the midst of her, she shall not be moved.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Adiuvábit eam Deus vultu suo, * Allelúia, allelúia.

℟. God shall help her with His countenance, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam, allelúia.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her, alleluia.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam, allelúia.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:19-20

Sir 24:19-20


In platéis sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans odórem dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitátem odóris.

As a plane tree by the water in the streets, I gave a sweet smell like cinnamon. and aromatical balm: I yielded a sweet odour like the best myrrh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eam Deus, et præelégit eam, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God hath chosen her, and fore-chosen her, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eam Deus, et præelégit eam, * Allelúia, allelúia.

℟. God hath chosen her, and fore-chosen her, * Alleluia, alleluia.


℣. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℣. He hath made her to dwell in His tabernacle.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eam Deus, et præelégit eam, * Allelúia, allelúia.

℟. God hath chosen her, and fore-chosen her, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, allelúia.

℣. Grace is poured into thy lips, alleluia.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum, allelúia.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica post Ascensionem
II. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13 Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13 The Lord is faithful in all his words: * and holy in all his works.


144:14 Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Petri 4:7-8

1 Peter 4:7-8


Caríssimi: Estóte prudéntes, et vigiláte in oratiónibus. Ante ómnia autem mútuam in vobismetípsis caritátem contínuam habéntes, quia cáritas óperit multitúdinem peccatórum.

My beloved: Be prudent, therefore, and watch in prayers. But before all things have a constant mutual charity among yourselves: for charity covereth a multitude of sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cum vénerit Paráclitus, * quem ego mittam vobis Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, ille testimónium perhibébit de me, allelúia.

Ant. But when the Comforter is come * Whom I will send unto you from the Father, He shall testify of Me, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum vénerit Paráclitus, quem ego mittam vobis Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, ille testimónium perhibébit de me, allelúia.

Ant. But when the Comforter is come Whom I will send unto you from the Father, He shall testify of Me, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Dominica post Ascensionem
II. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Ætérne Rex altíssime,

Eternal Monarch, King most high,


Redémptor et fidélium,

Whose blood hath brought redemption nigh,


Cui mors perémpta détulit

By whom the death of death was wrought,


Summæ triúmphum glóriæ:

And conquering grace's battle fought:


 

 


Ascéndis orbes síderum,

Ascending by the starry road,


Quo te vocábat cǽlitus

This day thou wentest home to God,


Colláta, non humánitus,

By heaven to power unending called,


Rerum potéstas ómnium:

And by no human hand installed.


 

 


Ut trina rerum máchina,

That so, in nature's triple frame,


Cæléstium, terréstrium,

Each heavenly and each earthly name,


Et inferórum cóndita,

And things in hell's abyss abhorred,


Flectat genu iam súbdita.

May bend the knee and own him Lord.


 

 


Tremunt vidéntes Angeli

Yea, angels tremble when they see


Versam vicem mortálium:

How changed is our humanity;


Peccat caro, mundat caro,

That flesh hath purged what flesh had stained,


Regnat Deus Dei caro.

And God, the flesh of God, hath reigned.


 

 


Sis ipse nostrum gáudium,

Be thou our joy, O mighty Lord,


Manens olýmpo prǽmium,

As thou wilt be our great reward;


Mundi regis qui fábricam,

Earth's joys to thee are nothing worth,


Mundána vincens gáudia.

Thou joy and crown of heaven and earth.


 

 


Hinc te precántes quǽsumus,

To thee we therefore humbly pray


Ignósce culpis ómnibus,

That thou wouldst purge our sins away,


Et corda sursum súbleva

And draw our hearts by cords of grace


Ad te supérna grátia.

To thy celestial dwelling-place.


 

 


Ut, cum repénte cœ́peris

So when the judgement day shall come,


Clarére nube iúdicis,

And all must rise to meet their doom,


Pœnas repéllas débitas,

Thou wilt remit the debts we owe,


Reddas corónas pérditas.

And our lost crowns again bestow.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All glory, Lord, to thee we pay,


Qui victor in cælum redis,

Ascending o'er the stars today;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22 Ut quid, Dómine, recessísti longe, * déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22 Why, O Lord, hast thou retired afar off? * why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33 Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ne obliviscáris páuperum.

9:33 Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, allelúia.

℣. God is ascended with jubilee, alleluia.


℟. Et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

℟. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit Epístola prima beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the first letter of St. John the Apostle


1 Ioannes 1:1-5

1 John 1:1-5


1 Quod fuit ab inítio, quod audívimus, quod vídimus óculis nostris, quod perspéximus, et manus nostræ contrectavérunt de verbo vitæ:

1 That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which we have looked upon, and our hands have handled, of the word of life:


2 Et vita manifestáta est, et vídimus, et testámur, et annuntiámus vobis vitam ætérnam, quæ erat apud Patrem, et appáruit nobis:

2 For the life was manifested; and we have seen and do bear witness, and declare unto you the life eternal, which was with the Father, and hath appeared to us:


3 Quod vídimus et audívimus, annuntiámus vobis, ut et vos societátem habeátis nobíscum, et socíetas nostra sit cum Patre, et cum Fílio eius Iesu Christo.

3 That which we have seen and have heard, we declare unto you, that you also may have fellowship with us, and our fellowship may be with the Father, and with his Son Jesus Christ.


4 Et hæc scríbimus vobis ut gaudeátis, et gáudium vestrum sit plenum.

4 And these things we write to you, that you may rejoice, and your joy may be full.


5 Et hæc est annuntiátio, quam audívimus ab eo, et annuntiámus vobis: quóniam Deus lux est, et ténebræ in eo non sunt ullæ.

5 And this is the declaration which we have heard from him, and declare unto you: That God is light, and in him there is no darkness.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúia:

℟. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia.


* Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

* And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.


℣. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

℣. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.


℟. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

℟. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


1 Ioannes 1:6-10

John 1:6-10


6 Si dixérimus quóniam societátem habémus cum eo, et in ténebris ambulámus, mentímur, et veritátem non fácimus.

6 If we say that we have fellowship with him, and walk in darkness, we lie, and do not the truth.


7 Si autem in luce ambulámus sicut et ipse est in luce, societátem habémus ad ínvicem, et sanguis Iesu Christi, Fílii eius, emúndat nos ab omni peccáto.

7 But if we walk in the light, as he also is in the light, we have fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son cleanseth us from all sin.


8 Si dixérimus quóniam peccátum non habémus, ipsi nos sedúcimus, et véritas in nobis non est.

8 If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.


9 Si confiteámur peccáta nostra: fidélis est, et iustus, ut remíttat nobis peccáta nostra, et emúndet nos ab omni iniquitáte.

9 If we confess our sins, he is faithful and just, to forgive us our sins, and to cleanse us from all iniquity.


10 Si dixérimus quóniam non peccávimus, mendácem fácimus eum, et verbum eius non est in nobis.

10 If we say that we have not sinned, we make him a liar, and his word is not in us.


1 Ioannes 2:1-6

1 John 2:1-6


1 Filíoli mei, hæc scribo vobis, ut non peccétis. Sed et si quis peccáverit, advocátum habémus apud Patrem, Iesum Christum iustum:

1 My little children, these things I write to you, that you may not sin. But if any man sin, we have an advocate with the Father, Jesus Christ the just:


2 Et ipse est propitiátio pro peccátis nostris: non pro nostris autem tantum, sed étiam pro totíus mundi.

2 And he is the propitiation for our sins: and not for ours only, but also for those of the whole world.


3 Et in hoc scimus quóniam cognóvimus eum, si mandáta eius observémus.

3 And by this we know that we have known him, if we keep his commandments.


4 Qui dicit se nosse eum, et mandáta eius non custódit, mendax est, et in hoc véritas non est.

4 He who saith that he knoweth him, and keepeth not his commandments, is a liar, and the truth is not in him.


5 Qui autem servat verbum eius, vere in hoc cáritas Dei perfécta est: et in hoc scimus quóniam in ipso sumus.

5 But he that keepeth his word, in him in very deed the charity of God is perfected; and by this we know that we are in him.


6 Qui dicit se in ipso manére, debet, sicut ille ambulávit, et ipse ambuláre.

6 He that saith he abideth in him, ought himself also to walk, even as he walked.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Exaltáre, Dómine, allelúia,

℟. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia.


* In virtúte tua, allelúia.

* In thine Own strength. Alleluia.


℣. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

℣. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

From the Holy Gospel according to John


Ioannes 15:26-27;16:1-4

John 15:26-27; 16:1-4


In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis: Cum vénerit Paráclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, ille testimónium perhibébit de me. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: When the Comforter is come, Whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, Which proceedeth from the Father, He shall testify of Me. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo


Tractatus 92 in Ioannem

Tract 92 on John


Dóminus Iesus in sermóne, quem locútus est discípulis suis post cenam, próximus passióni, tamquam itúrus, et relictúrus eos præséntia corporáli, cum ómnibus autem suis usque in consummatiónem sǽculi futúrus præséntia spiritáli, exhortátus est eos ad perferéndas persecutiónes impiórum, quos mundi nómine nuncupávit. Ex quo tamen mundo étiam ipsos discípulos se elegísse dixit: ut scirent se Dei grátia esse, quod sunt; suis autem vítiis fuísse, quod fuérunt.

The Lord Jesus, in that discourse which He addressed to His disciples after the Last Supper, when He was on the very eve of the Passion, when He was, as it were, about to go away and leave them as touching His bodily Presence, albeit as touching His spiritual Presence, He is with us alway even unto the end of the world, Matth. xxviii. 20, in that discourse He exhorted them to bear patiently the persecution of wicked men, of whom He speaketh as “the world”, out of which world, nevertheless, He saith that He hath chosen even His disciples themselves, xv. 19, that they might know that it was by the grace of God that they were what they were, 1 Cor. xv. 10, whereas it was by their own sins that they had been what they had been.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.








Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Petri 4:7-8

1 Peter 4:7-8


Caríssimi: Estóte prudéntes, et vigiláte in oratiónibus. Ante ómnia autem mútuam in vobismetípsis caritátem contínuam habéntes, quia cáritas óperit multitúdinem peccatórum.

My beloved: Be prudent, therefore, and watch in prayers. But before all things have a constant mutual charity among yourselves: for charity covereth a multitude of sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, allelúia.

℣. God is ascended with jubilee, alleluia.


℟. Et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

℟. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cum vénerit Paráclitus, * quem ego mittam vobis Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, ille testimónium perhibébit de me, allelúia.

Ant. But when the Comforter is come * Whom I will send unto you from the Father, He shall testify of Me, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum vénerit Paráclitus, quem ego mittam vobis Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, ille testimónium perhibébit de me, allelúia.

Ant. But when the Comforter is come Whom I will send unto you from the Father, He shall testify of Me, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 117 [1]

Psalm 117 [1]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui scandis super sídera.

℣. Thou that hast gone up above the stars.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Séptimo Kaléndas Iúnii Luna quarta Anno Dómini 2031

May 26th 2031, the 4th day of the Moon,


 

 


Romæ sancti Philíppi Nérii, Presbýteri et Confessóris, qui Congregatiónis Oratórii Fundátor fuit, ac virginitáte, prophetíæ dono, et miráculis éxtitit insígnis.

On the same 26th day of May, were born into the better life:


Item Romæ sancti Eleuthérii, Papæ et Mártyris, qui multos nóbiles Romanórum ad fidem Christi perdúxit, et sanctos Damiánum et Fugátium in Británniam misit, qui Lúcium Regem, cum uxóre ipsíus ac toto fere pópulo, baptizárunt.

 


Cantuáriæ, in Anglia, natális sancti Augustíni, Epíscopi et Confessóris; qui, una cum áliis, a beáto Gregório Papa missus, genti Anglórum sacrum Christi Evangélium prædicávit, ibíque, virtútibus et miráculis gloriósus, obdormívit in Dómino. Eius tamen festívitas quinto Kaléndas Iúnii recólitur.

At Rome, holy Philip Neri, founder of the Congregation of the Oratory, famous for his virginity, his gift of prophecy, and his wondrous works.


Athénis item natális beáti Quadráti, Apostolórum discípuli, qui, in persecutióne Hadriáni, fide et indústria sua cóngregans Ecclésiam grandi terróre dispérsam, librum pro Christiánæ religiónis defensióne, valde útilem et Apostólica doctrína dignum, eídem Imperatóri porréxit.

Also at Rome, the holy Pope and martyr Eleutherius, who led many noble Romans to believe in Christ, and who sent into Britain holy Dyfan and Ffagan, who baptized Lleurwg, Prince [of Morgan,] along with his wife and nearly all his people. We keep his feast upon the 29th day of this present month of May.


Romæ sanctórum Mártyrum Simítrii Presbýteri, et aliórum vigínti duórum; qui sub Antoníno Pio passi sunt.

Also in England the feast of the holy Augustine, first Archbishop of Canterbury, called Apostle of England. He was sent hither, along with others, by the blessed Pope Gregory. He preached the Gospel of Christ to the English people. He fell asleep in the Lord at Canterbury, glorious for his graces and wondrous works.


Viénnæ, in Gállia, sancti Zacharíæ, Epíscopi et Mártyris, qui sub Traiáno passus est.

Also at Rome, the holy Priest Simitrius, and twenty-two others, who suffered martyrdom under the Emperor Antoninus Pius.


In Africa sancti Quadráti Mártyris, in cuius solemnitáte sanctus Augustínus sermónem hábuit.

At Athens, the blessed Quadratus, a disciple of the Apostles. During the persecution under Hadrian the Church was scattered in great fear, but he gathered it together again by his faith and labour, and gave unto it a book very useful for the defending of the Christian religion, and worthy of the teaching of the Apostles.


Tudérti, in Umbria, natális sanctórum Mártyrum Felicíssimi, Heráclii et Paulíni.

At Vienne, in Dauphiny, the holy Zachary, Bishop [of that see,] who suffered martyrdom under Trajan.


In território Antisiodorénsi pássio sancti Prisci Mártyris, qui, cum ingénti multitúdine fidélium Christi, cápite cæsus est.

In Africa, the holy martyr Quadratus, on whose feast-day holy Augustine [of Hippo] preached a sermon.


In civitáte Quiténsi, Æquatoriánæ Ditiónis, sanctæ Maríæ Annæ a Iesu de Parédes, Vírginis, e tértio Ordine sancti Francísci, austeritáte et in próximum caritáte præcláræ, quam Pius Papa Duodécimus sanctárum Vírginum catálogo adnumerávit.

At Todi, [in the persecution under the Emperor Diocletian,] the holy martyrs Felicissimus, Heraclius, and Paulinus.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

In the country of Auxerre, [in the second century,] the holy Priscus and a vast multitude of Christ's faithful people suffered martyrdom.


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Petri 4:7-8

1 Peter 4:7-8


Caríssimi: Estóte prudéntes, et vigiláte in oratiónibus. Ante ómnia autem mútuam in vobismetípsis caritátem contínuam habéntes, quia cáritas óperit multitúdinem peccatórum.

My beloved: Be prudent, therefore, and watch in prayers. But before all things have a constant mutual charity among yourselves: for charity covereth a multitude of sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℣. Et Dóminus in voce tubæ.

℣. And the Lord with the sound of trumpet.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndens Christus in altum, allelúia.

℣. When Christ ascended up on high, alleluia.


℟. Captívam duxit captivitátem, allelúia.

℟. He led captivity captive, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Petri 4:7-8

1 Peter 4:9-10


Hospitáles ínvicem sine murmuratióne. Unusquísque, sicut accépit grátiam, in altérutrum illam administrántes, sicut boni dispensatóres multifórmis grátiæ Dei.

Using hospitality one towards another, without murmuring, as every man hath received grace, ministering the same one to another: as good stewards of the manifold grace of God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℣. Captívam duxit captivitátem.

℣. He led captivity captive.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, allelúia.

℣. I ascend to my Father and to your Father, alleluia.


℟. Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

℟. To my God and your God, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Petri 4:11

1 Peter 4:11


Si quis lóquitur, quasi sermónes Dei: si quis minístrat, tamquam ex virtúte, quam adminístrat Deus: ut in ómnibus honorificétur Deus per Iesum Christum, Dóminum nostrum.

If any man speak, let him speak, as the words of God. If any man minister, let him do it, as of the power, which God administereth: that in all things God may be honoured through Jesus Christ our Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℣. Deum meum, et Deum vestrum.

℣. To my God and your God.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Petri 4:7-8

1 Peter 4:7-8


Caríssimi: Estóte prudéntes, et vigiláte in oratiónibus. Ante ómnia autem mútuam in vobismetípsis caritátem contínuam habéntes, quia cáritas óperit multitúdinem peccatórum.

My beloved: Be prudent, therefore, and watch in prayers. But before all things have a constant mutual charity among yourselves: for charity covereth a multitude of sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Hæc locútus sum * vobis, ut cum vénerit hora eórum, reminiscámini quia ego dixi vobis, allelúia.

Ant. These things have I told * you, that, when the time shall come, ye may remember that I told you of them, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hæc locútus sum vobis, ut cum vénerit hora eórum, reminiscámini quia ego dixi vobis, allelúia.

Ant. These things have I told you, that, when the time shall come, ye may remember that I told you of them, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Philippi Neri Confessoris
III. classis

Tempora: Feria II post Ascensionem


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2 Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2 May the Lord hear thee in the day of tribulation: * may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2 Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2 The king rejoices in thy strength, O Lord; * and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2 Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * nec delectásti inimícos meos super me.

29:2 I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, allelúia.

℣. God is ascended with jubilee, alleluia.


℟. Et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

℟. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola prima beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the first letter of St. John the Apostle


1 Ioannes 3:1-6

1 John 3:1-6


1 Vidéte qualem caritátem dedit nobis Pater, ut fílii Dei nominémur et simus. Propter hoc mundus non novit nos: quia non novit eum.

1 Behold what manner of charity the Father hath bestowed upon us, that we should be called, and should be the sons of God. Therefore the world knoweth not us, because it knew not him.


2 Caríssimi, nunc fílii Dei sumus: et nondum appáruit quid érimus. Scimus quóniam cum apparúerit, símiles ei érimus: quóniam vidébimus eum sícuti est.

2 Dearly beloved, we are now the sons of God; and it hath not yet appeared what we shall be. We know, that, when he shall appear, we shall be like to him: because we shall see him as he is.


3 Et omnis qui habet hanc spem in eo, sanctíficat se, sicut et ille sanctus est.

3 And every one that hath this hope in him, sanctifieth himself, as he also is holy.


4 Omnis qui facit peccátum, et iniquitátem facit: et peccátum est iníquitas.

4 Whosoever committeth sin committeth also iniquity; and sin is iniquity.


5 Et scitis quia ille appáruit ut peccáta nostra tólleret: et peccátum in eo non est.

5 And you know that he appeared to take away our sins, and in him there is no sin.


6 Omnis qui in eo manet, non peccat: et omnis qui peccat, non vidit eum, nec cognóvit eum.

6 Whosoever abideth in him, sinneth not; and whosoever sinneth, hath not seen him, nor known him.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúia:

℟. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia.


* Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

* And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.


℣. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

℣. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.


℟. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

℟. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


1 Ioannes 3:7-12

John 3:7-12.


7 Filíoli, nemo vos sedúcat. Qui facit iustítiam, iustus est, sicut et ille iustus est.

7 Little children, let no man deceive you. He that doth justice is just, even as he is just.


8 Qui facit peccátum, ex diábolo est: quóniam ab inítio diábolus peccat. In hoc appáruit Fílius Dei, ut dissólvat ópera diáboli.

8 He that committeth sin is of the devil: for the devil sinneth from the beginning. For this purpose, the Son of God appeared, that he might destroy the works of the devil.


9 Omnis qui natus est ex Deo, peccátum non facit: quóniam semen ipsíus in eo manet, et non potest peccáre, quóniam ex Deo natus est.

9 Whosoever is born of God, committeth not sin: for his seed abideth in him, and he can not sin, because he is born of God.


10 In hoc manifésti sunt fílii Dei, et fílii diáboli. Omnis qui non est iustus, non est ex Deo, et qui non díligit fratrem suum:

10 In this the children of God are manifest, and the children of the devil. Whosoever is not just, is not of God, nor he that loveth not his brother.


11 Quóniam hæc est annuntiátio, quam audístis ab inítio, ut diligátis altérutrum.

11 For this is the declaration, which you have heard from the beginning, that you should love one another.


12 Non sicut Cain, qui ex malígno erat, et occídit fratrem suum. Et propter quid occídit eum? Quóniam ópera eius malígna erant: fratris autem eius, iusta.

12 Not as Cain, who was of the wicked one, and killed his brother. And wherefore did he kill him? Because his own works were wicked: and his brother's just


1 Ioannes 3:13-18

1 John 3:13-18


13 Nolíte mirári, fratres, si odit vos mundus.

13 Wonder not, brethren, if the world hate you.


14 Nos scimus quóniam transláti sumus de morte ad vitam, quóniam dilígimus fratres. Qui non díligit, manet in morte:

14 We know that we have passed from death to life, because we love the brethren. He that loveth not, abideth in death.


15 Omnis qui odit fratrem suum, homicída est. Et scitis quóniam omnis homicída non habet vitam ætérnam in semetípso manéntem.

15 Whosoever hateth his brother is a murderer. And you know that no murderer hath eternal life abiding in himself.


16 In hoc cognóvimus caritátem Dei, quóniam ille ánimam suam pro nobis pósuit: et nos debémus pro frátribus ánimas pónere.

16 In this we have known the charity of God, because he hath laid down his life for us: and we ought to lay down our lives for the brethren.


17 Qui habúerit substántiam huius mundi, et víderit fratrem suum necessitátem habére, et cláuserit víscera sua ab eo: quómodo cáritas Dei manet in eo?

17 He that hath the substance of this world, and shall see his brother in need, and shall shut up his bowels from him: how doth the charity of God abide in him?


18 Filíoli mei, non diligámus verbo neque lingua, sed ópere et veritáte:

18 My little children, let us not love in word, nor in tongue, but in deed, and in truth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Exaltáre, Dómine, allelúia,

℟. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia.


* In virtúte tua, allelúia.

* In thine Own strength. Alleluia.


℣. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

℣. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Philíppus Nérius, piis honestísque paréntibus Floréntiæ natus, ampla pátrui hereditáte dimíssa, Romam se cóntulit; ubi, philosophía ac sacris lítteris erudítus, totum se Christo dicávit. Sacérdos ex obediéntia factus, in animárum salúte procuránda totus fuit, et in confessiónibus audiéndis ad extrémum usque diem persevérans, innúmeros pene fílios Christo péperit; quos verbi Dei cotidiáno pábulo, sacramentórum frequéntia, oratiónis assiduitáte aliísque piis exercitatiónibus enutríri cúpiens, Oratórii congregatiónem instítuit. Caritáte Dei vulnerátum tanto cor eius æstuábat ardóre, ut, cum intra fines suos continéri non posset, sinum, confráctis atque elátis duábus cóstulis, mirabíliter Dóminus ampliáverit. Prophetíæ dono fuit illústris, et in animórum sénsibus penetrándis mirífice enítuit. Virginitátem perpétuo illibátam servávit; idque assecútus est, ut eos, qui puritátem cólerent, ex odóre, qui vero secus, ex fœtóre dignósceret. Anno salútis millésimo quingentésimo nonagésimo quinto, octogenárius obdormívit in Dómino.

Philip Neri was born in Florence of good and devout parents. Giving up a large inheritance from his uncle, he went to Rome, where he studied philosophy and the sacred sciences and dedicated himself wholly to Christ. He became a priest out of obedience and gave himself up completely to the saving of souls. Through hearing confessions, in which he persevered to the last day of his life, he brought forth innumerable sons for Christ. Desiring to nourish them with the daily bread of God's word, with frequent reception of the sacraments, with constant prayer, and with other exercises of piety, he founded the Congregation of the Oratory. His heart was wounded by the love of God, burning with such ardour that it could only be contained within his breast because the Lord miraculously enlarged the breast by breaking two of his ribs, and forming an arch over the heart. Philip was famed for the gift of prophecy and for his wonderful penetration of the thoughts of men's hearts. He kept his virginity always intact; and he had the gift of distinguishing those who cultivated purity by a good odour, and those who did not by a stench. At the age of eighty, in the year of salvation 1595, he fell asleep in the Lord.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Philíppum Confessórem tuum Sanctórum tuórum glória sublimásti: concéde propítius; ut, cuius solemnitáte lætámur, eius virtútum proficiámus exémplo.

O God, who hast exalted thy blessed Confessor Philip to the glory of thy saints be appeased and grant that as we rejoice in his feast we may profit by the example of his virtues.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 46 [1]

Psalm 46 [1]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum David [4]

Canticle of David [4]


1 Par. 29:10-13

1 Chron. 29:10-13


29:10 Benedíctus es, Dómine, Deus Israël patris nostri, * ab ætérno in ætérnum.

29:10 Blessed art thou, O Lord the God of Israel, our father * from eternity to eternity.


29:11 Tua est, Dómine, magnificéntia, et poténtia, * et glória, atque victória:

29:11 Thine, O Lord, is magnificence, and power, * and glory, and victory:


29:11 Et tibi laus: * cuncta enim quæ in cælo sunt, et in terra, tua sunt:

29:11 And to thee is praise: * for all that is in heaven, and in earth, is thine:


29:11 Tuum, Dómine, regnum, * et tu es super omnes príncipes.

29:11 Thine is the kingdom, O Lord, * and thou art above all princes.


29:12 Tuæ divítiæ, et tua est glória: * tu domináris ómnium,

29:12 Thine are riches, and thine is glory, * thou hast dominion over all,


29:12 In manu tua virtus et poténtia: * in manu tua magnitúdo, et impérium ómnium.

29:12 In thy hand is power and might: * in thy hand greatness, and the empire of all things.


29:13 Nunc ígitur, Deus noster, confitémur tibi, * et laudámus nomen tuum ínclitum.

29:13 Now therefore our God we give thanks to thee, * and we praise thy glorious name.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna célsior,

Jesu, eternal truth sublime,


Et véritas sublímior,

Through endless years the same!


Qui confiténti sérvulo

Thou crown of those who through all time


Reddis perénne prǽmium:

Confess thy holy name:


 

 


Da supplicánti cœ́tui,

Thy suppliant people, through the prayer


Huius rogátu, nóxii

Of thy blest saint, forgive;


Remissiónem críminis,

For his dear sake, thy wrath forbear,


Rumpéndo nexum vínculi.

And bid our spirits live.


 

 


Anni revérso témpore,

Again returns the sacred day,


Dies refúlsit lúmine,

With heavenly glory bright,


Quo Sanctus hic de córpore

Which saw him go upon his way


Migrávit inter sídera.

Into the realms of light.


 

 


Hic vana terræ gáudia,

All objects of our vain desire,


Et luculénta prǽdia,

All earthly joys and gains,


Pollúta sorde députans,

To him were but as filthy mire;


Ovans tenet cæléstia.

And now with thee he reigns.


 

 


Te, Christe, Rex piíssime,

Thee, Jesu, his all-gracious Lord,


Hic confiténdo iúgiter,

Confessing to the last,


Calcávit artes dǽmonum,

He trod beneath him Satan's fraud,


Sævúmque avérni príncipem.

And stood forever fast.


 

 


Virtúte clarus, et fide,

In holy deeds of faith and love,


Confessióne sédulus,

In fastings and in prayers,


Ieiúna membra déferens,

His days were spent; and now above


Dapes supérnas óbtinet.

Thy heavenly feast he shares.


 

 


Proínde te piíssime

Then, for his sake thy wrath lay by,


Precámur omnes súpplices:

And hear us while we pray;


Nobis ut huius grátia

And pardon us, O thou most high,


Pœnas remíttas débitas.

On this his festal day.


 

 


Patri perénnis glória,

All glory to the Father be;


Natóque Patris único,

And sole Incarnate Son;


Sanctóque sit Paráclito,

Praise, holy Paraclete, to thee;


Per omne semper sǽculum.

While endless ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Philíppum Confessórem tuum Sanctórum tuórum glória sublimásti: concéde propítius; ut, cuius solemnitáte lætámur, eius virtútum proficiámus exémplo.

O God, who hast exalted thy blessed Confessor Philip to the glory of thy saints be appeased and grant that as we rejoice in his feast we may profit by the example of his virtues.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Eleutherii Papæ et Martyris

Commemoration of St. Eleutherius, Pope and Martyr


Ant. Fíliæ Ierúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Gregem tuum, Pastor ætérne, placátus inténde: et, per beátum Eleuthérium Mártyrem tuum atque Summum Pontíficem, perpétua protectióne custódi; quem totíus Ecclésiæ præstitísti esse pastórem.

Look forgivingly on thy flock, Eternal Shepherd, and keep it in thy constant protection, by the intercession of blessed Eleutherius thy Martyr and Sovereign Pontiff, whom thou didst constitute Shepherd of the whole Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui scandis super sídera.

℣. Thou that hast gone up above the stars.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sexto Kaléndas Iúnii Luna quinta Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of holy Bede the Venerable, Confessor and Doctor of the Church, very famous for his holiness and learning.


 

May 27th 2031, the 5th day of the Moon, were born into the better life:


Sancti Bedæ Venerábilis, Presbýteri, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris; qui migrávit in cælum octávo Kaléndas Iúnii.

 


Sancti Ioánnis Primi, Papæ et Mártyris; cuius dies natális quintodécimo Kaléndas Iúnii refértur, sed festívitas hac die, ob Translatiónem córporis eius, potíssimum celebrátur.

The holy martyr Pope John I, who was sent for to Ravenna by Theodoric, the Arian King of Italy, and there cast into prison on account of his orthodox faith, where he suffered long, and at length died.


Doróstori, in Mýsia inferióre, pássio beáti Iúlii, qui, témpore Alexándri Imperatóris, cum esset veteránus et eméritæ milítiæ, comprehénsus est ab officiálibus, et Máximo Prǽsidi oblátus; quo præsénte, cum exsecrarétur idóla, et Christi nomen constantíssime confiterétur, capitáli senténtia punítus est.

At Dorostorum, in Bulgaria, the blessed Julius, a retired Roman soldier, who was arrested in the time of the Emperor Alexander Severus, and brought before the President Maximus, in whose presence he denounced the idols, and steadfastly confessed the Name of Christ, and so was put to death.


In pago Atrebaténsi sancti Ranúlfi Mártyris.

At Sora, the holy Virgin and martyr Restituta. She fought the fight of faith under the Emperor Aurelian and the pro-Consul Agathius. She conquered the attacks of devils, the cajolery of her kinsfolk, and the cruelty of the tormentors. At last she was beheaded, along with other Christians, and so received the crown of martyrdom.


Apud Soram sanctæ Restitútæ, Vírginis et Mártyris; quæ, sub Aureliáno Imperatóre et Agáthio Procónsule, fídei certámine suscépto, dǽmonum ímpetus, paréntum blandítias et tortórum sævítiam superávit, ac demum, cum áliis Christiánis, cápite truncáta, martýrio decoráta est.

[At Thelus,] in Artois, [in the seventh century,] the holy martyr Ranulph.


Aráusicæ, in Gálliis, sancti Eutrópii Epíscopi, virtútibus atque miráculis illústris.

At Orange, in Gaul, [in the first century,] holy Eutropius, Bishop [of that see,] famous for his graces and wondrous works.


Herbípoli, in Germánia, sancti Brunónis, Epíscopi et Confessóris.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Os iusti meditábitur sapiéntiam, allelúia.

℣. The mouth of the righteous speaketh wisdom, alleluia.


℟. Et lingua eius loquétur iudícium, allelúia.

℟. And his tongue talketh judgment, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Philíppum Confessórem tuum Sanctórum tuórum glória sublimásti: concéde propítius; ut, cuius solemnitáte lætámur, eius virtútum proficiámus exémplo.

O God, who hast exalted thy blessed Confessor Philip to the glory of thy saints be appeased and grant that as we rejoice in his feast we may profit by the example of his virtues.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 39:6

Sir 39:6


Iustus cor suum trádidit ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur.

The righteous will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℣. Et lingua eius loquétur iudícium.

℣. And his tongue talketh judgment.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Lex Dei eius in corde ipsíus, allelúia.

℣. The law of his God is in his heart, alleluia.


℟. Et non supplantabúntur gressus eius, allelúia.

℟. None of his steps shall slide, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Philíppum Confessórem tuum Sanctórum tuórum glória sublimásti: concéde propítius; ut, cuius solemnitáte lætámur, eius virtútum proficiámus exémplo.

O God, who hast exalted thy blessed Confessor Philip to the glory of thy saints be appeased and grant that as we rejoice in his feast we may profit by the example of his virtues.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 10:10

Wis 10:10


Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei, et dedit illi sciéntiam sanctórum: honestávit illum in labóribus, et complévit labóres illíus.

She conducted the just, when he fled from his brother's wrath, through the right ways, and showed him the kingdom of God, and gave him the knowledge of the holy things, made him honourable in his labours, and accomplished his labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℣. Et non supplantabúntur gressus eius.

℣. None of his steps shall slide.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Philíppum Confessórem tuum Sanctórum tuórum glória sublimásti: concéde propítius; ut, cuius solemnitáte lætámur, eius virtútum proficiámus exémplo.

O God, who hast exalted thy blessed Confessor Philip to the glory of thy saints be appeased and grant that as we rejoice in his feast we may profit by the example of his virtues.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1 Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * In domum Dómini íbimus.

121:1 I rejoiced at the things that were said to me: * We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Hic vir despíciens mundum * et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu, allelúia.

Ant. Lo, a servant of God * who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hic vir despíciens mundum et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu, allelúia.

Ant. Lo, a servant of God who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Philíppum Confessórem tuum Sanctórum tuórum glória sublimásti: concéde propítius; ut, cuius solemnitáte lætámur, eius virtútum proficiámus exémplo.

O God, who hast exalted thy blessed Confessor Philip to the glory of thy saints be appeased and grant that as we rejoice in his feast we may profit by the example of his virtues.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Bedæ Venerabilis Confessoris et Ecclesiæ Doctoris
III. classis

Tempora: Feria III post Ascensionem


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Ascéndens Christus in altum, allelúia.

℣. When Christ ascended up on high, alleluia.


℟. Captívam duxit captivitátem, allelúia.

℟. He led captivity captive, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola prima beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the first letter of St. John the Apostle


1 Ioannes 4:1-6

1 John 4:1-6


1 Caríssimi, nolíte omni spirítui crédere, sed probáte spíritus si ex Deo sint: quóniam multi pseudoprophétæ exiérunt in mundum.

1 Dearly beloved, believe not every spirit, but try the spirits if they be of God: because many false prophets are gone out into the world.


2 In hoc cognóscitur Spíritus Dei: omnis spíritus qui confitétur Iesum Christum in carne venísse, ex Deo est:

2 By this is the spirit of God known. Every spirit which confesseth that Jesus Christ is come in the flesh, is of God:


3 Et omnis spíritus qui solvit Iesum, ex Deo non est, et hic est Antichrístus, de quo audístis quóniam venit, et nunc iam in mundo est.

3 And every spirit that dissolveth Jesus, is not of God: and this is Antichrist, of whom you have heard that he cometh, and he is now already in the world.


4 Vos ex Deo estis filíoli, et vicístis eum, quóniam maior est qui in vobis est, quam qui in mundo.

4 You are of God, little children, and have overcome him. Because greater is he that is in you, than he that is in the world.


5 Ipsi de mundo sunt: ídeo de mundo loquúntur, et mundus eos audit.

5 They are of the world: therefore of the world they speak, and the world heareth them.


6 Nos ex Deo sumus. Qui novit Deum, audit nos; qui non est ex Deo, non audit nos: in hoc cognóscimus Spíritum veritátis, et spíritum erróris.

6 We are of God. He that knoweth God, heareth us. He that is not of God, heareth us not. By this we know the spirit of truth, and the spirit of error.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúia:

℟. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia.


* Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

* And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.


℣. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

℣. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.


℟. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

℟. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


1 Ioannes 4:7-14

1 John 4:7-14


7 Caríssimi, diligámus nos ínvicem: quia cáritas ex Deo est. Et omnis qui díligit, ex Deo natus est, et cognóscit Deum.

7 Dearly beloved, let us love one another, for charity is of God. And every one that loveth, is born of God, and knoweth God.


8 Qui non díligit, non novit Deum: quóniam Deus cáritas est.

8 He that loveth not, knoweth not God: for God is charity.


9 In hoc appáruit cáritas Dei in nobis, quóniam Fílium suum unigénitum misit Deus in mundum, ut vivámus per eum.

9 By this hath the charity of God appeared towards us, because God hath sent his only begotten Son into the world, that we may live by him.


10 In hoc est cáritas: non quasi nos dilexérimus Deum, sed quóniam ipse prior diléxit nos, et misit Fílium suum propitiatiónem pro peccátis nostris.

10 In this is charity: not as though we had loved God, but because he hath first loved us, and sent his Son to be a propitiation for our sins.


11 Caríssimi, si sic Deus diléxit nos: et nos debémus altérutrum dilígere.

11 My dearest, if God hath so loved us; we also ought to love one another.


12 Deum nemo vidit umquam. Si diligámus ínvicem, Deus in nobis manet, et cáritas eius in nobis perfécta est.

12 No man hath seen God at any time. If we love one another, God abideth in us, and his charity is perfected in us.


13 In hoc cognóscimus quóniam in eo manémus, et ipse in nobis: quóniam de Spíritu suo dedit nobis.

13 In this we know that we abide in him, and he in us: because he hath given us of his spirit.


14 Et nos vídimus, et testificámur quóniam Pater misit Fílium suum Salvatórem mundi.

14 And we have seen, and do testify, that the Father hath sent his Son to be the Saviour of the world.


1 Ioannes 4:15-21

1 John 4:15-21


15 Quisquis conféssus fúerit quóniam Iesus est Fílius Dei, Deus in eo manet, et ipse in Deo.

15 Whosoever shall confess that Jesus is the Son of God, God abideth in him, and he in God.


16 Et nos cognóvimus, et credídimus caritáti, quam habet Deus in nobis. Deus cáritas est: et qui manet in caritáte, in Deo manet, et Deus in eo.

16 And we have known, and have believed the charity, which God hath to us. God is charity: and he that abideth in charity, abideth in God, and God in him.


17 In hoc perfécta est cáritas Dei nobíscum, ut fidúciam habeámus in die iudícii: quia sicut ille est, et nos sumus in hoc mundo.

17 In this is the charity of God perfected with us, that we may have confidence in the day of judgment: because as he is, we also are in this world.


18 Timor non est in caritáte: sed perfécta cáritas foras mittit timórem, quóniam timor pœnam habet: qui autem timet, non est perféctus in caritáte.

18 Fear is not in charity: but perfect charity casteth out fear, because fear hath pain. And he that feareth, is not perfected in charity.


19 Nos ergo diligámus Deum, quóniam Deus prior diléxit nos.

19 Let us therefore love God, because God first hath loved us.


20 Si quis díxerit: Quóniam díligo Deum, et fratrem suum óderit, mendax est. Qui enim non díligit fratrem suum quem vidit, Deum, quem non vidit, quómodo potest dilígere?

20 If any man say, I love God, and hateth his brother; he is a liar. For he that loveth not his brother, whom he seeth, how can he love God, whom he seeth not?


21 Et hoc mandátum habémus a Deo: ut qui díligit Deum, díligat et fratrem suum.

21 And this commandment we have from God, that he, who loveth God, love also his brother.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Exaltáre, Dómine, allelúia,

℟. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia.


* In virtúte tua, allelúia.

* In thine Own strength. Alleluia.


℣. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

℣. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Beda présbyter, Girvi in Británniæ et Scótiæ fínibus ortus est. Mónachus factus, vitam sic instítuit, ut, dum se ártium et doctrinárum stúdiis totum impénderet, nihil umquam de regulári disciplína remítteret. Nullum fuit doctrínæ genus, in quo non esset diligentíssime versátus; sed præcípua illi cura fuit divinárum Scripturárum meditátio, ita ut, sacerdótio initiátus, sacros explanáre libros aggréssus sit; in quo sanctórum Patrum doctrínis ádeo inhǽsit, ut nihil proférret nisi illórum iudício comprobátum, eorúmdem étiam fere verbis usus. Otium perósus semper, ex lectióne ad oratiónem transíbat, ac vicíssim ex oratióne ad lectiónem. Emendándis fidélium móribus, fídei vindicándæ atque asseréndæ libros plures conscrípsit, quibus tantam sui apud omnes opiniónem fecit, ut eius scripta, eo adhuc vivénte públice in ecclésiis legeréntur. Ætáte demum et labóribus fractus, pie obdormívit in Dómino. Eum Leo décimus tértius universális Ecclésiæ Doctórem declarávit.

Bede the priest was born at Jarrow, on the borders of England and Scotland. When a monk, he so arranged his life as to devote himself completely to the study of the liberal arts and sacred doctrine, without in any way relaxing the discipline of the Rule. There was no kind of learning in which he was not thoroughly versed; but his special interest was the study of the Scriptures; and when he was made a priest, he undertook the task of explaining the holy books. In doing so, he adhered to the teaching of the holy Fathers so closely that he would say nothing not already approved by their judgment, and he even made use of their very words. Abhorring laziness, he would go straight from reading to prayer and from prayer to reading. To raise the level of morality among Christians and to defend and spread the faith, he wrote many books, which gained him such a reputation with everyone that his writings were publicly read in churches during his own lifetime. At length, worn out with age and labours, he fell asleep peacefully in the Lord. Leo XIII declared him a Doctor of the universal Church.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam beáti Bedæ Confessóris tui atque Doctóris eruditióne claríficas: concéde propítius fámulis tuis; eius semper illustrári sapiéntia et méritis adiuvári.

O God, Who dost enlighten Thy Church by the learning of blessed Bede Thy Confessor and our teacher, mercifully grant unto Thy servants ever to be enlightened by his wisdom and helped for his sake.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 95 [1]

Psalm 95 [1]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2 Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2 May God have mercy on us, and bless us: * may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Tobiæ [4]

Canticle of Tobias [4]


Tob. 13:1-11

Tob. 13:1-11


13:1 Magnus es, Dómine, in ætérnum, * et in ómnia sǽcula regnum tuum:

13:1 Thou art great, O Lord, for ever, * and thy kingdom is unto all ages:


13:2 Quóniam tu flagéllas, et salvas: dedúcis ad ínferos, et redúcis: * et non est qui effúgiat manum tuam.

13:2 For thou scourgest, and thou savest: thou leadest down to hell, and bringest up again: * and there is none that can escape thy hand.


13:3 Confitémini Dómino, fílii Israël, * et in conspéctu géntium laudáte eum:

13:3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, * and praise him in the sight of the Gentiles:


13:4 Quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, quæ ignórant eum, * ut vos enarrétis mirabília eius,

13:4 Because he hath therefore scattered you among the Gentiles, who know not him, * that you may declare his wonderful works,


13:5 Et faciátis scire eos, * quia non est álius Deus omnípotens præter eum.

13:5 And make them know * that there is no other almighty God besides him.


13:6 Ipse castigávit nos propter iniquitátes nostras: * et ipse salvábit nos propter misericórdiam suam.

13:6 He hath chastised us for our iniquities: * and he will save us for his own mercy.


13:7 Aspícite ergo quæ fecit nobíscum, et cum timóre et tremóre confitémini illi: * Regémque sæculórum exaltáte in opéribus vestris.

13:7 See then what he hath done with us, and with fear and trembling give ye glory to him: * and extol the eternal King of worlds in your works.


13:8 Ego autem in terra captivitátis meæ confitébor illi: * quóniam osténdit maiestátem suam in gentem peccatrícem.

13:8 As for me, I will praise him in the land of my captivity: * because he hath shewn his majesty toward a sinful nation.


13:9 Convertímini ítaque, peccatóres, et fácite iustítiam coram Deo, * credéntes quod fáciat vobíscum misericórdiam suam:

13:9 Be converted therefore, ye sinners, and do justice before God, * believing that he will shew his mercy to you.


13:10 Ego autem, et ánima mea * in eo lætábimur.

13:10 And I and my soul * will rejoice in him.


13:11 Benedícite Dóminum, omnes elécti eius: * ágite dies lætítiæ, et confitémini illi.

13:11 Bless ye the Lord, all his elect, * keep days of joy, and give glory to him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna célsior,

Jesu, eternal truth sublime,


Et véritas sublímior,

Through endless years the same!


Qui confiténti sérvulo

Thou crown of those who through all time


Reddis perénne prǽmium:

Confess thy holy name:


 

 


Da supplicánti cœ́tui,

Thy suppliant people, through the prayer


Huius rogátu, nóxii

Of thy blest saint, forgive;


Remissiónem críminis,

For his dear sake, thy wrath forbear,


Rumpéndo nexum vínculi.

And bid our spirits live.


 

 


Anni revérso témpore,

Again returns the sacred day,


Dies refúlsit lúmine,

With heavenly glory bright,


Quo Sanctus hic de córpore

Which saw him go upon his way


Migrávit inter sídera.

Into the realms of light.


 

 


Hic vana terræ gáudia,

All objects of our vain desire,


Et luculénta prǽdia,

All earthly joys and gains,


Pollúta sorde députans,

To him were but as filthy mire;


Ovans tenet cæléstia.

And now with thee he reigns.


 

 


Te, Christe, Rex piíssime,

Thee, Jesu, his all-gracious Lord,


Hic confiténdo iúgiter,

Confessing to the last,


Calcávit artes dǽmonum,

He trod beneath him Satan's fraud,


Sævúmque avérni príncipem.

And stood forever fast.


 

 


Virtúte clarus, et fide,

In holy deeds of faith and love,


Confessióne sédulus,

In fastings and in prayers,


Ieiúna membra déferens,

His days were spent; and now above


Dapes supérnas óbtinet.

Thy heavenly feast he shares.


 

 


Proínde te piíssime

Then, for his sake thy wrath lay by,


Precámur omnes súpplices:

And hear us while we pray;


Nobis ut huius grátia

And pardon us, O thou most high,


Pœnas remíttas débitas.

On this his festal day.


 

 


Patri perénnis glória,

All glory to the Father be;


Natóque Patris único,

And sole Incarnate Son;


Sanctóque sit Paráclito,

Praise, holy Paraclete, to thee;


Per omne semper sǽculum.

While endless ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam beáti Bedæ Confessóris tui atque Doctóris eruditióne claríficas: concéde propítius fámulis tuis; eius semper illustrári sapiéntia et méritis adiuvári.

O God, Who dost enlighten Thy Church by the learning of blessed Bede Thy Confessor and our teacher, mercifully grant unto Thy servants ever to be enlightened by his wisdom and helped for his sake.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Ioannis Papæ et Martyris

Commemoration of St. John I, Pope and Martyr


Ant. Fíliæ Ierúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Gregem tuum, Pastor ætérne, placátus inténde: et, per beátum Ioánnem Mártyrem tuum atque Summum Pontíficem, perpétua protectióne custódi; quem totíus Ecclésiæ præstitísti esse pastórem.

Look forgivingly on thy flock, Eternal Shepherd, and keep it in thy constant protection, by the intercession of blessed John thy Martyr and Sovereign Pontiff, whom thou didst constitute Shepherd of the whole Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui scandis super sídera.

℣. Thou that hast gone up above the stars.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quinto Kaléndas Iúnii Luna sexta Anno Dómini 2031

On the morrow we keep the feast of the blessed Pope Gregory VII, a right stout champion and defender of the freedom of the Church, of whom mention is made upon, the 25th day of this present month of May.


 

May 28th 2031, the 6th day of the Moon, were born into the better life:


Sancti Augustíni, Epíscopi Cantuariénsis et Confessóris, cuius dies natális ágitur séptimo Kaléndas Iúnii.

 


In Sardínia sanctórum Mártyrum Æmílii, Felícis, Príami et Luciáni, qui, pro Christo certántes, ab eo glorióse coronáti sunt.

In Sardinia, the holy martyrs Emilius, Felix, Priam, and Lucian, who contended for Christ, and were crowned.


Carnóti, in Gállia, sancti Caráuni Mártyris, qui sub Domitiáno Imperatóre, cápite amputátus, martýrium sumpsit.

At Chartres, in Gaul, the holy martyr Caraunus, who received martyrdom by being beheaded, under the Emperor Domitian.


Item pássio sanctórum Crescéntis, Dioscóridis, Pauli et Helládii.

At Corinth, the holy martyr Helconides. She was first tried with many torments, under the President Perennius, in the time of the Emperor Gordian then was tortured again under the next President Justinus, but was delivered by an Angel. At length her breasts were cut off and she was thrown to wild beasts, and tried with fire, and thereafter finished her testimony by being beheaded.


Thécuæ, in Palæstína, sanctórum Monachórum Mártyrum, qui, témpore Theodósii iunióris, a Saracénis occísi sunt, quorum sacras relíquias collegérunt áccolæ, et summa veneratióne illas habuérunt.

Also the holy martyrs Crescens, Dioscorides, Paul, and Helladius.


Corínthi sanctæ Helicónidis Mártyris, témpore Gordiáni Imperatóris. Hæc primum, sub Perénnio Prǽside, multis torméntis afflícta; deínde, sub eius successóre Iustíno, íterum cruciáta, sed ab Angelis liberáta est; demum, disséctis mammis, ferísque obiécta atque igne probáta, cápitis obtruncatióne martýrium complévit.

At Tekoah, in Palestine, the holy martyrs, monks, who were massacred by the Saracens in the time of the Emperor Theodosius the Younger. Their sacred remains were gathered together by the country-folk, who treated them with great reverence.


Lutétiæ Parisiórum sancti Germáni, Epíscopi et Confessóris; qui quantæ sanctitátis quantíque fúerit mériti, quibus étiam miráculis clarúerit, litterárum moniméntis Fortunátus Epíscopus consignávit.

At Paris, [in the sixth century,] the holy Confessor Germanus, Bishop [of that see.] How saintly he was, how worthy, with what wondrous works he shone, hath been written by Fortunatus, Bishop [of Poitiers.]


Medioláni sancti Senatóris Epíscopi, virtútibus et eruditióne claríssimi.

At Milan, [in the fifth century,] the holy Senator, Bishop [of that see,] very famous for his graces and learning.


Urgéllæ, in Hispánia Tarraconénsi, sancti Iusti Epíscopi.

At Urgel, in Spain, [in the sixth century,] the holy Justus, Bishop [of that see.]


Floréntiæ sancti Pódii, Epíscopi et Confessóris.

At Florence, [in the year 1002,] the holy Confessor Podius, Bishop [of that see.]


Apud Nováriam sancti Bernárdi a Menthóne Confessóris, qui in monte Iovis, super Alpes, in Valésia, celebérrimum cœnóbium et hospítium exstrúxit, atque a Pio Papa Undécimo, non modo Alpium íncolis vel viatóribus, sed iis étiam qui eárum iuga ascendéndo se exércent, cæléstis Patrónus est attribútus.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Os iusti meditábitur sapiéntiam, allelúia.

℣. The mouth of the righteous speaketh wisdom, alleluia.


℟. Et lingua eius loquétur iudícium, allelúia.

℟. And his tongue talketh judgment, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam beáti Bedæ Confessóris tui atque Doctóris eruditióne claríficas: concéde propítius fámulis tuis; eius semper illustrári sapiéntia et méritis adiuvári.

O God, Who dost enlighten Thy Church by the learning of blessed Bede Thy Confessor and our teacher, mercifully grant unto Thy servants ever to be enlightened by his wisdom and helped for his sake.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 39:6

Sir 39:6


Iustus cor suum trádidit ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur.

The righteous will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


℣. Et lingua eius loquétur iudícium.

℣. And his tongue talketh judgment.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Os iusti meditábitur sapiéntiam, * Allelúia, allelúia.

℟. The mouth of the righteous speaketh wisdom, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Lex Dei eius in corde ipsíus, allelúia.

℣. The law of his God is in his heart, alleluia.


℟. Et non supplantabúntur gressus eius, allelúia.

℟. None of his steps shall slide, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam beáti Bedæ Confessóris tui atque Doctóris eruditióne claríficas: concéde propítius fámulis tuis; eius semper illustrári sapiéntia et méritis adiuvári.

O God, Who dost enlighten Thy Church by the learning of blessed Bede Thy Confessor and our teacher, mercifully grant unto Thy servants ever to be enlightened by his wisdom and helped for his sake.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 10:10

Wis 10:10


Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei, et dedit illi sciéntiam sanctórum: honestávit illum in labóribus, et complévit labóres illíus.

She conducted the just, when he fled from his brother's wrath, through the right ways, and showed him the kingdom of God, and gave him the knowledge of the holy things, made him honourable in his labours, and accomplished his labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


℣. Et non supplantabúntur gressus eius.

℣. None of his steps shall slide.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lex Dei eius in corde ipsíus, * Allelúia, allelúia.

℟. The law of his God is in his heart, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam beáti Bedæ Confessóris tui atque Doctóris eruditióne claríficas: concéde propítius fámulis tuis; eius semper illustrári sapiéntia et méritis adiuvári.

O God, Who dost enlighten Thy Church by the learning of blessed Bede Thy Confessor and our teacher, mercifully grant unto Thy servants ever to be enlightened by his wisdom and helped for his sake.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. O Doctor óptime, * Ecclésiæ sanctæ lumen, beáte Beda, divínæ legis amátor, deprecáre pro nobis Fílium Dei, allelúia.

Ant. O right excellent Teacher * Light of the Holy Church, Bede, blessed lover of the Divine Law, pray for us to the Son of God, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Doctor óptime, Ecclésiæ sanctæ lumen, beáte Beda, divínæ legis amátor, deprecáre pro nobis Fílium Dei, allelúia.

Ant. O right excellent Teacher Light of the Holy Church, Bede, blessed lover of the Divine Law, pray for us to the Son of God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam beáti Bedæ Confessóris tui atque Doctóris eruditióne claríficas: concéde propítius fámulis tuis; eius semper illustrári sapiéntia et méritis adiuvári.

O God, Who dost enlighten Thy Church by the learning of blessed Bede Thy Confessor and our teacher, mercifully grant unto Thy servants ever to be enlightened by his wisdom and helped for his sake.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Augustini Episcopi et Confessoris
III. classis

Tempora: Feria IV post Ascensionem


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis * in civitáte Dei nostri, in monte sancto eius.

47:2 Great is the Lord, and exceedingly to be praised * in the city of our God, in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 49(1-15) [7]

Psalm 49(1-15) [7]


49:1 Deus deórum, Dóminus locútus est: * et vocávit terram,

49:1 The God of gods, the Lord hath spoken: * and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 49(16-23) [8]

Psalm 49(16-23) [8]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 50 [9]

Psalm 50 [9]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, allelúia.

℣. I ascend to my Father and to your Father, alleluia.


℟. Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

℟. To my God and your God, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit Epístola secúnda beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the second letter of St. John the Apostle


2 Ioannes 1:1-5

2 John 1:1-5


1 Sénior Eléctæ dóminæ, et natis eius, quos ego díligo in veritáte, et non ego solus, sed et omnes qui cognovérunt veritátem,

1 The ancient to the lady Elect, and her children, whom I love in the truth, and not I only, but also all they that have known the truth,


2 Propter veritátem, quæ pérmanet in nobis, et nobíscum erit in ætérnum.

2 For the sake of the truth which dwelleth in us, and shall be with us for ever.


3 Sit vobíscum grátia, misericórdia, pax a Deo Patre, et a Christo Iesu Fílio Patris in veritáte, et caritáte.

3 Grace be with you, mercy, and peace from God the Father, and from Christ Jesus the Son of the Father; in truth and charity.


4 Gavísus sum valde, quóniam invéni de fíliis tuis ambulántes in veritáte, sicut mandátum accépimus a Patre.

4 I was exceeding glad, that I found of thy children walking in truth, as we have received a commandment from the Father.


5 Et nunc rogo te dómina, non tamquam mandátum novum scribens tibi, sed quod habúimus ab inítio, ut diligámus altérutrum.

5 And now I beseech thee, lady, not as writing a new commandment to thee, but that which we have had from the beginning, that we love one another.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúia:

℟. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia.


* Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

* And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.


℣. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

℣. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.


℟. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

℟. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


2 Ioannes 1:6-9

2 John 1:6-9


6 Et hæc est cáritas, ut ambulémus secúndum mandáta eius. Hoc est enim mandátum, ut quemádmodum audístis ab inítio, in eo ambulétis.

6 And this is charity, that we walk according to his commandments. For this is the commandment, that, as you have heard from the beginning, you should walk in the same:


7 Quóniam multi seductóres exiérunt in mundum, qui non confiténtur Iesum Christum venísse in carnem: hic est sedúctor, et Antichrístus.

7 For many seducers are gone out into the world, who confess not that Jesus Christ is come in the flesh: this is a seducer and an antichrist.


8 Vidéte vosmetípsos, ne perdátis quæ operáti estis: sed ut mercédem plenam accipiátis.

8 Look to yourselves, that you lose not the things which you have wrought: but that you may receive a full reward.


9 Omnis qui recédit, et non pérmanet in doctrína Christi, Deum non habet: qui pérmanet in doctrína, hic et Patrem et Fílium habet.

9 Whosoever revolteth, and continueth not in the doctrine of Christ, hath not God. He that continueth in the doctrine, the same hath both the Father and the Son.


2 Ioannes 1:10-13

2 John 1:10-13


10 Si quis venit ad vos, et hanc doctrínam non affert, nolíte recípere eum in domum, nec Ave ei dixéritis.

10 If any man come to you, and bring not this doctrine, receive him not into the house nor say to him, God speed you.


11 Qui enim dicit illi Ave, commúnicat opéribus eius malígnis.

11 For he that saith unto him, God speed you, communicateth with his wicked works.


12 Plura habens vobis scríbere, nólui per cartam et atraméntum: spero enim me futúrum apud vos, et os ad os loqui: ut gáudium vestrum plenum sit.

12 Having more things to write unto you, I would not by paper and ink: for I hope that I shall be with you, and speak face to face: that your joy may be full.


13 Salútant te fílii soróris tuæ Eléctæ.

13 The children of thy sister Elect salute thee.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Exaltáre, Dómine, allelúia,

℟. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia.


* In virtúte tua, allelúia.

* In thine Own strength. Alleluia.


℣. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

℣. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Augustínus, Romæ in Lateranénsi cœnóbio mónachus, a Gregório Magno cum sóciis mónachis fere quadragínta in Angliam missus est, anno quingentésimo nonagésimo séptimo. A rege Ethelbérto Cantuáriam, eius regni metrópolim, invitátus cum sóciis, prope eam oratórium exstrúxit. Cæléstis doctrínæ prædicatióne plerósque insulános ac regem ipsum ad christiánam fidem perdúxit, summa cum lætítia Berthæ, régiæ uxóris, quæ Christiána erat. Iussu Gregórii ordinátus epíscopus, Sedem Cantuariénsem instítuit, et ab eódem Pontífice usum pállii cum facultáte hierarchíæ in Anglia instituéndæ obtínuit. Máximis demum pro Christo exantlátis labóribus, cum Mellítum Londinénsi ecclésiæ præfecísset, Iustum Roffénsi, suæ Lauréntium, in cælum migrávit séptimo kaléndas iúnias, et sepúltus est in monastério sancti Petri, quod exínde Cantuariénsium antístitum et áliquot regum conditórium fuit.

Augustine, a monk of the Lateran monastery in Rome, was sent by Gregory the Great in 597 to England with about forty monks as his companions. They were invited by King Ethelbert to Canterbury, the chief city of the kingdom, and they built an oratory nearby. Through preaching the doctrine of heaven, Augustine brought many of the islanders and the king himself to the Christian faith, to the great joy of the king's wife, Bertha, who was a Christian. By order of Pope Gregory, Augustine was ordained bishop and founded the see of Canterbury; by the same Pontiff he was granted the use of the pallium and the right to organize the hierarchy of England. At length, after suffering great hardships for Christ, having set Mellitus over the Church of London, Justus over that of Rochester, and Lawrence over his own Church, he made his journey to heaven on the 26th day of May. He was buried in the monastery of St. Peter, which then became the burial place of bishops of Canterbury and of several kings.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Anglórum gentes, prædicatióne et miráculis beáti Augustíni Confessóris tui atque Pontíficis, veræ fídei luce illustráre dignátus es: concéde; ut, ipso interveniénte, errántium corda ad veritátis tuæ rédeant unitátem, et nos in tua simus voluntáte concórdes.

O God, Who graciously enlightened the English peoples with the light of the true faith by the preaching and miracles of blessed Augustine, thy Confessor and Bishop, grant, through his intercession, that the hearts of those who have strayed may return to the unity of the true faith and that we may be in harmony with thy will.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 96 [1]

Psalm 96 [1]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2 Te decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2 A hymn, O God, becometh thee in Sion: * and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Iudith [4]

Canticle of Judith [4]


Iudith 16:15-22

Judith 16:15-22


16:15 Hymnum cantémus Dómino, * hymnum novum cantémus Deo nostro.

16:15 Let us sing a hymn to the Lord, * let us sing a new hymn to our God.


16:16 Adonái, Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua, * et quem superáre nemo potest.

16:16 O Adonai, Lord, great art thou, and glorious in thy power, * and no one can overcome thee.


16:17 Tibi sérviat omnis creatúra tua: * quia dixísti, et facta sunt:

16:17 Let all thy creatures serve thee: * because thou hast spoken, and they were made:


16:18 Misísti spíritum tuum, et creáta sunt, * et non est qui resístat voci tuæ.

16:18 Thou didst send forth thy spirit, and they were created, * and there is no one that can resist thy voice.


16:19 Montes a fundaméntis movebúntur cum aquis: * petræ, sicut cera, liquéscent ante fáciem tuam.

16:19 The mountains shall be moved from the foundations with the waters: * the rocks shall melt as wax before thy face.


16:20 Qui autem timent te, * magni erunt apud te per ómnia.

16:20 But they that fear thee, * shall be great with thee in all things.


16:21 Væ genti insurgénti super genus meum: Dóminus enim omnípotens vindicábit in eis, * in die iudícii visitábit illos.

16:21 Woe be to the nation that riseth up against my people: for the Lord almighty will take revenge on them, * in the day of judgment he will visit them.


16:22 Dabit enim ignem, et vermes in carnes eórum, * ut urántur, et séntiant usque in sempitérnum.

16:22 For he will give fire, and worms into their flesh, * that they may burn, and may feel for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus, allelúia.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Anglórum gentes, prædicatióne et miráculis beáti Augustíni Confessóris tui atque Pontíficis, veræ fídei luce illustráre dignátus es: concéde; ut, ipso interveniénte, errántium corda ad veritátis tuæ rédeant unitátem, et nos in tua simus voluntáte concórdes.

O God, Who graciously enlightened the English peoples with the light of the true faith by the preaching and miracles of blessed Augustine, thy Confessor and Bishop, grant, through his intercession, that the hearts of those who have strayed may return to the unity of the true faith and that we may be in harmony with thy will.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui scandis super sídera.

℣. Thou that hast gone up above the stars.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quarto Kaléndas Iúnii Luna séptima Anno Dómini 2031

May 29th 2031, the 7th day of the Moon,


 

 


Sanctæ Maríæ-Magdalénæ de Pazzis, ex Ordine Carmelitárum, Vírginis, cuius dies natális octávo Kaléndas Iúnii recensétur.

The Octave of the Ascension of our Lord Jesus Christ.


Romæ, via Aurélia, natális sancti Restitúti Mártyris.

On the morrow we keep the feast of the holy martyr Eleutherius, Pope of Rome, who led many noble Romans to believe in Christ, and who sent into Britain holy Dyfan and Ffagan, who baptized Lleurwg, Prince [of Morgan,] along with his wife and nearly all his people. Mention is made of him upon the 26th day of this present month of May.


Apud Icónium, in Lycaónia, pássio sanctórum Conónis, et fílii annórum duódecim, qui, sub Aureliáno Imperatóre, cratículæ, prunis suppósitis et óleo superinfúso candéntis, suspensiónis in equúleo atque ignis pœnam constánter passi, ad extrémum, málleo ligneo mánibus eórum contrítis, spíritum emisérunt.

On the same 29th day of May, were born into the better life:


In agro Tridentíno natális sanctórum Mártyrum Sisínii, Martýrii et Alexándri; qui, témpore Honórii Imperatóris, in Anáuniæ pártibus (ut scribit in vita sancti Ambrósii Paulínus), persequéntibus Gentílibus, martýrii corónam adépti sunt.

 


Cameríni pássio sanctórum mille quingentórum et vigínti quinque Mártyrum.

At Rome, upon the Aurelian Way, the holy martyr Restitutus.


Cæsaréæ Philíppi sanctárum Mártyrum Theodósiæ, quæ sancti Procópii Mártyris éxstitit mater, et aliárum duódecim nobílium matronárum; quæ, in persecutióne Diocletiáni, cápitis obtruncatióne consummátæ sunt.

At Iconium, a city of Isauria, the holy martyrs Conon and his son aged twelve years. Under the Emperor Aurelian they suffered with great firmness from being basted with oil upon a grating over live coals, stretching upon the rack and fire, and at length gave up the ghost as their hands were being pounded with a wooden mallet.


Tréviris beáti Maximíni, Epíscopi et Confessóris; a quo sanctus Athanásius Epíscopus, ob persecutiónem Arianórum éxsulans, honorífice suscéptus fuit.

On the same day, the holy martyrs Sisinius, Martyrius, and Alexander, who are stated by Paulinus, in his life of holy Ambrose, to have gained the crown of martyrdom in the parts of Val-d'Anagna, under the persecution of the heathen in the time of the Emperor Honorius.


Verónæ sancti Máximi Epíscopi.

At Caesarea Philippi, the holy martyrs Theodosia, mother of the holy martyr Procopius, and twelve other noble matrons, who were beheaded in the persecution under Diocletian.


Arcáni, in Látio, sancti Eleuthérii Confessóris.

In Umbria suffered one thousand five hundred and twenty-five holy martyrs.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Trier, the blessed Confessor Maximin, Bishop [of that city,] who honourably welcomed the holy Bishop Athanasius when he was in exile from the persecution of the Arians.


℟. Deo grátias.

At Verona, [in the fourth century,] the holy Maximus, Bishop [of that see.]




At Arci, in Latium, the holy Confessor Eleutherius.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord loved him, and beautified him, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, allelúia.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, alleluia.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis, allelúia.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Anglórum gentes, prædicatióne et miráculis beáti Augustíni Confessóris tui atque Pontíficis, veræ fídei luce illustráre dignátus es: concéde; ut, ipso interveniénte, errántium corda ad veritátis tuæ rédeant unitátem, et nos in tua simus voluntáte concórdes.

O God, Who graciously enlightened the English peoples with the light of the true faith by the preaching and miracles of blessed Augustine, thy Confessor and Bishop, grant, through his intercession, that the hearts of those who have strayed may return to the unity of the true faith and that we may be in harmony with thy will.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟.br. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi, * Allelúia, allelúia.

℟. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum, allelúia.

℣. Thou art a Priest for ever, alleluia.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech, allelúia.

℟. After the order of Melchisedek, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Anglórum gentes, prædicatióne et miráculis beáti Augustíni Confessóris tui atque Pontíficis, veræ fídei luce illustráre dignátus es: concéde; ut, ipso interveniénte, errántium corda ad veritátis tuæ rédeant unitátem, et nos in tua simus voluntáte concórdes.

O God, Who graciously enlightened the English peoples with the light of the true faith by the preaching and miracles of blessed Augustine, thy Confessor and Bishop, grant, through his intercession, that the hearts of those who have strayed may return to the unity of the true faith and that we may be in harmony with thy will.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos in ætérnum, * Allelúia, allelúia.

℟. Thou art a Priest for ever, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Anglórum gentes, prædicatióne et miráculis beáti Augustíni Confessóris tui atque Pontíficis, veræ fídei luce illustráre dignátus es: concéde; ut, ipso interveniénte, errántium corda ad veritátis tuæ rédeant unitátem, et nos in tua simus voluntáte concórdes.

O God, Who graciously enlightened the English peoples with the light of the true faith by the preaching and miracles of blessed Augustine, thy Confessor and Bishop, grant, through his intercession, that the hearts of those who have strayed may return to the unity of the true faith and that we may be in harmony with thy will.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1 Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * qui ámbulant in viis eius.

127:1 Blessed are all they that fear the Lord: * that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1 De profúndis clamávi ad te, Dómine: * Dómine, exáudi vocem meam:

129:1 Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1 Dómine, non est exaltátum cor meum: * neque eláti sunt óculi mei.

130:1 O Lord, my heart is not exalted: * nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúia.

℣. The Lord guided the just in right paths, alleluia.


℟. Et osténdit illi regnum Dei, allelúia.

℟. And showed him the kingdom of God, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Amávit eum Dóminus, * et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, et ad portas paradísi coronávit eum, allelúia.

Ant. The Lord loved him * and beautified him. He clothed him with a robe of glory, and crowned him at the gates of Paradise, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, et ad portas paradísi coronávit eum, allelúia.

Ant. The Lord loved him and beautified him. He clothed him with a robe of glory, and crowned him at the gates of Paradise, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Anglórum gentes, prædicatióne et miráculis beáti Augustíni Confessóris tui atque Pontíficis, veræ fídei luce illustráre dignátus es: concéde; ut, ipso interveniénte, errántium corda ad veritátis tuæ rédeant unitátem, et nos in tua simus voluntáte concórdes.

O God, Who graciously enlightened the English peoples with the light of the true faith by the preaching and miracles of blessed Augustine, thy Confessor and Bishop, grant, through his intercession, that the hearts of those who have strayed may return to the unity of the true faith and that we may be in harmony with thy will.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








S. Mariæ Magdalenæ de Pazzis Virginis
III. classis

Tempora: Feria V infra Hebdomadam post Ascensionem


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Vírginum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Virgins, * O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Vírginum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Virgins, * O come, let us worship, alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Vírginum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Virgins, * O come, let us worship, alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Vírginum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Virgins, * O come, let us worship, alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Vírginum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Virgins, * O come, let us worship, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus, allelúia.

Ant.  O come, let us worship, alleluia.


Ant. Regem Vírginum Dóminum, * Veníte, adorémus, allelúia.

Ant. The Lord, the King of Virgins, * O come, let us worship, alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Vírginis Proles, Opiféxque Matris,

Son of a virgin, maker of thy mother,


Virgo quem gessit, peperítque Virgo:

Thou, rod and blossom from a stem unstainèd,


Vírginis festum cánimus beátæ,

Now while a virgin fair of fame we honour,


Accipe votum.

Hear our devotion!


 

 


Huius orátu, Deus alme, nobis

Fountain of mercy, hear the prayers she offers;


Débitas pœnas scélerum remítte;

Purge our offences, pardon our transgressions,


Ut tibi puro resonémus almum

So that hereafter we to thee may render


Péctore carmen.

Praise with thanksgiving.


 

 


Sit decus Patri, genitǽque Proli,

Thou, the All-Father, thou, the One-Begotten,


Et tibi, compar utriúsque virtus,

Thou, Holy Spirit, Three in One co-equal,


Spíritus semper, Deus unus, omni

Glory be henceforth thine through all the ages,


Témporis ævo.

World without ending.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2 Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2 Let God arise, and let his enemies be scattered: * and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2 Salvum me fac, Deus: * quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2 Save me, O God: * for the waters are come in even unto my soul.


68:3 Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, allelúia.

℣. God is ascended with jubilee, alleluia.


℟. Et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

℟. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit Epístola tértia beáti Ioánnis Apóstoli

Lesson from the third letter of St. John the Apostle


3 Ioannes 1:1-4

3 John 1:1-4


1 Sénior Gaio caríssimo, quem ego díligo in veritáte.

1 The ancient to the dearly beloved Gaius, whom I love in truth.


2 Caríssime, de ómnibus oratiónem fácio próspere te íngredi, et valére sicut próspere agit ánima tua.

2 Dearly beloved, concerning all things I make it my prayer that thou mayest proceed prosperously, and fare well as thy soul doth prosperously.


3 Gavísus sum valde veniéntibus frátribus, et testimónium perhibéntibus veritáti tuæ, sicut tu in veritáte ámbulas.

3 I was exceedingly glad when the brethren came and gave testimony to the truth in thee, even as thou walkest in the truth.


4 Maiórem horum non hábeo grátiam, quam ut áudiam fílios meos in veritáte ambuláre.

4 I have no greater grace than this, to hear that my children walk in truth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúia:

℟. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia.


* Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

* And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.


℣. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

℣. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.


℟. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

℟. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipsa intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. She whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


3 Ioannes 1:5-10

3 John 1:5-10


5 Caríssime, fidéliter facis quidquid operáris in fratres, et hoc in peregrínos,

5 Dearly beloved, thou dost faithfully whatever thou dost for the brethren, and that for strangers,


6 Qui testimónium reddidérunt caritáti tuæ in conspéctu ecclésiæ: quos, benefáciens, dedúces digne Deo.

6 Who have given testimony to thy charity in the sight of the church: whom thou shalt do well to bring forward on their way in a manner worthy of God.


7 Pro nómine enim eius profécti sunt, nihil accipiéntes a géntibus.

7 Because, for his name they went out, taking nothing of the Gentiles.


8 Nos ergo debémus suscípere huiúsmodi, ut cooperatóres simus veritátis.

8 We therefore ought to receive such, that we may be fellow helpers of the truth.


9 Scripsíssem fórsitan ecclésiæ: sed is qui amat primátum gérere in eis, Diótrephes, non récipit nos:

9 I had written perhaps to the church: but Diotrephes, who loveth to have the pre-eminence among them, doth not receive us.


10 Propter hoc si vénero, commonébo eius ópera, quæ facit, verbis malígnis gárriens in nos: et quasi non ei ista suffíciant, neque ipse súscipit fratres: et eos qui suscípiunt, próhibet, et de ecclésia éicit.

10 For this cause, if I come, I will advertise his works which he doth, with malicious words prating against us. And as if these things were not enough for him, neither doth he himself receive the brethren, and them that do receive them he forbiddeth, and casteth out of the church.


3 Ioannes 1:11-14

3 John 1:11-14


11 Caríssime, noli imitári malum, sed quod bonum est. Qui benéfacit, ex Deo est: qui maléfacit, non vidit Deum.

11 Dearly beloved, follow not that which is evil, but that which is good. He that doth good, is of God: he that doth evil, hath not seen God.


12 Demétrio testimónium rédditur ab ómnibus, et ab ipsa veritáte, sed et nos testimónium perhibémus: et nosti quóniam testimónium nostrum verum est.

12 To Demetrius testimony is given by all, and by the truth itself, yea and we also give testimony: and thou knowest that our testimony is true.


13 Multa hábui tibi scríbere: sed nólui per atraméntum et cálamum scríbere tibi.

13 I had many things to write unto thee: but I would not by ink and pen write to thee.


14 Spero autem prótinus te vidére, et os ad os loquémur. Pax tibi. Salútant te amíci. Salúta amícos nominátim.

14 But I hope speedily to see thee, and we will speak mouth to mouth. Peace be to thee. Our friends salute thee. Salute the friends by name.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Exaltáre, Dómine, allelúia,

℟. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia.


* In virtúte tua, allelúia.

* In thine Own strength. Alleluia.


℣. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

℣. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In virtúte tua, allelúia.

℟. In thine Own strength. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


María Magdaléna Floréntiæ illústri Pazziórum génere nata, fere ab incunábulis iter perfectiónis arrípuit. Decénnis perpétuam virginitátem vovit, susceptóque hábitu in monastério sorórum Carmelitárum, se ómnium virtútum exémplar prǽbuit. Adeo casta fuit, ut, quidquid puritátem lǽdere posset, pénitus ignoráverit. Tanto igne divíni amóris æstuábat, ut, ei feréndo impar, ingésta aqua pectus refrigeráre cogerétur. Caritáte erga próximum excélluit; nam sæpe noctes ducébat insómnes, vel obeúndis sorórum ministériis, vel inserviéndo infírmis occupáta, quarum aliquándo úlcera lambens sanávit. Illud frequénter in ore habébat: Pati, non mori. Tandem, diútino et gravi morbo exháusta, transívit ad Sponsum, anno millésimo sexcentésimo séptimo, expléto ætátis suæ quadragésimo primo. Eam Clemens nonus sanctárum Vírginum número adscrípsit.

Mary Magdalene was born of the famous family of the Pazzi in Florence, and almost from her cradle entered on the way of perfection. At ten years old, she made a vow of perpetual virginity, and when she had taken the habit in the monastery of the Carmelite sisters, she showed herself to be exemplary in all virtues. She was so chaste that she did not even know of anything that could harm purity. She burned with such a fire of divine love that she was unable to bear it, and had to cool her breast by pouring water over it. She was notable for her love of neighbor, often passing sleepless nights either in doing the work of the sisters, or in serving the sick, whose ulcers she sometimes cured by licking them. She frequently repeated this saying: “To suffer, not to die.” At length, worn out by a long and serious illness, she went to the Bridegroom in the year 1607, having completed her forty-first year. Clement IX numbered her among the Holy Virgins.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, virginitátis amátor, qui beátam Maríam Magdalénam Vírginem, tuo amóre succénsam, cæléstibus donis decorásti: da; ut, quam festíva celebritáte venerámur, puritáte et caritáte imitémur.

O God, lover of chastity, Who endowed with heavenly gifts blessed Mary Magdalen, a virgin on fire with love for You, grant that we who keep this feast-day in her honor may imitate her by purity and love.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 97 [1]

Psalm 97 [1]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1 Dómine, refúgium factus es nobis: * a generatióne in generatiónem.

89:1 Lord, thou hast been our refuge * from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Ieremiæ [4]

Canticle of Jeremias [4]


Ier 31:10-18

Jer 31:10-18


31:10 Audíte verbum Dómini, gentes, * et annuntiáte in ínsulis, quæ procul sunt,

31:10 Hear the word of the Lord, O ye nations, * and declare it in the islands that are afar off,


31:11 Et dícite: Qui dispérsit Israël, congregábit eum: * et custódiet eum sicut pastor gregem suum.

31:11 And say: He that scattered Israel will gather him: * and he will keep him as the shepherd doth his flock.


31:12 Redémit enim Dóminus Iacob, * et liberávit eum de manu potentióris.

31:12 For the Lord hath redeemed Jacob, * and delivered him out of the hand of one that was mightier than he.


31:13 Et vénient, et laudábunt in monte Sion: * et cónfluent ad bona Dómini,

31:13 And they shall come, and shall give praise in mount Sion: * and they shall flow together to the good things of the Lord,


31:14 Super fruménto, et vino, et óleo, * et fœtu pécorum et armentórum:

31:14 For the corn, and wine, and oil, * and the increase of cattle and herds,


31:15 Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus, * et ultra non esúrient.

31:15 And their soul shall be as a watered garden, * and they shall be hungry no more.


31:16 Tunc lætábitur virgo in choro, * iúvenes et senes simul:

31:16 Then shall the virgin rejoice in the dance, * the young men and old men together:


31:17 Et convértam luctum eórum in gáudium, * et consolábor eos, et lætificábo a dolóre suo.

31:17 And I will turn their mourning into joy, * and will comfort them, and make them joyful after their sorrow.


31:18 Et inebriábo ánimam sacerdótum pinguédine: * et pópulus meus bonis meis adimplébitur.

31:18 And I will fill the soul of the priests with fatness: * and my people shall be filled with my good things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



2 Cor 10:17-18

2 Cor 10:17-18


Fratres: Qui gloriátur, in Dómino gloriétur. Non enim qui seípsum comméndat, ille probátus est; sed quem Deus comméndat.

Brothers: But he that glorieth, let him glory in the Lord. For not he who commendeth himself, is approved, but he, whom God commendeth.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna Vírginum,

Jesu, the virgins' crown, do thou


Quem Mater illa cóncipit

Accept us as in prayer we bow;


Quæ sola Virgo párturit,

Born of that Virgin, whom alone


Hæc vota clemens áccipe:

The mother and the maid we own.


 

 


Qui pergis inter lília

Amongst the lilies thou dost feed,


Septus choréis Vírginum,

By virgin choirs accompanied;


Sponsus decórus glória

With glory decked, the spotless brides


Sponsísque reddens prǽmia.

Whose bridal gifts thy love provides.


 

 


Quocúmque tendis, Vírgines

They, wheresoe'er thy footsteps bend,


Sequúntur, atque láudibus

With hymns and praises still attend:


Post te canéntes cúrsitant,

In blessèd troops they follow thee,


Hymnósque dulces pérsonant;

With dance, and song, and melody.


 

 


Te deprecámur súpplices,

We pray thee therefore to bestow


Nostris ut addas sénsibus

Upon our senses here below


Nescíre prorsus ómnia

Thy grace, that so we may endure


Corruptiónis vúlnera.

From taint of all corruption pure.


 

 


Virtus, honor, laus, glória

All laud to God the Father be,


Deo Patri cum Fílio,

All praise, eternal Son, to thee;


Sancto simul Paráclito,

All glory as is ever meet,


In sæculórum sǽcula.

To God, the holy Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, allelúia.

℣. Grace is poured into thy lips, alleluia.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum, allelúia.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Símile est regnum cælórum * hómini negotiatóri quærénti bonas margarítas: invénta una pretiósa, dedit ómnia sua, et comparávit eam, allelúia.

Ant. The kingdom of heaven is like unto a merchantman * seeking goodly pearls, who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Símile est regnum cælórum hómini negotiatóri quærénti bonas margarítas: invénta una pretiósa, dedit ómnia sua, et comparávit eam, allelúia.

Ant. The kingdom of heaven is like unto a merchantman seeking goodly pearls, who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, virginitátis amátor, qui beátam Maríam Magdalénam Vírginem, tuo amóre succénsam, cæléstibus donis decorásti: da; ut, quam festíva celebritáte venerámur, puritáte et caritáte imitémur.

O God, lover of chastity, Who endowed with heavenly gifts blessed Mary Magdalen, a virgin on fire with love for You, grant that we who keep this feast-day in her honor may imitate her by purity and love.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui scandis super sídera.

℣. Thou that hast gone up above the stars.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tértio Kaléndas Iúnii Luna octáva Anno Dómini 2031

May 30th 2031, the 8th day of the Moon, .


 

Upon this same 30th day of May, were born into the better life:


Sancti Felícis Primi, Papæ et Mártyris, cuius dies natális tértio Kaléndas Ianuárii recensétur.

 


Túrribus, in Sardínia, sanctórum Mártyrum Gabíni et Críspuli.

At Rome, upon the Aurelian Way, the holy martyr Pope Felix, who was crowned with martyrdom under the Emperor Aurelian.


Antiochíæ sanctórum Syci et Palatíni, qui, pro Christi nómine, multa torménta passi sunt.

At Torre, in Sardinia, [in the persecution under the Emperor Hadrian,] the holy martyrs Gabinus and Crispulus.


Ravénnæ sancti Exsuperántii, Epíscopi et Confessóris.

At Antioch, [in the fourth century,] holy Sycus and Palatinus, who suffered many torments for Christ's Name's sake.


Pápiæ sancti Anastásii Epíscopi.

At Ravenna, [in the fifth century,] the holy Confessor Exuperantius, Bishop [of that see.]


Cæsaréæ, in Cappadócia, sanctórum Basilíi et Emméliæ uxóris, qui fuérunt paréntes beatórum Basilíi Magni et Gregórii Nysséni ac Petri Sebasténsis Episcopórum, atque Macrínæ Vírginis. Hi vero sancti cóniuges, témpore Galérii Maximiáni, extórres facti, Pónticas solitúdines incoluére; et post persecutiónem, fíliis suárum relíctis virtútum herédibus, in pace quievérunt.

At Pavia, [in the seventh century,] the holy Anastasius, Bishop [of that see.]


Híspali, in Hispánia, sancti Ferdinándi Tértii, Castéllæ et Legiónis Regis, ob virtútum præstántiam cognoménto Sancti; qui, fídei propagándæ zelo clarus, tandem, devíctis Mauris, ad cæléste regnum, terréno relícto, felíciter evolávit.

At Caesarea, in Cappadocia, the holy Basil and Emmelia his wife, father and mother of holy Basil the Great. In the time of the Emperor Galerius Maximian they were banished, and dwelt in the wilderness in Pontus; but they fell asleep in peace after the persecution was over, leaving their children inheritors of their goodness.


Rotómagi, sanctæ Ioánnæ Arcénsis Vírginis, Puéllæ Aurelianénsis appellátæ, quæ cum fórtiter pro pátria dimicásset, tandem, in hóstium potestátem trádita, iniquo iudício condemnáta est et igne combústa; atque a Benedícto Décimo quinto, Pontífice Máximo, Sanctórum fastis adscrípta.

At Seville, in Spain, [in the year 1252,] holy Ferdinand III, King of Castille and Leon, who on account of his excelling graces was surnamed the Saint. Illustrious for his zeal in the propagation of the faith, after conquering the Moors, he left an earthly kingdom to inherit in blessedness a kingdom eternal in heaven.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1 Quam bonus Israël Deus, * his, qui recto sunt corde!

72:1 How good is God to Israel, * to them that are of a right heart!


72:2 Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



2 Cor 10:17-18

2 Cor 10:17-18


Fratres: Qui gloriátur, in Dómino gloriétur. Non enim qui seípsum comméndat, ille probátus est; sed quem Deus comméndat.

Brothers: But he that glorieth, let him glory in the Lord. For not he who commendeth himself, is approved, but he, whom God commendeth.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Spécie tua et pulchritúdine tua, * Allelúia, allelúia.

℟.br. In thy comeliness and in thy beauty, * Alleluia, alleluia.


℟. Spécie tua et pulchritúdine tua, * Allelúia, allelúia.

℟. In thy comeliness and in thy beauty, * Alleluia, alleluia.


℣. Inténde, próspere procéde, et regna.

℣. Go forward, fare prosperously, and reign.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécie tua et pulchritúdine tua, * Allelúia, allelúia.

℟. In thy comeliness and in thy beauty, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo, allelúia.

℣. God shall help her with His countenance, alleluia.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur, allelúia.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, virginitátis amátor, qui beátam Maríam Magdalénam Vírginem, tuo amóre succénsam, cæléstibus donis decorásti: da; ut, quam festíva celebritáte venerámur, puritáte et caritáte imitémur.

O God, lover of chastity, Who endowed with heavenly gifts blessed Mary Magdalen, a virgin on fire with love for You, grant that we who keep this feast-day in her honor may imitate her by purity and love.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



2 Cor 11:2

2 Cor 11:2


Æmulor enim vos Dei æmulatióne. Despóndi enim vos uni viro vírginem castam exhibére Christo.

For I am jealous of you with the jealousy of God. For I have espoused you to one husband that I may present you as a chaste virgin to Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Adiuvábit eam Deus vultu suo, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God shall help her with His countenance, * Alleluia, alleluia.


℟. Adiuvábit eam Deus vultu suo, * Allelúia, allelúia.

℟. God shall help her with His countenance, * Alleluia, alleluia.


℣. Deus in médio eius, non commovébitur.

℣. God is in the midst of her, she shall not be moved.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Adiuvábit eam Deus vultu suo, * Allelúia, allelúia.

℟. God shall help her with His countenance, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam, allelúia.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her, alleluia.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam, allelúia.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, virginitátis amátor, qui beátam Maríam Magdalénam Vírginem, tuo amóre succénsam, cæléstibus donis decorásti: da; ut, quam festíva celebritáte venerámur, puritáte et caritáte imitémur.

O God, lover of chastity, Who endowed with heavenly gifts blessed Mary Magdalen, a virgin on fire with love for You, grant that we who keep this feast-day in her honor may imitate her by purity and love.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 4:1

Wis 4:1


O quam pulchra est casta generátio cum claritáte! Immortális est enim memória illíus, quóniam apud Deum nota est, et apud hómines.

O how beautiful is the chaste generation with glory: for the memory thereof is immortal: because it is known both with God and with men.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eam Deus, et præelégit eam, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God hath chosen her, and fore-chosen her, * Alleluia, alleluia.


℟. Elégit eam Deus, et præelégit eam, * Allelúia, allelúia.

℟. God hath chosen her, and fore-chosen her, * Alleluia, alleluia.


℣. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℣. He hath made her to dwell in His tabernacle.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eam Deus, et præelégit eam, * Allelúia, allelúia.

℟. God hath chosen her, and fore-chosen her, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, allelúia.

℣. Grace is poured into thy lips, alleluia.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum, allelúia.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever, alleluia.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, virginitátis amátor, qui beátam Maríam Magdalénam Vírginem, tuo amóre succénsam, cæléstibus donis decorásti: da; ut, quam festíva celebritáte venerámur, puritáte et caritáte imitémur.

O God, lover of chastity, Who endowed with heavenly gifts blessed Mary Magdalen, a virgin on fire with love for You, grant that we who keep this feast-day in her honor may imitate her by purity and love.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1 Ecce quam bonum et quam iucúndum, * habitáre fratres in unum:

132:1 Behold how good and how pleasant it is * for brethren to dwell together in unity:


132:2 Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



2 Cor 10:17-18

2 Cor 10:17-18


Fratres: Qui gloriátur, in Dómino gloriétur. Non enim qui seípsum comméndat, ille probátus est; sed quem Deus comméndat.

Brothers: But he that glorieth, let him glory in the Lord. For not he who commendeth himself, is approved, but he, whom God commendeth.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna Vírginum,

Jesu, the virgins' crown, do thou


Quem Mater illa cóncipit

Accept us as in prayer we bow;


Quæ sola Virgo párturit,

Born of that Virgin, whom alone


Hæc vota clemens áccipe:

The mother and the maid we own.


 

 


Qui pergis inter lília

Amongst the lilies thou dost feed,


Septus choréis Vírginum,

By virgin choirs accompanied;


Sponsus decórus glória

With glory decked, the spotless brides


Sponsísque reddens prǽmia.

Whose bridal gifts thy love provides.


 

 


Quocúmque tendis, Vírgines

They, wheresoe'er thy footsteps bend,


Sequúntur, atque láudibus

With hymns and praises still attend:


Post te canéntes cúrsitant,

In blessèd troops they follow thee,


Hymnósque dulces pérsonant;

With dance, and song, and melody.


 

 


Te deprecámur súpplices,

We pray thee therefore to bestow


Nostris ut addas sénsibus

Upon our senses here below


Nescíre prorsus ómnia

Thy grace, that so we may endure


Corruptiónis vúlnera.

From taint of all corruption pure.


 

 


Virtus, honor, laus, glória

All laud to God the Father be,


Deo Patri cum Fílio,

All praise, eternal Son, to thee;


Sancto simul Paráclito,

All glory as is ever meet,


In sæculórum sǽcula.

To God, the holy Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, allelúia.

℣. Grace is poured into thy lips, alleluia.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum, allelúia.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Veni, Sponsa Christi, * áccipe corónam, quam tibi Dóminus præparávit in ætérnum, allelúia.

Ant. Come, Bride of Christ, and take the everlasting crown * which the Lord hath prepared for thee, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Veni, Sponsa Christi, áccipe corónam, quam tibi Dóminus præparávit in ætérnum, allelúia.

Ant. Come, Bride of Christ, and take the everlasting crown which the Lord hath prepared for thee, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, virginitátis amátor, qui beátam Maríam Magdalénam Vírginem, tuo amóre succénsam, cæléstibus donis decorásti: da; ut, quam festíva celebritáte venerámur, puritáte et caritáte imitémur.

O God, lover of chastity, Who endowed with heavenly gifts blessed Mary Magdalen, a virgin on fire with love for You, grant that we who keep this feast-day in her honor may imitate her by purity and love.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Feria VI infra Hebdomadam post Ascensionem
IV. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Felicis I Papæ et Martyris


Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Ætérne Rex altíssime,

Eternal Monarch, King most high,


Redémptor et fidélium,

Whose blood hath brought redemption nigh,


Cui mors perémpta détulit

By whom the death of death was wrought,


Summæ triúmphum glóriæ:

And conquering grace's battle fought:


 

 


Ascéndis orbes síderum,

Ascending by the starry road,


Quo te vocábat cǽlitus

This day thou wentest home to God,


Colláta, non humánitus,

By heaven to power unending called,


Rerum potéstas ómnium:

And by no human hand installed.


 

 


Ut trina rerum máchina,

That so, in nature's triple frame,


Cæléstium, terréstrium,

Each heavenly and each earthly name,


Et inferórum cóndita,

And things in hell's abyss abhorred,


Flectat genu iam súbdita.

May bend the knee and own him Lord.


 

 


Tremunt vidéntes Angeli

Yea, angels tremble when they see


Versam vicem mortálium:

How changed is our humanity;


Peccat caro, mundat caro,

That flesh hath purged what flesh had stained,


Regnat Deus Dei caro.

And God, the flesh of God, hath reigned.


 

 


Sis ipse nostrum gáudium,

Be thou our joy, O mighty Lord,


Manens olýmpo prǽmium,

As thou wilt be our great reward;


Mundi regis qui fábricam,

Earth's joys to thee are nothing worth,


Mundána vincens gáudia.

Thou joy and crown of heaven and earth.


 

 


Hinc te precántes quǽsumus,

To thee we therefore humbly pray


Ignósce culpis ómnibus,

That thou wouldst purge our sins away,


Et corda sursum súbleva

And draw our hearts by cords of grace


Ad te supérna grátia.

To thy celestial dwelling-place.


 

 


Ut, cum repénte cœ́peris

So when the judgement day shall come,


Clarére nube iúdicis,

And all must rise to meet their doom,


Pœnas repéllas débitas,

Thou wilt remit the debts we owe,


Reddas corónas pérditas.

And our lost crowns again bestow.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All glory, Lord, to thee we pay,


Qui victor in cælum redis,

Ascending o'er the stars today;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Ascéndens Christus in altum, allelúia.

℣. When Christ ascended up on high, alleluia.


℟. Captívam duxit captivitátem, allelúia.

℟. He led captivity captive, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit Epístola cathólica beáti Iudæ Apóstoli

Beginning of the letter of the blessed Apostle Jude


Iudas 1:1-4

Jude 1:1-4


1 Iudas, Iesu Christi servus, frater autem Iacóbi, his qui sunt in Deo Patre diléctis, et Christo Iesu conservátis, et vocátis.

1 Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of James: to them that are beloved in God the Father, and preserved in Jesus Christ, and called.


2 Misericórdia vobis, et pax, et cáritas adimpleátur.

2 Mercy unto you, and peace, and charity be fulfilled.


3 Caríssimi, omnem sollicitúdinem fáciens scribéndi vobis de commúni vestra salúte, necésse hábui scríbere vobis: déprecans supercertári semel tráditæ sanctis fídei.

3 Dearly beloved, taking all care to write unto you concerning your common salvation, I was under a necessity to write unto you: to beseech you to contend earnestly for the faith once delivered to the saints.


4 Subintroiérunt enim quidam hómines (qui olim præscrípti sunt in hoc iudícium) ímpii, Dei nostri grátiam transferéntes in luxúriam, et solum Dominatórem, et Dóminum nostrum Iesum Christum negántes.

4 For certain men are secretly entered in, (who were written of long ago unto this judgment,) ungodly men, turning the grace of our Lord God into riotousness, and denying the only sovereign Ruler, and our Lord Jesus Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúia:

℟. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia.


* Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

* And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.


℣. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

℣. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.


℟. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúia: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúia.

℟. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iudas 1:5-8

Jude 1:5-8


5 Commonére autem vos volo, sciéntes semel ómnia, quóniam Iesus pópulum de terra Ægýpti salvans, secúndo eos, qui non credidérunt, pérdidit:

5 I will therefore admonish you, though ye once knew all things, that Jesus, having saved the people out of the land of Egypt, did afterwards destroy them that believed not:


6 Ángelos vero, qui non servavérunt suum principátum, sed dereliquérunt suum domicílium, in iudícium magni diéi, vínculis ætérnis sub calígine reservávit.

6 And the angels who kept not their principality, but forsook their own habitation, he hath reserved under darkness in everlasting chains, unto the judgment of the great day.


7 Sicut Sódoma, et Gomórrha, et finítimæ civitátes símili modo exfornicátæ, et abeúntes post carnem álteram, factæ sunt exémplum, ignis ætérni pœnam sustinéntes.

7 As Sodom and Gomorrha, and the neighbouring cities, in like manner, having given themselves to fornication, and going after other flesh, were made an example, suffering the punishment of eternal fire.


8 Simíliter et hi carnem quidem máculant, dominatiónem autem spernunt, maiestátem autem blasphémant.

8 In like manner these men also defile the flesh, and despise dominion, and blaspheme majesty.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera:

℟. The Lord hath set His beauty above the stars;


* Spécies eius in núbibus cæli, et nomen eius in ætérnum pérmanet, allelúia.

* His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.


℣. A summo cælo egréssio eius, et occúrsus eius usque ad summum eius.

℣. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.


℟. Spécies eius in núbibus cæli, et nomen eius in ætérnum pérmanet, allelúia.

℟. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécies eius in núbibus cæli, et nomen eius in ætérnum pérmanet, allelúia.

℟. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Iudas 1:9-13

Jude 1:9-13


9 Cum Míchael Archángelus cum diábolo dísputans altercarétur de Móysi córpore, non est ausus iudícium inférre blasphémiæ: sed dixit: Imperet tibi Dóminus.

9 When Michael the archangel, disputing with the devil, contended about the body of Moses, he durst not bring against him the judgment of railing speech, but said: The Lord command thee.


10 Hi autem quæcúmque quidem ignórant, blasphémant: quæcúmque autem naturáliter, tamquam muta animália, norunt, in his corrumpúntur.

10 But these men blaspheme whatever things they know not: and what things soever they naturally know, like dumb beasts, in these they are corrupted.


11 Væ illis, quia in via Cain abiérunt, et erróre Bálaam mercéde effúsi sunt, et in contradictióne Core periérunt!

11 Woe unto them, for they have gone in the way of Cain: and after the error of Balaam they have for reward poured out themselves, and have perished in the contradiction of Core.


12 Hi sunt in épulis suis máculæ, convivántes sine timóre, semetípsos pascéntes, nubes sine aqua, quæ a ventis circumferéntur, árbores autumnáles, infructuósæ, bis mórtuæ, eradicátæ,

12 These are spots in their banquets, feasting together without fear, feeding themselves, clouds without water, which are carried about by winds, trees of the autumn, unfruitful, twice dead, plucked up by the roots,


13 Fluctus feri maris, despumántes suas confusiónes, sídera errántia: quibus procélla tenebrárum serváta est in ætérnum.

13 Raging waves of the sea, foaming out their own confusion; wandering stars, to whom the storm of darkness is reserved for ever.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 98 [1]

Psalm 98 [1]


98:1 Dóminus regnávit, irascántur pópuli: * qui sedet super Chérubim, moveátur terra.

98:1 The Lord hath reigned, let the people be angry: * he that sitteth on the cherubims: let the earth be moved.


98:2 Dóminus in Sion magnus: * et excélsus super omnes pópulos.

98:2 The Lord is great in Sion, * and high above all people.


98:3 Confiteántur nómini tuo magno: quóniam terríbile, et sanctum est: * et honor regis iudícium díligit.

98:3 Let them give praise to thy great name: for it is terrible and holy: * and the king’s honour loveth judgment.


98:4 Tu parásti directiónes: * iudícium et iustítiam in Iacob tu fecísti.

98:4 Thou hast prepared directions: * thou hast done judgment and justice in Jacob.


98:5 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte scabéllum pedum eius: * quóniam sanctum est.

98:5 Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, * for it is holy.


98:6 Móyses et Aaron in sacerdótibus eius: * et Sámuel inter eos, qui ínvocant nomen eius:

98:6 Moses and Aaron among his priests: * and Samuel among them that call upon his name.


98:6 Invocábant Dóminum, et ipse exaudiébat eos: * in colúmna nubis loquebátur ad eos.

98:6 They called upon the Lord, and he heard them: * he spoke to them in the pillar of the cloud.


98:7 Custodiébant testimónia eius, * et præcéptum quod dedit illis.

98:7 They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them.


98:8 Dómine, Deus noster, tu exaudiébas eos: * Deus, tu propítius fuísti eis, et ulcíscens in omnes adinventiónes eórum.

98:8 Thou didst hear them, O Lord our God: * thou wast a merciful God to them, and taking vengeance on all their inventions.


98:9 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius: * quóniam sanctus Dóminus, Deus noster.

98:9 Exalt ye the Lord our God, and adore at his holy mountain: * for the Lord our God is holy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 45:15-30

Isa 45:15-30


45:15 Vere tu es Deus abscónditus, * Deus Israël, Salvátor.

45:15 Verily thou art a hidden God, * the God of Israel the saviour.


45:16 Confúsi sunt, et erubuérunt omnes: * simul abiérunt in confusiónem fabricatóres errórum.

45:16 They are all confounded and ashamed: * the forgers of errors are gone together into confusion.


45:17 Israël salvátus est in Dómino salúte ætérna: * non confundémini, et non erubescétis usque in sǽculum sǽculi.

45:17 Israel is saved in the Lord with an eternal salvation: * you shall not be confounded, and you shall not be ashamed for ever and ever.


45:18 Quia hæc dicit Dóminus creans cælos, * ipse Deus formans terram, et fáciens eam, ipse plastes eius:

45:18 For thus saith the Lord that created the heavens, * God himself that formed the earth, and made it, the very maker thereof:


45:19 Non in vanum creávit eam, ut habitarétur, formávit eam: * Ego Dóminus, et non est álius.

45:19 He did not create it in vain: he formed it to be inhabited. * I am the Lord, and there is no other.


45:20 Non in abscóndito locútus sum, * in loco terræ tenebróso:

45:20 I have not spoken in secret, * in a dark place of the earth:


45:21 Non dixi sémini Iacob frustra: Quǽrite me: * ego Dóminus loquens iustítiam, annúntians recta.

45:21 I have not said to the seed of Jacob: Seek me in vain. * I am the Lord that speak justice, that declare right things.


45:22 Congregámini, et veníte, et accédite simul * qui salváti estis ex géntibus:

45:22 Assemble yourselves, and come, and draw near together, * ye that are saved of the Gentiles:


45:23 Nesciérunt qui levant lignum sculptúræ suæ, * et rogant deum non salvántem.

45:23 They have no knowledge that set up the wood of their graven work, * and pray to a god that cannot save.


45:24 Annuntiáte, et veníte, et consiliámini simul: * Quis audítum fecit hoc ab inítio, ex tunc prædíxit illud?

45:24 Tell ye, and come, and consult together: * who hath declared this from the beginning, who hath foretold this from that time?


45:25 Numquid non ego Dóminus, et non est ultra Deus absque me? * Deus iustus, et salvans non est præter me.

45:25 Have not I the Lord, and there is no God else besides me? * A just God and a saviour, there is none besides me.


45:26 Convertímini ad me, et salvi éritis, omnes fines terræ: * quia ego Deus, et non est álius.

45:26 Be converted to me, and you shall be saved, all ye ends of the earth: * for I am God, and there is no other.


45:27 In memetípso iurávi, egrediétur de ore meo iustítiæ verbum, * et non revertétur:

45:27 I have sworn by myself, the word of justice shall go out of my mouth, * and shall not return:


45:28 Quia mihi curvábitur omne genu, * et iurábit omnis lingua.

45:28 For every knee shall be bowed to me, * and every tongue shall swear.


45:29 Ergo in Dómino, dicet, meæ sunt iustítiæ et impérium: * ad eum vénient, et confundéntur omnes qui repúgnant ei.

45:29 Therefore shall he say: In the Lord are my justices and empire: * they shall come to him, and all that resist him shall be confounded.


45:30 In Dómino iustificábitur, et laudábitur * omne semen Israël.

45:30 In the Lord shall all the seed * of Israel be justified and praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ascéndo ad Patrem meum, * et Patrem vestrum: Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

Ant. I ascend to my Father * and to your Father: to my God and your God, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum: Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

Ant. I ascend to my Father and to your Father: to my God and your God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Felicis I Papæ et Martyris

Commemoration of St. Felix, Pope and Martyr


Ant. Fíliæ Ierúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus in die solemnitátis et lætítiæ, allelúia, allelúia.

Ant. Daughters of Jerusalem, come and see the crowned martyrs, the Lord crowned them in his solemnity and delight, alleluia, alleluia.


 

 


℣. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia.

℣. Precious in the sight of the Lord, alleluia.


℟. Mors Sanctórum eius, allelúia.

℟. Is the death of his saints, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Gregem tuum, Pastor ætérne, placátus inténde: et, per beátum Felícem Mártyrem tuum atque Summum Pontíficem, perpétua protectióne custódi; quem totíus Ecclésiæ præstitísti esse pastórem.

Look forgivingly on thy flock, Eternal Shepherd, and keep it in thy constant protection, by the intercession of blessed Felix thy Martyr and Sovereign Pontiff, whom thou didst constitute Shepherd of the whole Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui scandis super sídera.

℣. Thou that hast gone up above the stars.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Prídie Kaléndas Iúnii Luna nona Anno Dómini 2031

May 31st 2031, the 9th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Vigília Pentecóstes.

The Vigil of Pentecost.


Festum beátæ Maríæ Vírginis Regínæ.

At Brescia, the holy Virgin Angela Merici, Foundress of the religious Sisters of St. Ursula, to have for their principal work the leading of young maidens in the ways of the Lord. Of her mention is made upon the 27th day of January.


Romæ sanctæ Petroníllæ Vírginis, fíliæ beáti Petri Apóstoli, quæ, coniúgium nóbilis viri Flacci spernens, et, accéptis triduánis ad deliberándum indúciis, ínterim ieiúniis et oratiónibus vacans, tértia die, mox ut Christi Sacraméntum accépit, emísit spíritum.

At Rome, the holy Virgin Petronilla, daughter of the blessed Apostle Peter. She looked down upon an offer of marriage from the noble Flaccus, and took three days to consider the matter, the which time she spent in fasting and prayer, and upon the third day, immediately after receiving the Sacrament of Christ, she gave up the ghost.


Aquiléiæ sanctórum Mártyrum fratrum Cántii, Cantiáni et Cantianíllæ, qui, cum essent ex illústri Aniciórum progénie, sub Diocletiáno et Maximiáno Imperatóribus, ob Christiánæ fídei constántiam, una cum pædagógo suo Proto, cápite plexi sunt.

At Aquileia, the holy brothers Cantius and Cantian, and their sister Cantianilla, all martyrs of the noble family of the Anicii, who, along with their schoolmaster Protus, were beheaded under the Emperors reigned A.D. 269-274. Diocletian and Maximian on account of their firmness in the Christian faith.


Túrribus, in Sardínia, sancti Crescentiáni Mártyris.

At Torre, in Sardinia, [in the persecution under the Emperor Hadrian,] the holy martyr Crescentian.


Apud Comános, in Ponto, sancti Hérmiæ mílitis, qui, sub Antoníno Imperatóre, de innúmeris et sævíssimis torméntis divína ope liberátus, carníficem convértit ad Christum, et eiúsdem martýrii corónæ partícipem fecit; quam tamen ipse primus, gládio obtruncátus, accépit.

At Comana, in Pontus, the holy soldier Hermias. He was delivered by God's help from countless and savage tortures, under the Emperor Antoninus. He converted his executioner to Christ, and made him a sharer in the crown of his own martyrdom, but he himself was the first to grasp it, by being beheaded.


Verónæ sancti Lupicíni Epíscopi.

At Verona, [in the sixth century,] the holy Lupicinus, Bishop [of that see.]


Romæ sancti Paschásii, Diáconi et Confessóris, cuius méminit beátus Gregórius Papa.

At Rome, the holy Deacon Paschasius, a Confessor of whom doth make mention the blessed Pope Gregory [the Great.]


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℣. Et Dóminus in voce tubæ.

℣. And the Lord with the sound of trumpet.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndens Christus in altum, allelúia.

℣. When Christ ascended up on high, alleluia.


℟. Captívam duxit captivitátem, allelúia.

℟. He led captivity captive, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:4-5

Acts 1:4-5


Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris, quam audístis (inquit) per os meum: quia Ioánnes quidem baptizávit aqua, vos autem baptizabímini Spíritu Sancto non post multos hos dies.

And eating together with them, he commanded them, that they should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith he) by my mouth. For John indeed baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Ghost, not many days hence.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℣. Captívam duxit captivitátem.

℣. He led captivity captive.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, allelúia.

℣. I ascend to my Father and to your Father, alleluia.


℟. Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

℟. To my God and your God, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℣. Deum meum, et Deum vestrum.

℣. To my God and your God.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1 Dómine, probásti me, et cognovísti me: *  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1 Lord, thou hast proved me, and known me: *  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1 Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1 I have cried to thee, O Lord, hear me: * hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ascéndit Deus in iubilatióne, allelúia.

℣. God is ascended with jubilee, alleluia.


℟. Et Dóminus in voce tubæ, allelúia.

℟. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. O Rex glóriæ, * Dómine virtútum, qui triumphátor hódie super omnes cælos ascendísti, ne derelínquas nos órphanos; sed mitte promíssum Patris in nos, Spíritum veritátis, allelúia.

Ant. O King of glory, Lord of hosts, * Who hast this day exalted thine Own Self, with great triumph, above all the heavens, leave us not orphans but send unto us the Promise of the Father, even the Spirit of truth, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Rex glóriæ, Dómine virtútum, qui triumphátor hódie super omnes cælos ascendísti, ne derelínquas nos órphanos; sed mitte promíssum Patris in nos, Spíritum veritátis, allelúia.

Ant. O King of glory, Lord of hosts, Who hast this day exalted thine Own Self, with great triumph, above all the heavens, leave us not orphans but send unto us the Promise of the Father, even the Spirit of truth, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cælos ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that just as we do believe thine Only-Begotten Son, our Saviour, to have this day ascended into the heavens, so we may also in heart and mind thither ascend, and with Him continually dwell.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.








Sabbato in Vigilia Pentecostes
I. classis

Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte adorémus, allelúia.

Ant.  O come let us worship Him. Alleluia.


Ant. Allelúia, Christum Dóminum ascendéntem in cælum, * Veníte adorémus, allelúia.

Ant. Alleluia. The Lord Christ hath ascended up into heaven. * O come let us worship Him. Alleluia.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Ætérne Rex altíssime,

Eternal Monarch, King most high,


Redémptor et fidélium,

Whose blood hath brought redemption nigh,


Cui mors perémpta détulit

By whom the death of death was wrought,


Summæ triúmphum glóriæ:

And conquering grace's battle fought:


 

 


Ascéndis orbes síderum,

Ascending by the starry road,


Quo te vocábat cǽlitus

This day thou wentest home to God,


Colláta, non humánitus,

By heaven to power unending called,


Rerum potéstas ómnium:

And by no human hand installed.


 

 


Ut trina rerum máchina,

That so, in nature's triple frame,


Cæléstium, terréstrium,

Each heavenly and each earthly name,


Et inferórum cóndita,

And things in hell's abyss abhorred,


Flectat genu iam súbdita.

May bend the knee and own him Lord.


 

 


Tremunt vidéntes Angeli

Yea, angels tremble when they see


Versam vicem mortálium:

How changed is our humanity;


Peccat caro, mundat caro,

That flesh hath purged what flesh had stained,


Regnat Deus Dei caro.

And God, the flesh of God, hath reigned.


 

 


Sis ipse nostrum gáudium,

Be thou our joy, O mighty Lord,


Manens olýmpo prǽmium,

As thou wilt be our great reward;


Mundi regis qui fábricam,

Earth's joys to thee are nothing worth,


Mundána vincens gáudia.

Thou joy and crown of heaven and earth.


 

 


Hinc te precántes quǽsumus,

To thee we therefore humbly pray


Ignósce culpis ómnibus,

That thou wouldst purge our sins away,


Et corda sursum súbleva

And draw our hearts by cords of grace


Ad te supérna grátia.

To thy celestial dwelling-place.


 

 


Ut, cum repénte cœ́peris

So when the judgement day shall come,


Clarére nube iúdicis,

And all must rise to meet their doom,


Pœnas repéllas débitas,

Thou wilt remit the debts we owe,


Reddas corónas pérditas.

And our lost crowns again bestow.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All glory, Lord, to thee we pay,


Qui victor in cælum redis,

Ascending o'er the stars today;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








℣. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, allelúia.

℣. I ascend to my Father and to your Father, alleluia.


℟. Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

℟. To my God and your God, alleluia.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

From the Holy Gospel according to John


Ioannes 14:15-21

John 14:15-21


In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis: Si dilígitis me, mandáta mea serváte. Et ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: If ye love Me, keep My commandments. And I will pray the Father, and He shall give you another Comforter. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo


Tractatus 74 in Ioannem, sub finem, et 75

74th and 75th Tracts on John


Quod ait, Rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis: osténdit et seípsum esse Paráclitum. Paráclitus enim Latíne dícitur advocátus: et dictum est de Christo: Advocátum habémus ad Patrem, Iesum Christum iustum. Sic autem mundum dixit non posse accípere Spíritum Sanctum, sicut étiam dictum est: Prudéntia carnis inimíca est Deo: legi enim Dei non est subiécta, nec enim potest: velut si dicámus: Iniustítia iustítia esse non potest. Mundum quippe ait hoc loco, mundi signíficans dilectóres: quæ diléctio non est a Patre. Et ídeo dilectióni huius mundi, de qua satágimus ut minuátur et consumátur in nobis, contrária est diléctio Dei, quæ diffúnditur in córdibus nostris per Spíritum Sanctum, qui datus est nobis.

By these words of the Lord: “I will pray the Father, and He shall give you another Comforter”, He doth imply that Himself is a Comforter. The Greek word used, namely “Parakletos,” signifieth also an Advocate, and is used in that sense where it is written “We have an Advocate Parakleton with the Father, Jesus Christ the Righteous.” “Even the Spirit of truth, Whom the world cannot receive,” because as we read elsewhere, “the carnal mind is enmity against God; for it is not subject to the law of God, neither indeed can it be” as we may say plainly nothing can make unrighteousness righteous. By “the world,” in this place, we must understand the lovers of the world, a love which cometh not of the Father. And therefore it is that this love of the world, which we strive to lessen and to destroy in ourselves, is contrary to “the love of God, which is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost which is given unto us.”


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis,

℟. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter,


* Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúia.

* That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.


℣. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

℣. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.


℟. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúia.

℟. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Mundus ergo eum accípere non potest, quia non videt eum, neque scit eum. Non enim habet invisíbiles óculos mundána diléctio, per quos vidéri Spíritus Sanctus potest, qui vidéri nisi invisibíliter non potest. Vos autem, inquit, cognoscétis eum: quia apud vos manébit, et in vobis erit. Erit in eis, ut máneat; non manébit, ut sit: prius est enim esse alícubi, quam manére. Sed ne putárent quod dictum est, Apud vos manébit; ita dictum, quemádmodum apud hóminem hospes visibíliter manére consuévit, expósuit quid díxerit: Apud vos manébit, cum adiúnxit et dixit, In vobis erit.

The Spirit of truth Whom the world cannot receive, because it seeth Him not, neither knoweth Him “for to love the world is to lack those spiritual eyes, which are able to see Him Who is invisible, the Holy Ghost. “But ye know Him,” saith the Lord to His disciples, “for He shall dwell with you, and shall be in you.” He will be in them to dwell in them, not dwell in them to be in them for one must first be in a place before one dwell there. But lest the Apostles should think that the words, “He shall dwell with you,” signified that He should visibly abide with them for a while, as do guests in the houses of men, the Lord saith in explanation “He shall be in you.”


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

℟. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you;


* Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúia.

* And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.


℣. Non enim loquétur a semetípso: sed quæcúmque áudiet, loquétur: et quæ ventúra sunt, annuntiábit vobis.

℣. For He shall not speak of Himself; but whatsoever He shall hear, that shall He speak and He will show you things to come.


℟. Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúia.

℟. And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúia.

℟. And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ergo invisibíliter vidétur. Nec, si non sit in nobis, potest esse in nobis eius sciéntia: sic enim a nobis vidétur in nobis et nostra consciéntia. Nam fáciem vidémus altérius, nostram vidére non póssumus: consciéntiam vero nostram vidémus, altérius non vidémus. Sed consciéntia nunquam est nisi in nobis: Spíritus autem Sanctus potest esse étiam sine nobis. Datur quippe ut sit et in nobis: sed vidéri et sciri, quemádmodum vidéndus et sciéndus est, non potest a nobis, si non sit in nobis.  Post promissiónem Spíritus Sancti, ne quisquam putáret, quod ita eum Dóminus datúrus fúerit velut pro seípso, ut non et ipse cum eis esset futúrus, adiécit atque ait: Non relínquam vos órphanos, véniam ad vos. Quamvis ergo nos Fílius Dei suo Patri adoptáverit fílios, et eúndem Patrem nos volúerit habére per grátiam, qui eius Pater est per natúram: tamen étiam ipse circa nos patérnum afféctum quodámmodo demónstrat, cum dicit: Non relínquam vos órphanos.

Therefore is He seen That is invisible. If He were not in us we could have in us no knowledge of Him but He is seen in us, as we see our conscience. We see the faces of other men, but we cannot see our Own but of consciences we see none save that within ourselves. But our conscience is never elsewhere but within us whereas the Holy Ghost may be without us, as well as within us. He is given to be within us, and, unless He be within us, we can neither see nor know Him, either within or without us.  Then, after that He had promised the Holy Ghost, the Lord, lest they should deem that He was to give them that other Comforter instead of Himself, and that He Himself was to be no longer with them, said also “I will not leave you orphans I will come to you.” Therefore, although the Son of God hath made us by adoption sons of His Own Father, and hath willed that the Same Who is His Father by nature should be our Father by grace, nevertheless, He showeth that Himself hath toward us a love as of a Father, where He saith “I will not leave you orphans.”


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 149 [1]

Psalm 149 [1]


149:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * laus eius in ecclésia sanctórum.

149:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * let his praise be in the church of the saints.


149:2 Lætétur Israël in eo, qui fecit eum: * et fílii Sion exsúltent in rege suo.

149:2 Let Israel rejoice in him that made him: * and let the children of Sion be joyful in their king.


149:3 Laudent nomen eius in choro: * in týmpano, et psaltério psallant ei:

149:3 Let them praise his name in choir: * let them sing to him with the timbrel and the psaltery.


149:4 Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo: * et exaltábit mansuétos in salútem.

149:4 For the Lord is well pleased with his people: * and he will exalt the meek unto salvation.


149:5 Exsultábunt sancti in glória: * lætabúntur in cubílibus suis.

149:5 The saints shall rejoice in glory: * they shall be joyful in their beds.


149:6 Exaltatiónes Dei in gútture eórum: * et gládii ancípites in mánibus eórum.

149:6 The high praises of God shall be in their mouth: * and two-edged swords in their hands:


149:7 Ad faciéndam vindíctam in natiónibus: * increpatiónes in pópulis.

149:7 To execute vengeance upon the nations, * chastisements among the people:


149:8 Ad alligándos reges eórum in compédibus: * et nóbiles eórum in mánicis férreis.

149:8 To bind their kings with fetters, * and their nobles with manacles of iron.


149:9 Ut fáciant in eis iudícium conscríptum: * glória hæc est ómnibus sanctis eius.

149:9 To execute upon them the judgment that is written: * this glory is to all his saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Canticum Ecclesiastici [4]

Canticle of Ecclesiasticus [4]


Sir 36:1-16

Sir 36:1-16


36:1 Miserére nostri, Deus ómnium, et réspice nos, * et osténde nobis lucem miseratiónum tuárum:

36:1 Have mercy upon us, O God of all, and behold us, * and shew us the light of thy mercies:


36:2 Et immítte timórem tuum super gentes, * quæ non exquisiérunt te,

36:2 And send thy fear upon the nations, * that have not sought after thee:


36:3 Ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua.

36:3 That they may know that there is no God beside thee, * and that they may shew forth thy wonders.


36:4 Álleva manum tuam super gentes aliénas, * ut vídeant poténtiam tuam.

36:4 Lift up thy hand over the strange nations, * that they may see thy power.


36:5 Sicut enim in conspéctu eórum sanctificátus es in nobis, * sic in conspéctu nostro magnificáberis in eis,

36:5 For as thou hast been sanctified in us in their sight, * so thou shalt be magnified among them in our presence,


36:6 Ut cognóscant te, sicut et nos cognóvimus, * quóniam non est Deus præter te, Dómine.

36:6 That they may know thee, as we also have known thee, * that there is no God beside thee, O Lord.


36:7 Ínnova signa, et immúta mirabília. * Glorífica manum, et brácchium dextrum.

36:7 Renew thy signs, and work new miracles. * Glorify thy hand, and thy right arm.


36:8 Éxcita furórem, et effúnde iram. * Tolle adversárium, et afflíge inimícum.

36:8 Raise up indignation, and pour out wrath. * Take away the adversary, and crush the enemy.


36:9 Festína tempus, et meménto finis, * ut enárrent mirabília tua.

36:9 Hasten the time, and remember the end, * that they may declare thy wonderful works.


36:10 In ira flammæ devorétur qui salvátur: * et qui péssimant plebem tuam, invéniant perditiónem.

36:10 Let him that escapeth be consumed by the rage of the fire: * and let them perish that oppress thy people.


36:11 Cóntere caput príncipum inimicórum, * dicéntium: Non est álius præter nos.

36:11 Crush the head of the princes of the enemies * that say: There is no other beside us.


36:12 Cóngrega omnes tribus Iacob: ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua:

36:12 Gather together all the tribes of Jacob: that they may know that there is no God besides thee, * and may declare thy great works.


36:13 Et hereditábis eos, * sicut ab inítio.

36:13 And thou shalt inherit them * as from the beginning.


36:14 Miserére plebi tuæ, super quam invocátum est nomen tuum: * et Israël, quem coæquásti primogénito tuo.

36:14 Have mercy on thy people, upon whom thy name is invoked: * and upon Israel, whom thou hast raised up to be thy firstborn.


36:15 Miserére civitáti sanctificatiónis tuæ Ierúsalem, * civitáti requiéi tuæ.

36:15 Have mercy on Jerusalem, the city which thou hast sanctified, * the city of thy rest.


36:16 Reple Sion inenarrabílibus verbis tuis, * et glória tua pópulum tuum.

36:16 Fill Sion with thy unspeakable words, * and thy people with thy glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Salútis humánæ Sator,

Hail, thou who man's Redeemer art,


Iesu, volúptas córdium

Jesu, the joy of every heart;


Orbis redémpti Cónditor,

Great Maker of the world's wide frame,


Et casta lux amántium:

And purest love's delight and flame:


 

 


Qua victus es cleméntia,

What nameless mercy thee o'ercame,


Ut nostra ferres crímina?

To bear our load of sin and shame?


Mortem subíres ínnocens,

For guiltless, thou thy life didst give,


A morte nos ut tólleres?

That sinful erring man might live.


 

 


Perrúmpis inférnum chaos:

The realms of woe are forced by thee,


Vinctis caténas détrahis;

Its captives from their chains set free;


Victor triúmpho nóbili

And thou, amid thy ransomed train,


Ad déxteram Patris sedes.

At God's right hand dost victor reign.


 

 


Te cogat indulgéntia,

Let mercy sweet with thee prevail,


Ut damna nostra sárcias,

To cure the wounds we now bewail;


Tuíque vultus cómpotes

Oh, bless us with thy holy sight,


Dites beáto lúmine.

And fill us with eternal light.


 

 


Tu, dux ad astra, et sémita,

Our guide, our way to heavenly rest,


Sis meta nostris córdibus,

Be thou the aim of every breast;


Sis lacrimárum gáudium,

Be thou the soother of our tears,


Sis dulce vitæ prǽmium.

Our sweet reward above the spheres.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ascéndo ad Patrem meum, * et Patrem vestrum: Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

Ant. I ascend to my Father * and to your Father: to my God and your God, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum: Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

Ant. I ascend to my Father and to your Father: to my God and your God, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


℣. Qui scandis super sídera.

℣. Thou that hast gone up above the stars.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis, * Allelúia, allelúia.

℟. Christ, Son of the living God, have mercy on us, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos, allelúia.

℣. Arise, O Christ, and help us, alleluia.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum, allelúia.

℟. And deliver us for thy name's sake, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Kaléndis Iúnii Luna décima Anno Dómini 2031

June 1st 2031, the 10th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Dies Pentecóstes, quando Spíritus sanctus Hierosólymis super discípulos ígneis linguis advénit.

The day of Pentecost, when the Holy Ghost came down upon the disciples at Jerusalem in the form of fiery tongues.


Sanctæ Angelæ Meríci Vírginis, ex tértio Ordine sancti Francísci; quæ fuit Institútrix Societátis Vírginum sanctæ Ursulæ, et ad accipiéndam corónam immarcescíbilem, sexto Kaléndas Februárii cælésti Sponso vocáta est.

At Rome, the holy martyr Juventius.


Romæ sancti Iuvéntii Mártyris.

At Caesarea, in Palestine, [in the year 308,] the blessed martyr Pamphilus, the Priest. He was a man wonderful for his holiness, his teaching, and his goodness towards the poor. In the persecution under the Emperor Galerius Maximian, he was first tortured for Christ's faith's sake, under the President Urban, and cast into prison then under Fermilian he was called back again to suffer, and then along with others finished his testimony. There then suffered also the Deacon Valens, Paul, and nine others whose memory is celebrated upon other days.


Augustodúni sanctórum Reveriáni Epíscopi, et Pauli Presbýteri, cum áliis decem, qui, sub Aureliáno Príncipe, martýrio coronáti sunt.

At Autun, [in the year 273,] holy Reverian, Bishop [of that see,] the Priest Paul, and ten others, who were crowned with martyrdom under the Emperor Aurelian.


Cæsaréæ, in Palæstína, beáti Pámphili, Presbýteri et Mártyris, viri admirándæ sanctitátis et doctrínæ, atque in páuperes munífici; qui, ob Christi fidem, in persecutióne Galérii Maximiáni, primum, sub Urbáno Prǽside, cruciátus et in cárcerem trusus, deínde, sub Firmiliáno, íterum revocátus ad pœnas, una cum áliis martýrium consummávit. Passi sunt étiam tunc Valens Diáconus, et Paulus, aliíque novem; quorum memória áliis diébus celebrátur.

In Cappadocia, the holy martyr Thespesius, who, after being tortured, was beheaded under the Emperor Alexander Severus and the Prefect Simplicius.


In Cappadócia sancti Thespésii Mártyris, qui, sub Alexándro Imperatóre et Simplício Præfécto, post ália torménta, decollátus est.

In Egypt, the holy martyrs, the sergeant Ischyrion, and five other soldiers, who were put to diverse kinds of death, under the Emperor Diocletian, for believing in Christ; also the holy martyr Firmus, who, in the persecution under Maximian, was terribly scourged, bruised with stones, and at last beheaded.


In Ægýpto sanctórum Mártyrum Ischyriónis, ductóris mílitum, et aliórum quinque mílitum; qui, sub Diocletiáno Imperatóre, pro fide Christi, divérso mortis génere perémpti sunt.

At Perugia, the holy soldiers Felin and Gratinian, who were diversely tormented under the Emperor Decius, and by a glorious death obtained the palm of martyrdom.


Item sancti Firmi Mártyris, qui, in persecutióne Maximiáni, acerbíssimis plagis afféctus, lapídibus percússus, ac demum cápite cæsus est.

At Bologna, the holy martyr Proculus, who suffered under the Emperor Maximian.


Perúsiæ sanctórum Mártyrum Felíni et Gratiniáni mílitum, qui, sub Décio, váriis torméntis cruciáti, martýrii palmam gloriósa morte percepérunt.

At Amelia, the holy martyr Secundus, who was thrown into the Tiber, under the Emperor Diocletian, and so finished his testimony.


Bonóniæ sancti Próculi Mártyris, qui sub Maximiáno Imperatóre passus est.

At Citta-di-Castello, in Umbria, the holy Roman soldier Crescentian, who was crowned with martyrdom under the same Emperor Diocletian.


Amériæ, in Umbria, sancti Secúndi Mártyris, qui sub Diocletiáno, in Tíberim proiéctus, martýrium consummávit.

In Umbria also, [in the year 400,] the holy Priest Fortunatus, famous for graces and wonders.


Apud Tiférnum, in Umbria, sancti Crescentiáni, mílitis Románi, qui, sub eódem Imperatóre, martýrio coronátus est.

At the Monastery of Lerins, [in the year 430,] the holy Abbot Caprasius.


In monastério Lirinénsi, in Gállia, sancti Caprásii Abbátis.

At Trier, [in the year 1035,] the holy monk Simeon, who was enrolled among the Saints by Pope Benedict IX.


In monastério Onniénsi, apud Burgos, in Hispánia, sancti Enecónis, Abbátis Benedictíni, ob sanctitátis et miraculórum glóriam illústris.

At Burgos, in Spain, [in the year 1037,] in the Monastery of Ogna, the holy Benedictine Abbot Enecon, illustrious for his holiness and the fame of his miracles.


Apud Montem Falcum, in Umbria, sancti Fortunáti Presbýteri, virtútibus et miráculis clari.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Tréviris sancti Simeónis Mónachi, qui a Benedícto Papa Nono in Sanctórum númerum relátus est.

℟. Thanks be to God.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.




℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Act. 1:1-2

Act. 1:1-2


Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Iesus fácere et docére usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟.br. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


℣. Et Dóminus in voce tubæ.

℣. And the Lord with the sound of trumpet.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndit Deus in iubilatióne, * Allelúia, allelúia.

℟. God is gone up with jubilation. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndens Christus in altum, allelúia.

℣. When Christ ascended up on high, alleluia.


℟. Captívam duxit captivitátem, allelúia.

℟. He led captivity captive, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:4-5

Acts 1:4-5


Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris, quam audístis (inquit) per os meum: quia Ioánnes quidem baptizávit aqua, vos autem baptizabímini Spíritu Sancto non post multos hos dies.

And eating together with them, he commanded them, that they should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith he) by my mouth. For John indeed baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Ghost, not many days hence.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


℣. Captívam duxit captivitátem.

℣. He led captivity captive.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndens Christus in altum, * Allelúia, allelúia.

℟. When Christ ascended up on high. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, allelúia.

℣. I ascend to my Father and to your Father, alleluia.


℟. Deum meum, et Deum vestrum, allelúia.

℟. To my God and your God, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act. 1:11

Acts 1:11


Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Iesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


℣. Deum meum, et Deum vestrum.

℣. To my God and your God.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, * Allelúia, allelúia.

℟. I ascend to my Father and to your Father. * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Dóminus in cælo, allelúia.

℣. The Lord in heaven, alleluia.


℟. Parávit sedem suam, allelúia.

℟. Hath prepared his throne, alleluia.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde servíre.

O Almighty and everlasting God, grant that our will be ever meekly subject unto thy will, and our heart ever honestly ready to serve thy majesty.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica Pentecostes
I. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Cum compleréntur * dies Pentecóstes, erant omnes páriter in eódem loco, allelúia.

Ant. When the day of Pentecost was fully come * they were all with one accord in one place, alleluia.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum compleréntur dies Pentecóstes, erant omnes páriter in eódem loco, allelúia.

Ant. When the day of Pentecost was fully come they were all with one accord in one place, alleluia.








Ant. Spíritus Dómini * replévit orbem terrárum, allelúia.

Ant. The Spirit of the Lord * filleth the world, alleluia.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Spíritus Dómini replévit orbem terrárum, allelúia.

Ant. The Spirit of the Lord filleth the world, alleluia.








Ant. Repléti sunt omnes * Spíritu Sancto, et cœpérunt loqui, allelúia, allelúia.

Ant. They were all filled * with the Holy Ghost, and began to speak, alleluia, alleluia.


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Repléti sunt omnes Spíritu Sancto, et cœpérunt loqui, allelúia, allelúia.

Ant. They were all filled with the Holy Ghost, and began to speak, alleluia, alleluia.








Ant. Fontes, et ómnia * quæ movéntur in aquis, hymnum dícite Deo, allelúia.

Ant. See ye fountains, * and all that move in the waters, ascribe ye praise to God, alleluia.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fontes, et ómnia quæ movéntur in aquis, hymnum dícite Deo, allelúia.

Ant. See ye fountains, and all that move in the waters, ascribe ye praise to God, alleluia.








Ant. Loquebántur * váriis linguis Apóstoli magnália Dei, allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. The Apostles spoke in diverse tongues * the wonderful works of God, alleluia, alleluia, alleluia.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Loquebántur váriis linguis Apóstoli magnália Dei, allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. The Apostles spoke in diverse tongues the wonderful works of God, alleluia, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Act. 2:1-2

Acts 2:1-2


Cum compleréntur dies Pentecóstes, erant omnes discípuli páriter in eódem loco: et factus est repénte de cælo sonus, tamquam adveniéntis spíritus veheméntis, et replévit totam domum, ubi erant sedéntes.

When the day of Pentecost was fully come, the disciples were all with one accord in one place and suddenly there came a sound from heaven, as of a rushing mighty wind and it filled all the house where they were sitting.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Prima stropha hymni sequentis dicitur flexibus genibus.

The first verse of the following hymn is said genuflecting.


Veni Creátor Spíritus,

Creator Spirit, all Divine,


Mentes tuórum vísita,

Come, visit every soul of Thine,


Imple supérna grátia,

And fill with Thy celestial flame


Quæ tu creásti péctora.

The hearts which Thou Thyself didst frame.


 

 


Qui díceris Paráclitus,

O gift of God, Thine is the sweet


Altíssimi donum Dei,

Consoling name of Paraclete


Fons vivus, ignis, cáritas,

And spring of life and fire and love


Et spiritális únctio.

And unction flowing from above.


 

 


Tu septifórmis múnere,

The mystic sevenfold gifts are Thine,


Dígitus patérnæ déxteræ,

Finger of God's right hand divine;


Tu rite promíssum Patris,

The Father's promise sent to teach


Sermóne ditans gúttura.

The tongue a rich and heavenly speech.


 

 


Accénde lumen sénsibus:

Kindle with fire brought from above


Infúnde amórem córdibus:

Each sense, and fill our hearts with love;


Infírma nostri córporis

And grant our flesh, so weak and frail,


Virtúte firmans pérpeti.

The strength of Thine which cannot fail.


 

 


Hostem repéllas lóngius,

Drive far away our deadly foe,


Pacémque dones prótinus:

And grant us Thy true peace to know;


Ductóre sic te prǽvio

So we, led by Thy guidance still,


Vitémus omne nóxium.

May safely pass through every ill.


 

 


Per te sciámus da Patrem,

To us, through Thee, the grace be shown


Noscámus atque Fílium,

To know the Father and the Son;


Teque utriúsque Spíritum

And Spirit of Them both, may we


Credámus omni témpore.

Forever rest our faith in Thee.


 

 


Deo Patri sit glória,

To Sire and Son be praises meet,


Et Fílio, qui a mórtuis

And to the Holy Paraclete;


Surréxit, ac Paráclito,

And may Christ send us from above


In sæculórum sǽcula.

That Holy Spirit's gift of love.


Amen.

Amen


 

 


℣. Repléti sunt omnes Spíritu Sancto, allelúia.

℣. They were all filled with the Holy Ghost, alleluia.


℟. Et cœpérunt loqui, allelúia.

℟. And began to speak, alleluia.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Non vos relínquam * órphanos, allelúia: vado et vénio ad vos, allelúia: et gaudébit cor vestrum, allelúia.

Ant. I will not leave you orphans, * alleluia; I go away, and come again unto you, alleluia, and your heart shall rejoice, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Non vos relínquam órphanos, allelúia: vado et vénio ad vos, allelúia: et gaudébit cor vestrum, allelúia.

Ant. I will not leave you orphans, alleluia; I go away, and come again unto you, alleluia, and your heart shall rejoice, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui hodiérna die corda fidélium Sancti Spíritus illustratióne docuísti: da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de eius semper consolatióne gaudére.

O God, Who on this day didst teach the hearts of thy faithful people, by the sending to them the light of thine Holy Spirit, grant us by the same Spirit to have a right judgment in all things, and evermore to rejoice in His holy comfort.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte eiúsdem Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the same Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Allelúia, * allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * alleluia, alleluia.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟.br. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Allelúia, allelúia.

℟. Alleluia, alleluia.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, comméndo spíritum meum, * Allelúia, allelúia.

℟. Into thy hands, O Lord, do I commend my spirit, * Alleluia, alleluia.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi, allelúia.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye, alleluia.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos, allelúia.

℟. Protect us under the shadow of thy wings, alleluia.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace, allelúia.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace, alleluia.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Regína cæli, lætáre, allelúia;

O Queen of heaven rejoice! alleluia:


Quia quem meruísti portáre, allelúia,

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,


Resurréxit, sicut dixit, allelúia:

Hath arisen as he said, alleluia.


Ora pro nobis Deum, allelúia.

Pray for us to God, alleluia.


 

 


℣. Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia.

℣. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.


℟. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

℟. Because the Lord is truly risen, alleluia.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, per eius Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O God, who gave joy to the world through the resurrection of thy Son, our Lord Jesus Christ; grant, we beseech thee, that through his Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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